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INTRODUCTION 

L'A u s t r a l i e a signé l e Pacte i n t e r n a t i o n a l r e l a t i f aux d r o i t s économiques, 
sociaiix et c u l t u r e l s l e I 8 décembre 1972 et l ' a ratifié l e 10 décembre 1975- Le 
Pacte est entré en vigue i i r pour l ' A u s t r a l i e l e 10 mars 1976 . 

Conformément aujc a r t i c l e s 16 et 17 du Pacte et au programme contenu dans l a 
résolution 1988 (LX) du Conseil économique et s o c i a l , l ' A u s t r a l i e présente son 
rapport s\ir l e s mesures adoptées et les progrès accomplis en vue d'assurer progrès"^ 
sivement l e respect des d r o i t s reconnus dans les a r t i c l e s 6 à 9 de l a troisième 
p a r t i e du Pacte. Le présent rapport indique également l e s facteurs et l es difficultés 
empêchant de s ' a c q u i t t e r pleinement des o b l i g a t i o n s prévues dans ces a r t i c l e s . 

Les recoimnandations concernant l a présentation du r a p p o r t , contenues, dans les 
D i r e c t i v e s -nour l'établissement des rapports j o i n t e s à l a note (G/SO 2 2 1 / 9 1 2 ) datée 
du 1e r j u i n 1977 que l e Secrétaire général a adressée au M i n i s t r e des a f f a i r e s 
étrangères, ont été s u i v i e s dans t o u t e l a mesure du possible. 

I l c o n v i e n d r a i t , poirr l'examen de l a documentation f o u r n i e dans l e présent 
r a p p o r t , de t e n i r compte des mécanismes c o n s t i t u t i o n n e l s et législatifs généralement 
en vigueur en A u s t r a l i e et dont on tr o u v e r a ci-après un b r e f aperçu. 

D'après l a C o n s t i t u t i o n a u s t r a l i e n n e , l e pouvoir législatif est partagé entre 
l e Gouvernement fédéral (Coramonwealth) et l e gouvernement de chacun des s i x Etats 
q u i c o n s t i t u e n t l e Commonwealth d' A u s t r a l i e . La C o n s t i t u t i o n confère au Parlement 
du Commonwealth et aux gouvernements des s i x Etats des pouvoirs législatifs 
d i s t i n c t s ; dans c e r t a i n s cas, l e s gouvernements peuvent exercer, concurremjnent avec 
l e Commonwealth, des pouvoirs législatifs propres à ce der n i e r . Cependant, s ' i l y 
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a incompatibilité entre une l o i du Conïïnonwealth et une l o i d'un E t a t , toutes deux 
étant également v a l i d e s , c'est l a l o i du Commonwealth qui prévaut. 

En ce qui concerne l e s a r t i c l e s lim.inaires du Pacte i n t e r n a t i o n a l r e l a t i f aux 
d r o i t s économiques, sociaux et c u l t u r e l s , n u l ne s a u r a i t mettre en doute l e respect 
de l ' A u s t r a l i e du d r o i t de tous l e s peuples à disposer d'eux-mêmes, énoncé à 
l ' a r t i c l e premier du Pacte. 

L ' A u s t r a l i e s'est déjà, dans une très la r g e mesure, conformée aux d i s p o s i t i o n s 
de l'alinéa 2 de l ' a r t i c l e 2 et aux d i s p o s i t i o n s de l ' a r t i c l e 3. Un c e r t a i n nombre 
de m.esures a d m i n i s t r a t i v e s et législatives e s s e n t i e l l e s v i s a n t à assurer sans 
d i s c r i m i n a t i o n aucune l e bénéfice des d r o i t s reconnus dans l e Pacte, ont été 
adoptées t a n t par l e Commonwealth que par l e s gouvernements des Eta t s . Au moment 
voulu, i l sera f a i t mention, plus avant dans l e présent r a p p o r t , du détail des 
mesures a i n s i adoptées. I l est t o u t e f o i s u t i l e d'indiquer dès maintenant l e s 
diverses l o i s qui ont été adoptées par l e Parlement du Comiuonwealth et par l e s 
Parlements des Etats en vue de l u t t e r contre l a d i s c r i m i n a t i o n . 

Commonwealth 

Nouvelle-Galles du Sud 

V i c t o r i a 

R a c i a l D i s c r i m i n a t i o n Act 1975 ( l o i sur l a d i s c r i m i n a t i o n 
r a c i a l e ) 

•Aborijgjjials_ajid_Torres S t r a i t Islanders 
(âligêSsJland^piscrimna^ 1975 ( l o i abrogeant 
l e s l o i s d i s c r i i n i n a t o i r e s du Queensland concernant l e s 
aborigènes et les i n s u l a i r e s du détroit de Torres) 

.Ethni^_AfTairs_Çommis^ ( l o i p o r t a n t création 
d'une commission pour l e s a f f a i r e s ethniques) 

A n t i - D i s c r i m i n a t i o n Act 1977 ( l o i contre l a d i s c r i m i ­

n a t i o n ) 

M i n i s t r y o f In m i g r a t i o n _ ^ n d _ E t j i m c _ A f f ^ ^ 1976 
( l o i r e l a t i v e au ministère de l ' i m m i g r a t i o n et a f f a i r e s 
ethniques) 

Equal Op-portunity Act 1977 ( l o i sur l'égalité des chances) 

,Sex_Pi^riminat 1975 ( l o i sur l a d i s c r i m i n a t i o n 
sexuelle) 

J^çialJisçrinmm^ 1976 ( l o i sur l a d i s c r i m i n a t i o n 
r a c i a l e ) 

Outre ce qui v i e n t d'être indiqué, en 197^5 l e Parlement de l ' E t a t du 
Queensland a adopté l e Treaties Commission Act. Cette l o i prévoyait l a création 
d'une commission des traités, chargée d'étudier l e s conséquences pour l e Queensland 
des conventions et traités i n t e r n a t i o n a u x , de f a i r e rapport au Parlement du 
Queensland sur les d i s p o s i t i o n s législatives concernant l a mise en a p p l i c a t i o n de 
ces conventions et traités et de c o n s e i l l e r l e Gouvernement du Queensland pour l e s 
questions y afférentes. . 

A u s t r a l i e Méridionale 
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En 1976, l e Parlement de l ' E t a t de l ' A i o s t r a l i e Occidentale a adopté l e 
Législative Reviev and Advisory Committee Act. Le Gomité crée en v e r t u de c e t t e l o i 
est chargé de f a i r e rapport au Parlement sur t o u t e d i s p o s i t i o n réglementaire q u i , 
dans cet E t a t , p o r t e r a i t a t t e i n t e aux libertés i n d i v i d u e l l e s ou subordonnerait 
c e r t a i n s d r o i t s à des décisions a d m i n i s t r a t i v e s et non à des décisions j u d i c i a i r e s . 
A.la demande du Parlement, l e Comité peut également être chargé d'examiner l e s l o i s 
adoptées dans l ' E t a t , a i n s i que les p r o p o s i t i o n s de l o i s . . 

Le 1er j u i n 1977, l e gouvernement du Gommonwealth a déposé devant l e Parlement 
fédéral un p r o j e t de l o i tendant à l a création d'une Commission des d r o i t s de 
l'homme. Cette i n i t i a t i v e est considérée comme un pas important en vue de, l a 
r a t i f i c a t i o n par l ' A u s t r a l i e du Pacte i n t e r n a t i o n a l r e l a t i f aux d r o i t s c i v i l s e t 
p o l i t i q u e s . Cette commission s e r a i t chargée non seulement d,'exercer des f o n c t i o n s 
se rapportant directement à ce Pacte, mais aussi de s i g n a l e r l e s mesures que 
d e v r a i t prendre l e Gouvernement a u s t r a l i e n pour se conformer à.,d'autres instruments 
i n t e r n a t i o n a i i x p e r t i n e n t s , t e l s que l e Pacte i n t e r n a t i o n a l r e l a t i f , aux d r o i t s 
économiques, sociaux et c u l t u r e l s . Un p r o j e t de l o i plus complet, sera présente au 
Parlement au début de 1978. .,• ,, \ 

Des exemplaires des t e x t e s législa.tifs mentionnés ci-dessus sont j o i n t s au 
présent rapport. 

Quatre p r i n c i p e s importants ont eu \ane i n f l u e n c e croissante s\ir l'élaboration, 
au niveau fédéral, des d i s p o s i t i o n s législatives concernant l e respect des d r o i t s 
de l'homme. Ce sont : 

1. La nécessite de r e n f o r c e r par des d i s p o s i t i o n s législatives générales les 
garanties des d r o i t s de l'homme contenues dans l a common l a v ; . 

2. La nécessité de prévoir, d'une manière générale, des recours ,pour g a r a n t i r 
l e respect des d r o i t s de l'homme; 

3. La nécessité de mettre en place un d i s p o s i t i f a d m i n i s t r a t i f o f f i c i e l 
chargé d'enquêter sur l e s v i o l a t i o n s des d r o i t s de l'homme et d'essayer 
de résoudre les problèmes par l a c o n c i l i a t i o n ; 

U. La nécessité de mettre en place l e s services nécessaires à l a , réalisation 
systématique de programmes d'éducation et de recherche et d'autres 
programmes en vue de promouvoir l e respect des d r o i t s de l'homme. 

Le premier p r i n c i p e reconnaît l e f a i t que l a législation peut t r a i t e r de 
problèmes spécifiques concernant l e s d r o i t s de l'homme de façon plus complète et 
détaillée que ne peut l e f a i r e l a seule interprétation j u d i c i a i r e des garanties 
générales. En o u t r e , l'élaboration d'une législation détaillée sur l e respect des 
d r o i t s de l'homme peut a v o i r une grande valeur éducative en con t r i b u a n t à rendre 
chacun plus conscient de ses d r o i t s et en f a i s a n t apparaître au grand j o u r des 
v i o l a t i o n s de ces d r o i t s q u i , j \ i s q u ' a l o r s , pouvaient passer presqu'inaperçues. 
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Le second p r i n c i p e souligne l a nécessité de disposer d'un cadre général de recours 
pratiques et e f f i c a c e s . Les garanties prévues par l a l o i (en dehors de l e u r 
valeur éducative) r i s q u e n t de r e s t e r l e t t r e morte s ' i l n ' e x i s t e pas de moyens de l e s 
f a i r e respecter. Le troisième p r i n c i p e t r a d u i t l ' o p i n i o n selon l a q u e l l e l e s 
recoiars en j u s t i c e et l ' a c t i o n des t r i b u n a u x ne s a u r a i e n t , à eux s e u l s , g a r a n t i r 
l e respect des d r o i t s de l'homme. C'est pourquoi,un d i s p o s i t i f a d m i n i s t r a t i f d o i t 
être établi a f i n d'enquêter de manière systématique sur l e s v i o l a t i o n s de ces 
d r o i t s . En o u t r e , l e sentiment général est que l a médiation et l a c o n c i l i a t i o n . 
donnent souvent de m e i l l e u r s résultats, dans l e cas de v i o l a t i o n s i n d i v i d u e l l e s , 
des d r o i t s de,l'homme, que l e recours, aiax tribxinaux. , Le quatrième p r i n c i p e 
reconnaît l e rôle important que doivent j o u e r l e s .programmes d'éducation et de 
recherche et autres programmes en vue de promouvoir l e s d r o i t s de l'homme. Ces 
programmes ont pour o b j e c t i f de m o d i f i e r l e s a t t i t u d e s c o l l e c t i v e s d i s c r i m i n a t o i r e s 
et revêtent une grande importance à long terme, car i l s compléteront l e s mesures 
adoptées pour donner s u i t e aux p l a i n t e s i n d i v i d u e l l e s . 

Une mesure a d m i n i s t r a t i v e importante adoptée par l e gouvernement du Commonwealth 
a été l a création de comités nationa\xx et de comités d'Etat sur. l a . d i s c r i m i n a t i o n 
en matière d'emploi et de pr o f e s s i o n . Les p r i n c i p a l e s f o n c t i o n s de ces comités 
sont d'étudier, et d'essayer de régler par l a c o n c i l i a t i o n , l e s p l a i n t e s concernant 
l a d i s c r i m i n a t i o n en matière d'emploi e t de pr o f e s s i o n fondée sur l a race, l a 
couleur, l e sexe, l a r e l i g i o n , l ' o p i n i o n p o l i t i q u e , l ' o r i g i n e n a t i o n a l e ou s o c i a l e . 
De plus amples détails concernant l e s fo n c t i o n s de ces comités, a i n s i que l e s 
procédures q u ' i l s a p p l i q u e n t , sont donnés, plus avant dans l e présent r a p p o r t . Les 
comités ont été créés pour mettre en oeuvre l a Convention No 111 de l ' O r g a n i s a t i o n 
i n t e r n a t i o n a l e du T r a v a i l concernant l a d i s c r i m i n a t i o n (emploi et p r o f e s s i o n ) , que 
l ' A u s t r a l i e a ratifiée l e 15 j u i n 1973. 

E n f i n j i l convient de noter que l ' A u s t r a l i e a ratifié l e 30 septembre 1975 l a 
Convention i n t e r n a t i o n a l e sur l'élimination de toutes l e s formes de d i s c r i m i n a t i o n 
r a c i a l e et a adhéré l e 10 décembre 1 9 7 à l a Convention sur l e s d r o i t s p o l i t i q u e s 
de l a femme. On t r o u v e r a plus avant dans l e présent r a p p o r t , en p a r t i c u l i e r dans 
l e c h a p i t r e t r a i t a n t de l ' a r t i c l e 6 du Pacte, des précisions en ce q u i concerne 
l a mise en oeuvre en A u s t r a l i e , des p r i n c i p e s contenus dans ces conventions. 
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ARTICLE 6 - DROIT AU TRAVAIL 

Conformément à l ' a r t i c l e 6 du Pacte,: l ' A u s t r a l i e , -peir l ' a d o p t i o n de mesures' 
législatives e t de diverses mesures d'ordre p r a t i q u e , a cherche à ga r a i n t i r l e 
d r o i t qu'a t o u t e personne de gagner sa v i e par un t r a v a i l librement c h o i s i ou 
accepté. La mesure dans l a q u e l l e cet o b j e c t i f a été a.tteint sera étudiée dans 
l e présent c h a p i t r e du r a p p o r t ; dans un souci de commodité, l a présentation 
adoptée est c e l l e q u i a été recommandée dans l e s D i r e c t i v e s générales j o i n t e s 
à l a note G/50 221/912 en date du 1er j u i n 1977. 

A. D r o i t en v e r t u duquel nul.ne peut être sovunis au t r a v a i l o b l i g a t o i r e 

L ' A u s t r a l i e a ratifié l e 2 j a n v i e r 1932 l a Convention No 29 de l'OIT concernant 
l e t r a v a i l forcé (193Ô) et l e 7 j u i n i960 l a Convention No 105 de l'OIT concernant 
l ' a b o l i t i o n du t r a v i a i l forcé (1957) et e l l e se conforme aux o b l i g a t i o n s contractées 
aux termes de ces conventions. L ' A b o r i g i n a l and Torres S t r a i t Islanders 
(Queensland D i s c r i m i n a t o r y Lavs) Act de 1975 - qui annule e t remplace lés l o i s du 

Queensland qui contenaient des d i s p o s i t i o n s d i s c r i m i n a t o i r e s à l'égard des aborigènes 
et des i n s u l a i r e s , c o n t i e n t notamment l a d i s p o s i t i o n suivante : 

Section 10 l ) "Un aborigène ou un i n s u l a i r e q u i se trouvé dans une réserve, 
ou q u i est résident de c e t t e réserve, n'est pas tenu d'exécuter l ' o r d r e 
d'accomplir un t r a v a i l dans l a réserve sauf..." 

Les exceptions correspondent à l ' o b l i g a t i o n d'accomplir c e r t a i n s travaux commu­
nautaires â l a s u i t e d'ime condamnation à une peine d'emprisonnement et aux cas 
où • 

"... i l s e r a i t c o n t r a i r e à l a l o i que l'aborigène ou l ' i n s u l a i r e refuse ou 
manque d'exécuter l ' o r d r e donné s ' i l se t r o u v a i t a i l l e u r s que dans l a 
réserve, ou n'était pas un résident dans c e t t e réserve." 

(De plus amples détails concernant c e t t e l o i f i g u r e n t au paragraphe B l ) du 
présent c h a p i t r e . ) 

En o u t r e , l a législation c i v i l e e t pénale prévoit les recours dont dispose 
t o u t e personne qui estime que son d r o i t de c h o i s i r librement un t r a v a i l n'a pas 
été respecté - par exemple, s i on a essayé de l u i imposer par l a fo r c e un t r a v a i l 
déterminé. En p a r e i l cas, s ' i l y a eu a t t e i n t e à l a liberté de l a personne 
intéressée, les recours disponibles sont l'habeas corpus ou les poursuites devant 
les j u r i d i c t i o n s pénales pour a t t e i n t e à l'intégrité c o r p o r e l l e de l a personne 
(voies de f a i t , séquestration a r b i t r a i r e ) . 

Le service m i l i t a i r e o b l i g a t o i r e n ' e x i s t e pas en A u s t r a l i e . Bien que l e 
Na t i o n a l Service Act 1951-1973 - q u i prévoit effectivement un se r v i c e m i l i t a i r e 
o b l i g a t o i r e - s o i t t o u j o u r s en vigueur, l e N a t i o n a l Service Termination Act de 1973 
( a r t . h) a supprimé l ' o b l i g a t i o n de se f a i r e recenser ou d'acconiplir l e service 
m i l i t a i r e en v e r t u de l a l o i précédente. 

/ . . . 
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B. Garanties contre l a d i s c r i m i n a t i o n 

Conformément à sa p o l i t i q u e déclarée,-.le gouvernement du Commonwealth s'emploie 
à éliminer t o u t e d i s c r i m i n a t i o n en matière d'emploi et dé pr o f e s s i o n dans t o u t e 
l ' A u s t r a l i e . I l a crié à c e t t e f i n un comité n a t i o n a l et s i x comités d'Etat chargés 
de l u t t e r contre l a d i s c r i m i n a t i o n en. matière d'emploi et de p r o f e s s i o n . La • 
création de ces organes a f a i t s u i t e à l a r a t i f i c a t i o n par l ' A u s t r a l i e , en j u i n 1973, 
de l a Convention No.111 de l'OIT de 1958 concernant l a d i s c r i m i n a t i o n (emploi e t 
p r o f e s s i o n ) . Cette convention vise> expressément à combatt.re t o u t e d i s c r i m i n a t i o n 
dans l'emploi fondée sur l a r a c e , l a coul e u r , l e sexe, l a r e l i g i o n , l ' o p i n i o n 
p o l i t i q u e , l ' o r i g i n e n a t i o n a l e et s o c i a l e . Les comités e f f e c t u e n t des enquêtes 
sur l e s cas d'allégations de d i s c r i m i n a t i o n fondée sur. les sept m o t i f s énumérés 
ci-dessus et sur d'autres m o t i f s t e l s que l'âge, l a nationalité et l'incapacité 
physique, et s ' e f f o r c e n t de l e s résoudre. En f a i t , un poxïrcentâge important 
(39 p. 100) des p l a i n t e s donnant l i e u à des enquêtes des comités ont t r a i t à 
des cas de d i s c r i m i n a t i o n fondée sur des m o t i f s autres que ceux spécifiés dans 
,1a Convention. •. 

Le Comité n a t i o n a l et les comités des E t a t s ont commencé l e u r s opérations au 
cours du premier semestre de 1973. Ce ne sont pas des organes s t a t u t a i r e s , e t 
chacun d'entre.eux j o u i t d'une c e r t a i n e liberté d'action compte t e n u t o u t e f o i s 
de certaines d i r e c t i v e s de caractère général établies par l e Comité n a t i o n a l . Les 
comités ont vine s t r u c t u r e t r i p a r t i t e : dans chaque comité siège un représentant du 
gouvernement du Commonwealth, un représentant des organisations d'employeurs et un 
représentant des syndicats. Dans les comités d'Etat siège également un représentant 
du gouvernement de l ' E t a t intéressé. Le Comité nationeil compte en ou t r e parmi ses 
membres des personnes ayant des connaissances particulières des problèmes d'emploi 
propres aux aborigènes, aux migrants et aux femmes. Les services d'appui nécessaires 
aux comités sont assurés par des fo n c t i o n n a i r e s du Département de l'emploi e t des 
r e l a t i o n s p r o f e s s i o n n e l l e s du Commonwealth employés .à temps complet. 

La tâchei des. comités d'Etat consiste essentiellement, à r e c e v o i r les p l a i n t e s 
motivées par des cas préslanés de d i s c r i m i n a t i o n dans l ' e m p l o i , à e f f e c t u e r des 
enquêtes à l e u r s u j e t et à chercher à résoudre l ' a f f a i r e par voie de c o n c i l i a t i o n . 
Le Comité n a t i o n a l examine les p l a i n t e s que les d i v e r s comités d'Etat l u i renvoient 
parce qu'elles touchent à l a p o l i t i q u e générale du Commonwealth en matière d'emploi, 
ou parce que.ces comités n'ont pas été en mesure de t r o u v e r une s o l u t i o n . S i l e 
Comité n a t i o n a l ne pa r v i e n t pas non p l i i s à résoudre l ' a f f a i r e , l e M i n i s t r e de 
l'emploi et des r e l a t i o n s p r o f e s s i o n n e l l e s peut présenter un rapport à ce s u j e t 
au Parlement du Commonwealth. Depuis l a création des comités, aucune des p l a i n t e s 
examinées par ceux-ci n'a exigé un recours au Parlement. 

Le Comité n a t i o n a l est chargé d'interpréter l a p o l i t i q u e de l ' a d m i n i s t r a t i o n 
fédérale et de c o n s e i l l e r c e l l e - c i au s u j e t des m e i l l e u r s moyens d'appliquer c e t t e , 
p o l i t i q u e . I l s'emploie en outre à l'heure a c t u e l l e à mettre.au p o i n t un.programme 
n a t i o n a l v i s a n t .à i n f l u e r sur l e s a t t i t u d e s sociales de t e l l e façon que l e s 
p o l i t i q u e s et les prat i q u e s d i s c r i m i n a t o i r e s en viennent à être considérées comme . 
préjudiciables â l a société. Poiir réaliser cet o b j e c t i f , l e Comité n a t i o n a l a 
déjà p r i s les mesures suivantes : 

http://mettre.au
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- P u b l i e r des cartes appelant l ' a t t e n t i o n sur l a , p o l i t i q u e du gouvernement 
du Commonwealth et sur l a procédure de dépôt des p l a i n t e s , et indiquant 
l e s organes compétents pour r e c e v o i r ces p l a i n t e s . Ces cartes ont été 
t r a d u i t e s dems les langues e\iropéennes et aborigènes les p l i i s largement 
•utilisées en A u s t r a l i e ; o-'r 

- P u b l i e r une brochure d'information intitulée "Combattre l a d i s c r i m i n a t i o n 
en matière d'emploi et de p r o f e s s i o n " - où des i n d i c a t i o n s sont données s\ir 
l a p o l i t i q u e n a t i o n a l e a i n s i que sur l a composition e t l es fo n c t i o n s des 
comités de l a d i s c r i m i n a t i o n dans l ' e m p l o i ; 

- P u b l i e r une brochure intitulée "Comment éviter l a d i s c r i m i n a t i o n dans l e s 
annonces d'emploi". L'objet de c e t t e brochure est de f a v o r i s e r l a p u b l i ­
c a t i o n d'annonces d'emploi non d i s c r i m i n a t o i r e s , e t d'aider l e s employeurs, 
les joumatix et les bureaux de placement à rédiger ces annonces; 

- Organiser xaie campagne n a t i o n a l e de presse dsuis l e cadre de l a q u e l l e une série 
de grandes annonces p u b l i c i t a i r e s ont été insérées dems l e s quotidiens e t l e s 
journaux de d i f f u s i o n n a t i o n a l e , dans l e s joumaxjx des syndicats et des 
entreprises e t dans l e s p r i n c i p a u x journaux étrangers; 

- Elaborer, d i s t r i b u e r et placarder b i e n en évidence une a f f i c h e o r i g i n a l e 
intitulée "Pair Go", qui appelle l ' a t t e n t i o n sur les activités des comités 
de l a d i s c r i m i n a t i o n ; 

- Contacter des spécialistes q u i l u i ont donné dès avis s\xr l e m e i l l e u r moyen 
d'organiser izne campagne p u b l i c i t a i r e destinée à i n f l u e r sur l es a t t i t u d e s 
sociales et à éliminer t o u t comportement d i s c r i m i n a t o i r e . 

Le Comité n a t i o n a l prépare chaque année, des rapports détaillés dans lesquels 
i l passe en revue ses propres activités et c e l l e s des comités d'Etat. I l y donne 
notamment des i n d i c a t i o n s sur l e nombre et l a nature des p l a i n t e s reçues, examine 
en détail les a f f a i r e s q u i ont reçu \me s o l u t i o n s a t i s f a i s a n t e , analyse.les f a i t s 
nouveavix intervenus dans l e s domaines législatifs et autres domaines gouvernementaux 
pour ce q u i est de l a l u t t e contre l a d i s c r i m i n a t i o n et dresse des tableaux 
s t a t i s t i q u e s u t i l e s récapitulant en c h i f f r e s l e s activités et les réalisations 
des comités au cours de l a période considérée. Les deuxième et troisième rapports 
annuels, couvrant l e s périodes 197^-1975 et 1975-1976, sont j o i n t s en annexe au 
présent r a p p o r t . 

Au cours des quatre années q u i se sont écoulées deptds l e u r création, 
c'est-à-dire jusqu'au 30 j u i n 1977, les comités ont obtenu des succès notables 
en ce qui concerne l'élimination de d i s p o s i t i o n s législatives, de réglementations, 
de p o l i t i q u e s e t de pratiques c o n t r a i r e s à l a p o l i t i q u e n a t i o n a l e v i s a n t à éliminer 
l a d i s c r i m i n a t i o n dans l ' e m p l o i . Environ 75 p. 100 des p l a i n t e s examinées par l e s 
comités qui étaient fondées sur V\m ou l ' a u t r e des m o t i f s stipulés dans l a 
Convention de 1'OIT avaient t r a i t à des cas de d i s c r i m i n a t i o n fondée sur l e 
sexe. La p l u p a r t des plaignants étaient des femmes et parmi l e s questions 
ayant donné l i e u à des p l a i n t e s f i g u r a i e n t l e s s\d.vantes : 
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- D i s p o s i t i o n s exigeant des femmes qu'elles démisionnent ou qu'elles acceptent 
un emploi temporaire ou à iin';grade inférieur l o r s de levr mariage. Un grand 
organisme d'Etat s'est engagé à mettre f i n à c e t t e p r a t i q u e en éliminant de 
ses s t a t u t s l a d i s p o s i t i o n p e r t i n e n t e ; l e c o n s e i l d'vine a d m i n i s t r a t i o n l o c a l e 
a adopté ton nouveau t r a i n de d i r e c t i v e s générales desquelles était supprimée 
t o u t e référence au mariage des employés du sexe féminin; l e département de l a 
p o l i c e d'ion Etat a modifié ses règlements de façon à permettre aux p o l i c i e r s 
du sexe féminin de continuer à t r a v a i l l e r après l e u r mariage; une grande 
compagnie d'assurance publique a cessé d'exiger des femmes comptant moins 
de deux années de se r v i c e qu'elles démissionnent l o r s de l e u r mariage et 
une grande banque publique a cessé d'exiger de ses employés du sexe féminin 
qu'elles présentent une demande de rengagement l o r s de l e u r mariage; 

- Le f a i t que ce r t a i n e s s i t u a t i o n s e t professions s o i e n t considérées comme 
convenant excliisivement aux hommes ou exclusivement aux femmes, sans que 
l e caractère propre de l'emploi entre en l i g n e de compte. Un c e r t a i n nombre 
d'organismes des a d m i n i s t r a t i o n s des Etats et des collectivités lo c a l e s ont 
mis f i n à c e t t e p r a t i q u e . Dans deux E t a t s , l e s comités d'enregistrement 
des agences d'informations ont modifié l e u r règlement de façon à permettre 
aux femmes d'avoir l e s t a t u t p r o f e s s i o n n e l d'agent d'i n f o r m a t i o n s ; 

- D i s p o s i t i o n s réglementant l e P r i x des a r t s graphiques. Ces d i s p o s i t i o n s ont 
été modifiées de façon à en supprimer l e s éléments d i s c r i m i n a t o i r e s f a v o r i s a n t 
les hommes ; 

- Réglementations concernant l'emploi dès femmes dans l'Armée de réserve 
au s t r a l i e n n e . Ces réglementations ont été modifiées de façon à a u t o r i s e r 
lé recrutement de femmes mariées ayant des personnes à charge; 

- Versement d'indemnités différentes aux professeurs s t a g i a i r e s mariés du 
sexe masculin et du sexe féminin. Le département de l'éducation d'vn 
Etat a décidé de verser l e s mêmes indemnités à tous l e s professeiors 
s t a g i a i r e s mariés, quel que s o i t l e u r sexe; 

- Annonces d'emploi et p u b l i c a t i o n s des services de recrutement ne s'adressant 
qu'aux hommes ou qu'aux femmes. Deux banques, t r o i s grandes compagnies 
d'assurance, une importante manufactvire e t p l u s i e u r s services gouvernementaux 
ont modifié l e libellé de leiars annonces d'emploi; un organisme de l'admi­
n i s t r a t i o n du Commonwealth a supprimé de ses brochxires de recrutement t o u t 
énoncé d i s c r i m i n a t o i r e . 

Les comités ont également été s a i s i s d'un c e r t a i n nombre de p l a i n t e s concernant 
des cas de d i s c r i m i n a t i o n fondée sur l a race et l a couleur. L'une de ces p l a i n t e s , 
par exemple, a v a i t été motivée par une annonce d'emploi parue dans un j o i i r n a l où i l 
était précisé que l e s candidats devaient a p p a r t e n i r à une c e r t a i n e race. La société 
en cause a accepté de ne plias u t i l i s e r ce libellé d i s c r i m i n a t o i r e dans ses f u t u r e s 
annonces. Dans un a i i t r e cas, après a v o i r été contactée par l e Comité de l a d i s c r i ­
mination de l ' E t a t , une o r g a n i s a t i o n syndicale c e n t r a l e a p r i s des mesijres pour que 
l ' m de ses syndicats locaux mette f i n à sa p o l i t i q u e v i s a n t à enç>êcher des personnes 
d'\in pays p a r t i c u l i e r de t r o u v e r des emplois. 

/ . . . 
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Les cas cités ci-dessus sont des exemples représentatifs des p l a i n t e s sur 
les q u e l l e s les comités f o n t des enquêtes. Dans l e troisième rapport annuel du 
Comité n a t i o n a l ( q u i est j o i n t en annexe au présent r a p p o r t ) , d'autres cas sont 
examinés plus en détail. 

Outre les activités du Comité n a t i o n a l et des comités des E t a t s , l a l u t t e 
contre l a d i s c r i m i n a t i o n a pour instruments des l o i s particulières de l a 
j u r i d i c t i o n fédérale et des j u r i d i c t i o n s des E t a t s . 

I ) Législation fédérale • . , 

La l o i de 19T5 r e l a t i v e à l a d i s c r i m i n a t i o n r a c i a l e a été adoptée par l e 
Parlement du Commonwealth aux f i n s de l ' a p p l i c a t i o n de l a Convention i n t e r ­
n a t i o n a l e sur l'élimination de toutes l e s formes de d i s c r i m i n a t i o n r a c i a l e , 
qui a été ratifiée par l ' A u s t r a l i e l e . 30 septembre 1975. 

Tous les r e s s o r t i s s a n t s a u s t r a l i e n s a i n s i que l e gouvernement du Commonwealth 
et tous les gouvernements des Etats sont tenus d'appliquer l e s d i s p o s i t i o n s de 
ce t t e l o i (sect. 6 ) . . • ; . 

En v e r t u de l ' a r t i c l e 9 de l a l o i , est illégal t o u t acte impliquant une 
d i s c r i m i n a t i o n , une ex c l u s i o n , une r e s t r i c t i o n ou une préférence fondée sur l a 
race, l a couleur, l a naissance, l ' o r i g i n e n a t i o n a l e ou ethnique q u i a pour but 
bu pour e f f e t d'annuler ou de compromettre l a reconnaissance, l a jouissance ou 
l ' e x e r c i c e , sur un p i e d d'égalité, des d r o i t s de l'homme ou des libertés fonda­
mentales dans les domaines p o l i t i q u e , économique, s o c i a l e t c u l t u r e l ou dans 
d'autres domaines de l a v i e publique. Parmi les d r o i t s de l'homme ou les.libertés 
fondamentales visés dans l a d i t e d i s p o s i t i o n , f i g u r e n t l e s d r o i t s stipulés à 
l ' a r t i c l e 5 de l a Convention, â sa v o i r les d r o i t s au t r a v a i l , au l i b r e choix 
de son t r a v a i l , à des conditions équitables et s a t i s f a i s a n t e s de t r a v a i l , à l a 
p r o t e c t i o n contre l e chômage, à un s a l a i r e égal pour un travail.égal et à \xne 
rémunération équitable et s a t i s f a i s a n t e a i n s i que l e d r o i t de fonder des syndicats 
et de s ' a f f i l i e r à des syndicats et l e d r o i t à l a sécurité s o c i a l e . . 

L ' a r t i c l e 10 de l a l o i v i s e à g a r a n t i r l'égalité des d r o i t s , en v e r t u de 
to u t e l o i promulguée en A u s t r a l i e , y compris t o u t e l o i concernant l e t r a v a i l , 
q u ' e l l e s'applique au Commonwealth,.à un Eta t ou à un t e r r i t o i r e , pour tous l e s 
i n d i v i d u s quelles que soient l e u r race, l e u r couleur, ou l e u r o r i g i n e n a t i o n a l e 
ou ethnique. Outre l e s l o i s q u i sont manifestement d i s c r i m i n a t o i r e s , cet a r t i c l e 
s'applique aux l o i s q u i sont d i s c r i m i n a t o i r e s en ra i s o n de l a manière dont e l l e s 
sont conçues ou appliquées . •. • 

La l o i c o n t i e n t également, des d i s p o s i t i o n s s'appliquant à des cas p a r t i c u l i e r s 
de d i s c r i m i n a t i o n , par exemple l e s a r t i c l e s lU et 15. 

Au t i t r e de l ' a r t i c l e lU,. est - considérée, comme nialle t o u t e • d i s p o s i t i o n des 
règlements d'\m syndicat qui empêche l ' a f f i l i a t i o n d'une personne à une or g a n i s a t i o n 
du f a i t de sa race, de sa couleur, de.son o r i g i n e n a t i o n a l e ou ethnique, ou qui y 
f a i t obstacle. Y est stipulée également l'illégitimité de t o u t e a c t i o n destinée 
à empêcher ou à f a i r e obstacle à l ' a f f i l i a t i o n d'une personne à \m syndicat pour 
des raisons analogues. 

/ . . . 
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En v e r t u de l ' a r t i c l e 15 est i n t e r d i t e t o u t e d i s c r i m i n a t i o n r a c i a l e en 
matière d'emploi q u i a povir e f f e t de : 

a) Ne pas donner un emploi à une personne q u i à l e s q u a l i f i c a t i o n s 
requises pour occuper le'poste vacant ; . 

b) Ne pas o f f r i r l e s mêmes conditions d'emploi et de t r a v a i l et les mêmes 
possibilités de formation e t de promotion; et 

c) Congédier l e s employés visés. 

En o u t r e , l ' a r t i c l e 15 i n t e r d i t l e s p r a t i q u e s d i s c r i m i n a t o i r e s liées à 
l'embauchage ou destinées à empêcher une personne de postviler un emploi ou à 
continuer d'occuper cet emploi. Axax termes du paragraphe 3 de l ' a r t i c l e 15, des 
d i s p o s i t i o n s analogues sont applicables axax organisations d'employeurs ou 
de t r a v a i l l e u r s . 

La l o i établit un d i s p o s i t i f a d m i n i s t r a t i f o f f i c i e l d'examen e t de règlement 
des cas de d i s c r i m i n a t i o n donnant l i e u à des p l a i n t e s . A i n s i , l e Commissaire a\ax 
r e l a t i o n s communautaires, qui a été nommé l e 31 octobre 1975, est habilité, aux 
termes de l ' a r t i c l e 20, à enquêter sur les v i o l a t i o n s présumées de l a l o i e t à 
s' e f f o r c e r de remédier aux s i t u a t i o n s q u i c o n s t i t u e r a i e n t ces v i o l a t i o n s . 

L ' a r t i c l e 22 prévoit que l e Commissaire peut i n v i t e r l e s p a r t i e s â un 
différend, et t o u t e autre personne q u i , à son a v i s , peut f a v o r i s e r l e règlement 
du différend, à p a r t i c i p e r à une réunion o b l i g a t o i r e . Le défaut de p a r t i c i p a t i o n 
à une réunion de ce ty p e , sans excuse v a l a b l e , est punissable d'ime amende de 
250 d o l l a r s . 

Etant donné que l e d i s p o s i t i f établi aux termes de l a l o i sur l a d i s c r i m i n a t i o n 
r a c i a l e f a i t p a r f o i s double emploi avec l e s activités des comités de l a d i s c r i ­
mination en matière d'emploi et de p r o f e s s i o n j i l est d'usage que l e Commissaire 
renvoie l e s p l a i n t e s r e l a t i v e s à des cas de d i s c r i m i n a t i o n dans l'emploi aux 
comités pour enquête i n i t i a l e . 

L ' e f f e t combiné des a r t i c l e s 2U et 25 est que, sauf en cas d'arrangement à 
l'amiable, t o u t e personne lésée peut, s i e l l e dispose d'un c e r t i f i c a t du 
Commissaire s t i p u l a n t q u ' i l n'a pas été en mesure de régler l ' a f f a i r e , i n t e n t e r 
une a c t i o n c i v i l e pour i n f r a c t i o n à.la deuxième p a r t i e de l a l o i en vue d'obtenir : 

- Une ordonnance enjoignant au défendeur de s'abstenir de commettre à nouveau 
l ' a c t e visé, de commettre Ton acte de même n a t u r e , ou d ' i n c i t e r d'autres 
personnes ou de permettre à d'autres personnes de f a i r e des actes de 
même nature ou d'une nature analogue; 

- Une ordonnance enjoignant au défendeur de f a i r e un acte spécifié en vue de 

i ) Placer dans t o u t e l a mesure du possible une personne lésée par 
l ' a c t e visé dans l a p o s i t i o n q u ' e l l e a u r a i t occupée s i l ' a c t e 
visé n'avait pas été conmis; ou 
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i i ) Empêcher que c e t t e personne a i t à pâtir de l ' a c t e visé; 

- Si l ' a c t e visé a donné lieuà la- c o n c l u s i o n d'un c o n t r a t ou s ' i l a été 
commis en a p p l i c a t i o n d'un c o n t r a t - une ordonnance.annulant l e c o n t r a t , 
m o d i f i a n t t o u t ou p a r t i e du c o n t r a t ou exigeant l e remboursement de l a 
totalité ou d'une peurtie d'une somme versée en a p p l i c a t i o n du c o n t r a t ; 

- Le versement par l e défendeur de dommages-intérêts en compensation 

i ) Des pertes subies par line personne lésée du f a i t de l ' a c t e visé, 
y compris l a pe r t e de t o u t bénéfice que c e t t e personne a u r a i t 
pu raisonnablement s'attendre à o b t e n i r s i l ' a c t e visé n'avait 
pas été commis ; 

i i ) De l a p e r t e de dignité, de l ' h u m i l i a t i o n ou du préjudice moral 
subi par une personne du f a i t de l ' a c t e visé; 

- Toute autre compensation que l e t r i b u n a l juge appropriée. 

L'Aboriginal and Torres S t r a i t Islanders (Queensland D i s c r i m i n a t o r y Laws) Act 
de 19T5 ( l o i abrogeant l e s l o i s d i s c r i m i n a t o i r e s du Queensland concernrjit l e s abo-
rirrènes et l e s i n s u l a i r e s du détroit de Torres) , promulguée par l e Parlement du 
Commonwealth, est entrée en vigueur l e , 19 j u i n 197.5• Cette I p i v i s a i t à f a i r e face à 
l a s i t u a t i o n créée par certaines -dispositions de la,législation du Queensland r e l a t i v e 
aux aborigènes et aux ha b i t a n t s du détroit de Torres. .La se c t i o n 11 de c e t t e l o i 
s t i p u l e que : . • , . . 

"Nul n'emploiera \in aborigène ou vm i n s u l a i r e dans l e Queensland (que ce 
s o i t s\ir une réserve ou a i l l e u r s ) à moins que ce ne s o i t à des co n d i t i o n s au 
moins aussi favorables que c e l l e s q u i serai e n t o f f e r t e s s i l'employé n'était 
pas un aborigène ou m i n s u l a i r e e t , en p a r t i c u l i e r , l'employé aura d r o i t à 
un s a l a i r e au moins égal à c e l u i auquel i l a u r a i t d r o i t s ' i l n'était pas un 
aborigène ou \xa i n s u l a i r e . " 

I I ) Législations des Etats 

Vu l a place limitée dont on dispose, seules l e s grandes l i g n e s des d i s p o s i t i o n s 
importantes de ce r t a i n e s l o i s promulguées par l e s Etats pour combattre l a d i s c r i ­
mination seront examinées dans l e s paragraphes s u i v a n t s . Les l o i s choisies 
i l l u s t r e n t l a p r a t i q u e de ceux des Etats q u i ont adopté des l o i s particulières 
dans ce domaine. 

i ) Nouvelle-Galles du Sud 

La l o i contre l a d i s c r i m i n a t i o n est entrée en vigueur l e 1er j u i n 1977. 
E l l e i n t e r d i t notamment l a d i s c r i m i n a t i o n en matière d'emploi fondée sur l a 
race, l e sexe et l'état c i v i l . Ses d i s p o s i t i o n s ne s'appliquent pas aux a c t i ­
vités de c e r t a i n s orgeines, y coinpris l e s services a d m i n i s t r a t i f s s t a t u t a i r e s , 
les sociétés de bi e n f a i s a n c e , l e s i n s t i t u t i o n s r e l i g i e u s e s , l e s établissements 
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d'enseignement e t , l e s elubs enregistrés ( p a r t i e V I ) . E l l e s ne s'appliquent pas 
non plus aux ménages e t aux employeurs du secteur privé employant moins de c i n q 
personnes. Au t i t r e des a r t i c l e s 60 e t 71 sont établis, respectivement, un 
co n s e i l de l'égalité des chances et un coroité de l u t t e contre l a d i s c r i m i n a t i o n , 
composé chacun.d'\an meiribre siégeant à p l e i n temps et de deux membres siégant à 
temps p a r t i e l . Le Conseil est chargé de r e c e v o i r l e s p l a i n t e s concernant des 
v i o l a t i o n s présumées de l a l o i et de f a i r e des enquêtes à l e u r s u j e t ( v o i r 
l'ensemble de l a p a r t i e IX) e t , au t i t r e du paragraphe 7 de l ' a r t i c l e 92, i l peut 
exiger que l e pl a i g n a n t et l e demandeur comparaissent devant l u i a f i n de résoudre 
l e u r différend par voie de c o n c i l i a t i o n . S i l e \ i r différend ne peut être réglé 
par voie de c o n c i l i a t i o n , l e Conseil d o i t renvoyer l a p l a i n t e au Comité pour 
enquête ( a r t . 9^) e t , l e cas échéant, ( a r t . 113) pour que c e l u i - c i donne s a t i s ­
f a c t i o n au p l a i g n a n t (versement de dommages-intérêts, i n j o n c t i o n , ordonnance 
enjoignant au demandeur d'accomplir un acte p a r t i c u l i e r ou a n n u l a t i o n de t o u t 
ou p a r t i e d'un c o n t r a t ou d'un accord). Aux termes de l ' a r t i c l e l l O , t o u t e 
personne peut f a i r e appel auprès de l a Cour suprême de l a Nouvelle-Galles du Sud 
pour contester \ane décision du Comité. En o u t r e , l e Comité est habilité à f a i r e 
des enquêtes e t à d i f f u s e r des renseignements sur des questions r e l a t i v e s à l a 
d i s c r i m i n a t i o n , à examiner les possibilités d'amélioration et à élaborer des 
programmes et des p o l i t i q u e s dans l e domaine des d r o i t s de l'homme. I l est 
encore t r o p tôt pour évaluer l'efficacité de c e t t e l o i . 

Le Parlement de l a Nouvelle-Galles du Sud a également promulgué en 1976 
l a l o i r e l a t i v e à l a Commission pour l e s a f f a i r e s ethniques qui est entrée en 
vigueur l e 2 décembre 1976. Aux termes de c e t t e l o i est créée une coimnission des 
a f f a i r e s ethniques de l a Nouvelle-Galles du Sud ( a r t . 5) comprenant au moins sept 
et au plus 11 commissaires nommés par l e gouverneur de l ' E t a t . En règle générale, 
l a Commission d o i t s'occuper des a f f a i r e s ethniques en vue de c o n s e i l l e r l e 
m i n i s t r e compétent sur les possibilités d'action dans l e s domaines législatif, 
a d m i n i s t r a t i f e t dans d'autres domaines. E l l e d o i t examiner en p a r t i c u l i e r l e s 
moyens de f a v o r i s e r l'intégration des différents groupes ethniques et déterminer 
les f onctions q u ' e l l e aura elle-même à assumer. Au moment de l'établissement 
du présent r a p p o r t , l a Commission devait encore f a i r e rapport au m i n i s t r e sur 
ces questions. 

i i ) V i c t o r i a 

Le 5 n a i 1977, l e Parlement de l ' E t a t d e ' V i c t o r i a a adopté l a l o i de 19T7 
sur l'égalité des chances. Cette l o i , qui n'est pas encore entrée en vigueur, 
i n t e r d i t l a d i s c r i m i n a t i o n fondée sur l e sexe et l'état c i v i l dans les domaines 
concernant, notamment, l'emploi ( a r t . l 8 ) , l e s commissionnaires ( a r t . 1 9 ) , l e s 
t r a v a i l l e u r s sous c o n t r a t ( a r t . 2 0 ) , l e s associations ( a r t . 2 1 ) , l e s organisations 
p r o f e s s i o n n e l l e s et autres ( a r t . 2 2 ) , l e s bureaux de placement ( a r t . 2k) et 
l'accès à l'enseignement ( a r t . 25). Les d i s p o s i t i o n s délimitant,la portée de 
l a l o i sont énoncées dans l a cinquième p a r t i e . 

L ' a r t i c l e 7 de l a l o i prévoit l a création d'-un comité de. l'égalité des 
chances. Ce comité a pour f o n c t i o n d'entreprendre des activités dans l e domaine 
de l'enseignement e t de l a publicité en vue de : 

/ . 
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- Eliiïïiner l a d i s c r i m i n a t i o n fondée sur cer t a i n s m o t i f s p a r t i c u l i e r s ; 

- Faire en.sorte que des chances égales,soient,offertes aux hommes et aux 
• femmes ;, .,, ...... : 

- Revoir l a législation en vue d ' i d e n t i f i e r certaines d i s p o s i t i o n s d i s c r i ­
minatoires et rechercher les éléments compromettant l ' a p p l i c a t i o n de l a 
l o i et l ' e x e r c i c e des fonctions du Comité (par. 2 à J| de l ' a r t i c l e 15). 

L ' a r t i c l e 5 prévoit également l a nomination d'un commissaire de l'égalité des 
chances, qui sera chargé de f a i r e des enquêtes sur l e s questions que l e Comité 
l u i renverra ( a r t . 35). Aux termes de l ' a r t i c l e hO, le Comité est habilité à 
connaître et à j u g e r des p l a i n t e s dans l e s cas où l e commissaire n'a pu donner 
s a t i s f a c t i o n aux p l a i g n a n t s . Au paragraphe 2 de l ' a r t i c l e Uo sont énumérées l e s 
différentes ordonnances q u ' i l peut rendre. 

i i i ) • Australie-Méridionale 

La l o i de 1976 sur l a d i s c r i m i n a t i o n r a c i a l e de I f A u s t r a l i e méridionale est 
entrée en vigueur l e l 6 décembre 1976. Aux termes de c e t t e l o i est déclarée 
illégale l a d i s c r i m i n a t i o n fondée sur l a race, notamment en matière d'emploi 
( a r t . 6 ) . Des sanctions sont prévues pour l a d i s c r i m i n a t i o n dans l e domaine 
de l'accès à l ' e m p l o i , des conditions auxquelles c e l u i - c i est o f f e r t , des chances 
de promotion, des possibilités de t r a n s f e r t ou de formation e t des renvois. 

La l o i de 1975 sur l a d i s c r i m i n a t i o n sexuelle ( A u s t r a l i e méridionale), 
qui est entrée en vigueur l e 12 août 1976, rend illégale l a d i s c r i m i n a t i o n fondée 
sur l e sexe et l'état c i v i l , notamment en matière d'emploi ( a r t . l 6 ) e t d'accès 
à l'enseignement ( a r t . 25). La l o i s ' applique a\ax employeiirs, aux bureavix de 
placement, aux synd i c a t s , aïox associations d'employeurs e t aux organisations 
p r o f e s s i o n n e l l e s mais non à des i n s t i t u t i o n s t e l l e s que l ' E g l i s e n i aux employeurs 
employant moins de cinq personnes ( p a r t . V I I ) . Les d i s p o s i t i o n s d'autres l o i s 
qui réglementent l e même domaine sont appliquées en priorité mais peuvent, du 
f a i t de ce chevauchement, être révisées. Un commissaire de l'égalité des chances 
a été nommé aux termes de l ' a r t i c l e 6. I l est chargé de r e c e v o i r les p l a i n t e s 
déposées en a p p l i c a t i o n de l a législation, de s ' e f f o r c e r par toxos l e s moyens 
raisonnables de donner s a t i s f a c t i o n aux plaignants e t , s i c e l a est impossible, 
de renvoyer l a question au Comité de l a d i s c r i m i n a t i o n fondée sur l e sexe, qiai 
est établi en v e r t u de l ' a r t i c l e 7. A\ix termes du paragraphe U de l ' a r t i c l e hO, 
l e Comité d o i t prendre connaissance des p l a i n t e s qui l u i sont renvoyées et prendre 
une décision à l e u r s u j e t . Parmi les moyens d'action du Comité f i g u r e n t l e 
pouvoir d'accorder des dommages-intérêts ou d'ordonner l' a d o p t i o n d'une mesure 
appropriée. 

Depuis l'entrée en vigu e i i r de l a l o i , t r o i s actions ont été engagées en 
a p p l i c a t i o n de ses d i s p o s i t i o n s . Dans l e cas Re Davinne Pty, L t d . , (novembre 1976), 
qui concernait l e refus opposé par l e gérant d'un hôtel de s e r v i r des femiiœs dans 
l e bar p u b l i c , l a p a r t i e demanderesse a été déboutée sur l a base des f a i t s . 
Dans l e cas Re Shearing Contractors Assoc. o f S. A. Inc. (décembre 1976), l e 
Comité a accordé à l a Shearing i l s s o c i a t i o n l e d r o i t de ne pas appliquer certaines 
d i s p o s i t i o n s de l a l o i dans l e s annonces d'emploi q u ' e l l e p u b l i a i t pour t r o u v e r 
les membres de ses équipes. Le troisième cas, V. M. Woods contre S. R. Grosser, 
est encore en suspens. 
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i v ) A u s t r a l i e - O c c i d e n t a l e 

La législation l a plus icrportante dans l e domaine de l a d i s c r i m i n a t i o n en 
matière d'emploi est l a l o i de 1923 sur l e s t a t u t j u r i d i q u e des femmes ; cette-
l o i v i s a i t à l e v e r l e s i n t e r d i c t i o n s e x i s t a n t a l o r s q ui avaient pour e f f e t 
d'empêcher lès femmes d'accéder aux fonctions publiques et j u d i c i a i r e s ou de 
p r a t i q u e r l e métier d'avocat sous l e prétexte qu'elles n'étaient pas qualifiées 
pour ce f a i r e . 

I I I ) Activités_gén^ales. 

Les services gouvernementaux procèdent à des examens périodiques de l a 
législation, des règlements a d m i n i s t r a t i f s , des décisions a r b i t r a l e s en matière 
de t r a v a i l e t des conventions c o l l e c t i v e s a f i n d'éliminer l e s vestiges de 
pratiques d i s c r i m i n a t o i r e s . . L'un des domaines où ces e f f o r t s ont été p a r t i c u ­
lièrement couronnés de succès est l e secteur p u b l i c où les emplois à tous l e s 
niveaux des services p u b l i c s fédéraiix et des Etats sont maintenant ouverts aux 
femmes et.où l e s femmes mariées ou célibataires peuvent être nommées â t i t r e 
permanent. ' 

1 
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C ) P l e i n emploi - P o l i t i q u e et problèmes 

I ) P o l i t i q u e antérieure. 

iCn mai.19^5 > l e L i v r e blanc intitulé "Plein emploi en A u s t r a l i e " a été 
présenté au Parlement du Commonwealth. I l préconisait, im niveau d'emploi aussi 
élevé que possible et compatible avec : 

a) Une stabilité raisonnable des p r i x (absence de hausse prononcée et 
soutenue des p r i x ) ; 

b) La viabilité extérieure (miaintien de réserves i n t e r n a t i o n a l e s s u f f i s a n t e s 
pour f a i r e face aux difficultés à court terme). 

En harmonie avec c e t t e p o l i t i q u e de p l e i n emploi et dé stabilité l ' a r t i c l e 10 c) 
de l a l o i r e l a t i v e à l a Banque de réserve de 1959-19T3 s t i p u l e notamment : 

" I l est du devoir du Conseil d ' a d m i n i s t r a t i o n , dans l e s l i m i t e s de ses 
pouvoirs, de v e i l l e r à ce que l a p o l i t i q u e monétaire et bancaire de l a 
Banque s o i t orientée pour l e plus grand p r o f i t du peuple a u s t r a l i e n et que 
le s pouvoirs conférés à l a Banque en v e r t u de l a présente l o i , de l a l o i 
de 1959 r e l a t i v e aux opérations bancaires et de ses règlements d ' a p p l i c a t i o n 
soient exercés de l a manière q u i , de l ' a v i s du Conseil d ' a d m i n i s t r a t i o n , 
c o n t r i b u e r a l e mieux à assumer : • 

a) La stabilité de l a monnaie a u s t r a l i e n n e ; 

b) Le maintien du p l e i n emploi en A u s t r a l i e ; 

c) La prospérité économique et l e bien-être du peuple a u s t r a l i e n . " 

I I ) Niveau du chômage 

Entre 19^9 et 1977» l e niveau moyen du chômage (c'est-â-dire de chômeurs 
i n s c r i t s auprès du Service de l'emploi du Commonwealth) représentait 1,5 p. 100 
de l'ensemble de l a population a c t i v e , passant de 0,2 p. 100 en décembre 1950 
à 5,6 p. 100 - c h i f f r e l e plus élevé jamais enregistré - en j a n v i e r 1976. Depuis 
j u i l l e t 1976, l e taux moyen de chômage a été de 5 p. 100, v a r i a n t de h,3 p. 100 
en octobre 1976 à 5,7 p. 100 en j a n v i e r 1977- A l a f i n du mois de j u i n 1977, 
332 793 personnes étaient i n s c r i t e s comme chômeurs auprès du Service de l'emploi 
du Commonwealth, s o i t 5,^ p. 100 de l a popula t i o n a c t i v e qui s'élève approxima­
tivement à 6,2 m i l l i o n s de personnes, contre 265 251 personnes, s o i t U , U p. 100 
de l a population a c t i v e , à l a f i n du mois de j u i n 1976. 

Les o f f r e s d'emploi, mesurées par l e nombre d'emplois vacants disponibles du 
Service de l'emploi du Commonwealth, sont restées inchangées pendant l a période 
1976-1977. A l a f i n du mois de j u i n 1977, l e nombre d'emplois vacants disponibles 
s'élevait à 19 129, contre 19 19̂ + à l a f i n du mois de j u i n 1976. 



E/l978/8/Add.l.5 
Français 
Page 16 

Le chômage, notamment parmi l e s femmes mariées, l e s jeunes et l e s t r a v a i l l e u r s 
âgés, s'est aggravé au cours dé l ' e x e r c i c e 1976-1977. Le t a b l e a u 1 ci-après, 
indique l e niveau et l e taux dé'chômage pour chacun de ces groupes a i n s i que ïé 
pourcentage d'augmentation" dé ce t a u x entre mai 1976 et mai 1977. . 

Chômeurs ventilés par âge et sexe (groupes c h o i s i s ) , mai 1976 et 1977^ 

Groupe Nombre de chômeurs 
Augmentation du , Pourcentage de l a 
taux de chômage po p u l a t i o n a c t i v e ( l ) 

mai 1976-•mai 1977 mai 1976-mai 1977 

Personnes âgées de 
moins de 20 ans 87,U 113,5 29,9 12,1 15,2 

Personnes âgées de 
2G ans et plus 160,1 200,3 25,1 • .3,0 3,7 

Hommes 132,1+ V 170,3 . 28,6 3,3 h.3 

Femmes 115,1 143,1+ 21+,6 • 5,1* ~ 6,5 

Femmes mariées 50,9 61,2 20,2 3,8 

Personnes âgées de 
55 ans et plus 12,6 15,0 19,0 1,8 2,1 

X Pourcentage de chômeurs dans chaque groupe par rapport à l a po p u l a t i o n 
activé du même groupe. 

Source : Bureau austr e i l i e n de s t a t i s t i q u e . 
La pop u l a t i o n a c t i v e , mai 1976 et mai 1977 (estimations préliminaires). 

En corrélation avec l a détérioration p e r s i s t a n t e du marché du t r a v a i l attestée 
par l'augmentation du chômage, l e niveau de l'emploi n ' a u r a i t , selon l e s e s t i m a t i o n s , 
augmenté que,de 0,8 p. 100 approximativement au cours des 12 mois précédant l e 
mois de mai 1977« Le pourcentage des t r a v a i l l e u r s masculins dans l a p o p u l a t i o n 
a c t i v e a diminué de 0,1.p. 100, t a n d i s que c e l u i des t r a v a i l l e u s e s a progressé de 
2,1+ p. 100, en r a i s o n essentiellement d'une augmentation de 3,2 p. 100 du nombre 
de femmes mariées ayant un emploi. 

m ) Stratégie économique globale 

Le Gouvernement du Commonwealth continue d'accorder l a priorité dans sa 
stratégie économique à l a réduction du ta u x d ' i n f l a t i o n . I l estime que l a maatrise 
de l ' i n f l a t i o n et des tendances i n f l a t i o n n i s t e s , a i n s i que l a c o r r e c t i o n du désé­
q u i l i b r e des s a l a i r e s réels (alignement des s a l a i r e s réels t r o p élevés sur l a 
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productivité) sont l e s cond i t i o n s préalables indispensables à l a r e p r i s e soutenue 
de l'activité économique et à l'augmentation du niveau de l ' e m p l o i . Ce n'est que 
lorsque ces ajustements auront été opérés que l'on o b t i e n d r a une d i m i n u t i o n 
importante et durable de l ' i n c i d e n c e du chômage. 

Conformément à ces o b j e c t i f s , l e gouvernement a mené pendant l ' e x e r c i c e 
1976-1977 une p o l i t i q u e budgétaire relativement rigoureuse. Le montant t o t a l du 
déficit budgétaire pour l ' e x e r c i c e 1976-1977 s'élevait à 2 7^0 m i l l i o n s de d o l l a r s 
a u s t r a l i e n s , s o i t une d i m i n u t i o n de 8U5 m i l l i o n s de d o l l a r s a u s t r a l i e n s par rapport 
à 1975"1976. Compte tenu de l ' a d o p t i o n d'ajustements indexés aux barèmes de 
l'impôt sur l e revenu, a i n s i que de l a réintroduction d'abattements pour inves­
tissements et autres exonérations f i s c a l e s , c e t t e d i m i n u t i o n représente vne 
réduction importante des dépenses du gouvernement a i n s i qu'un abaissement de 
2,5 p. 100 du nombre maximum de f o n c t i o n n a i r e s de l a f o n c t i o n publique a i i s t r a l i e n n e . 

Le gouvernement a indiqué clairement q u ' i l n 'avait pas l ' i n t e n t i o n d'augmenter 
ses dépenses, en termes réels, pendant l ' e x e r c i c e 1977-1978. On compte que c e t t e 
p o s i t i o n aura des répercussions favorables sur les liquidités et les tendances 
i n f l a t i o n n i s t e s et redonnera confiance aux m i l i e u x d ' a f f a i r e s . Cette approche, en 
réduisant l e s besoins f i n a n c i e r s du gouvernement, f a v o r i s e r a l'abaissement des , 
taux, d'intérêt o f f i c i e l s et détendra l e marché des'capitaiox privés sovanis à des 
pressions c o n c u r r e n t i e l l e s . De surcroît, on espère que l e s hommes d ' a f f a i r e s , 
convaincus de l a volonté du gouvernement de f r e i n e r l ' i n f l a t i o n , seront davantage 
enc l i n s à estimer que l e s taux d'intérêt ont a t t e i n t l e u r niveau maximum. Ces 
prévisions devraient aussi encourager l a vente d ' o b l i g a t i o n s au secteur non bancaire 
et de ce f a i t c o n t r i b u e r à un abaissement des taux d'intérêt o f f i c i e l s . Cet 
abaissement encouragerait à son t o u r une réduction des taux d'intérêt du secteur 
privé. 

Ces o b j e c t i f s à court terme sont conformes au but à long-terme du-gouvernement, 
qui est de réduire l ' i n f l a t i o n e t d'abaisser l e s taux d'intérêt de manière à f a i r e 
renaître l a confiance et à encourager l a croissance du secteur privé de l'économie, 
actuellement déprimé. ' * 

Pendant l ' e x e r c i c e 1976-1977, l e Gouvernement du Commonwealth s'est employé 
à maintenir l e taux de croissance de l a masse monétedre dans des l i m i t e s de 10 
à 12 p. 100 par an. I l r e s s o r t des dernières estimations que l a masse monétaire 
a augmenté de 11 p. 100 en 1976-1977, cé qvà. semble i n d i q u e r que l e gouvernement 
a réussi à a t t e i n d r e son o b j e c t i f . Bien qu'une t e l l e p o l i t i q u e a i t exigé un 
c e r t a i n contrôle du taux de prêt des banques et autres intermédiaires, l a p o l i t i q u e 
monétaire en général v i s e à f a i r e en s o r t e que des fonds s u f f i s a n t s ' soient mis 
à l a d i s p o s i t i o n des entr e p r i s e s privées soucieuses d'expansion - sans, t o u t e f o i s , 
correspondre pleinement au taux d ' i n f l a t i o n a f i n de maintenir l e s pressions exercées 
pour réduire l e s tendances i n f l a t i o n n i s t e s . 

Outre l e s mesures sœmentionnées , l a production et l'emploi intérieurs ont 
été stabilisés dans certaines des i n d u s t r i e s l e s plus affectées par l ' i n t r o d u c t i o n 
de r e s t r i c t i o n s q u a n t i t a t i v e s à l ' i m p o r t a t i o n . I l r e s s o r t des renseignem:ents 
disponibles que l a dévaluation de novembre 1976 n'a pas encore eu d ' e f f e t s notables 

/ . . . 
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sur l e volume des exp o r t a t i o n s et des i m p o r t a t i o n s . T o u t e f o i s , dans l'hypothèse 
d'une croissance, même modérée, des économies du Japon, des Etats-Unis, de 
l'Allemagne de l'Ouest, du maintien de l a stratégie a n t i - i n f l a t i o n n i s t e du gouver­
nement et d'une c e r t a i n e modération dans l e s c o n f l i t s du t r a v a i l , l a dévaluation 
p o u r r a i t commencer à a v o i r une incidence favorable s.xor l a balance commerciale 
et l e s investissements pendant l ' e x e r c i c e 1977-1978. 

En résijmé, l a stratégie économique du gouvernement p a r t de l'hypothèse que 
c'est seulement en réduisant l ' i n f l a t i o n et l e ta u x d'augmentation du coût de l a 
main-d'oeuvre que l ' A u s t r a l i e peut espérer r e t r o u v e r des c o n d i t i o n s de croissance 
soutenue et de niveau d'emploi élevé fondées sur un marché n a t i o n a l et un marché 
à l ' e x p o r t a t i o n a c t i f s . Les mesures p r i s e s à cet e f f e t ont permis de réaliser des 
progrès. Tant l ' i n d i c e des p r i x à l a consommation que l e s c o e f f i c i e n t s de déflation 
i m p l i c i t e des p r i x à l a consommation e t des dépenses n a t i o n a l e s brutes f o n t 
apparaître une d i m i n u t i o n régulière du taux d ' i n f l a t i o n au cours de l'année 
écoulée. L'indice des p r i x à l a consommation (non compris l e s services h o s p i t a l i e r s 
et médicaux) a augmenté de 10,2 p. 100 au coiirs des deux premiers t r i m e s t r e s 
de 1977, contre 15,^ p- 100 pour l a période correspondante de 1976. Les c h i f f r e s 
correspondants pour l e s c o e f f i c i e n t s de déflation i m p l i c i t e des p r i x enregistrés 
pendant l e premier t r i m e s t r e de l'année 1977 étaient de 10,1 p. 100 et de 
15,7 p. 100 pour l a consommation privée et de 10,8 p. 100 et de 15,2 p. 100 pour 
l e c o e f f i c i e n t de déflation des dépenses natio n a l e s b r u t e s . Corrélativement, les 
s a l a i r e s hebdomadaires moyens des t r a v a i l l e u r s ont augmenté de 12,2 p. 100 pendant 
l e premier t r i m e s t r e 1977 - l a plus f a i b l e augmentation annuelle enregistrée depuis 
l e t r i m e s t r e de j u i n 1973 - al o r s qu'on a v a i t enregistré une augmentation de 
28 p. 100 pendant l e s t r o i s premiers t r i m e s t r e s de l'einnée 197*+. 

D) Organisation du marché de l'emploi 

I ) Service de l'emploi 

Le gouvernement fédéral joue un rôle dans l'élaboration et l ' a p p l i c a t i o n de 
l a p o l i t i q u e de l ' e m p l o i , dont l a responsabilité eu plan a d m i n i s t r a t i f , est confiée 
au Département de l'emploi et des r e l a t i o n s p r o f e s s i o n n e l l e s . Dans l e domaine de 
l a main-d'oeuvre, l e s fonc t i o n s du Département consistent notamment à : 

a) Administrer l e Service de l'emploi du Commonwealth; 

b) Analyser, r e c u e i l l i r e t évaluer l e s informations dont on dispose sur l a 
s i t u a t i o n du marché du t r a v a i l e t sur l e s changements qui i n t e r v i e n n e n t 
en matière d'emploi; 

c) Faire des recherches et f o u r n i r des conseils sur l'emploi et l es questions 
connexes en vue de l'élaboration de l a p o l i t i q u e économique; 

d) Faire des recherches et f o u r n i r des informations sur les métiers et 
pr o f e s s i o n s , évaluer l e s tendances f u t u r e s de l a demande et de l ' o f f r e 
d'emplois; 

e) Administrer l e s programmes de formation et autres programmes liés à 
l' e m p l o i ; 
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f ) Assurer l a l i a i s o n générale avec l e s Départements du t r a v a i l des Etats 
a i n s i que dans l e cadre du Comité c o n s u l t a t i f du t r a v a i l du Département; 

g) Assurer l e secrétariat du Comité c o n s u l t a t i f a u stralien.de 
l'apprentissage; 

h) Administrer l e Comité cons\JLltatif n a t i o n a l t r i p a r t i t e du t r a v a i l . 

Le Service de l'emploi du Commonwealth est \m réseau national'décentralisé 
de bureaux de placement g r a t u i t , comprenant quelque 200 bureaux locaux, 8 bureaux 
régionaux et approximativement l 6 0 a.gences. La superv i s i o n générale est confiée . 
au Département de l'emploi et des r e l a t i o n s p r o f e s s i o n n e l l e s . 

Le Service de l'emploi.du Commonwealth a été créé en a p p l i c a t i o n des d i s p o s i t i o n s 
générales de l a l o i de 19̂ +7 r e l a t i v e à l a législation des services sociaux ( S o c i a l 
Services Législation Declaratory Act) e t , s i a r t o u t , de l a l o i d.e 19i+.5 r e l a t i v e à 
l a réintégration e t à l'emploi (Re-establighment axid Employment» Act') - ( a r t . kj à k9) • 
L ' a r t i c l e US de l a l o i précitée énonce l e s fonctions du Service-qùi-est notamment 
chargé d'aider l e s t r a v a i l l e u r s q u i cherchent un emploi ou qui souhaitent en 
changer et l e s employeurs qui souhaitent r e b r u t e r des t r a v a i l l e i a r s , a i n s i que les . 
moyens susceptibles de c o n t r i b u e r à assurer et à maintenir un niveau d'emploi 
élevé et st a b l e sur t o u t l e t e r r i t o i r e de l ' A u s t r a l i e . Des renseignements détaillés 
concernant l a s t r u c t u r e , l e s fonc t i o n s et l e s activités du Service de l'emploi du 
Commonwealth f i g u r e n t dans l e s rapports présentés par l e Gouvernement a i i s t r a l i e n 
conformément aux engagements q u ' i l a p r i s en v e r t u de l a Convention Np 88 de l'OIT 
concernant l e service de l ' e m p l o i , 19^8. •-

En octobre 1975» l e M i n i s t r e de l'emploi et des r e l a t i o n s p r o f e s s i o n n e l l e s 
a procédé à un examen du Service de l'emploi du Commonwealth, ."en vue d'eiï examiner 
l a s t r u c t u r e , l e s fonctions et l e s réalisations compte tenu des. problèmes p a r t i ­
c u l i e r s qui se posent actuellement siu* l e ma,rché du t r a v a i l . Des .renseignements 
détaillés sur l e mandat du groupe chargé de l'examen f i g u r e n t aux-pages V I I - e t V I I I 
de son rapport ( j o i n t au présent r a p p o r t ) qui a été présenté au' M i n i s t r e l e 
1er j u i n 1977» Les recommandations formulées â l a s u i t e de l'examen sont•reproduites 
aux pages 219 à 235 de l a ve r s i o n anglaise du rap p o r t . Un groupe de hauts 
f o n c t i o n n a i r e s du Département de l'emploi et des r e l a t i o n s p r o f e s s i o n n e l l e s s'est 
réuni pour examiner les moyens d'appliquer l e s d i t e s recommandations, e t - l ' o n a 
procédé à une réorganisation du Département pour permettre à \m' haut- f o n c t i o n n a i r e 
d'assurer l a supervision du s e r v i c e . • ' 

I I ) S t a t i s t i q u e s de l'emploi 

Le Bureau a u s t r a l i e n de s t a t i s t i q u e rassemble et p u b l i e des s t a t i s t i q u e s sur 
une grande variété de s u j e t s , y compris ceux qui ont t r a i t aux activités gouver­
nementales en matière de main-d'oeuvre t e l s ; que l e revenu n a t i o n a l , l a p o p u l a t i o n , 
l'emploi et l e chômage, l a production des i n d u s t r i e s manufacturières et des autres 
i n d u s t r i e s , l e s s a l a i r e s et l e s heures de t r a v a i l . 
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Les informations de base sur l a main-d'oeuvre sont tirées du recensement 
de l a po p u l a t i o n et du logement (dont l e premier a eu l i e u en I 9 0 1 ) qirL est f a i t 
tous l e s c i n q ans depuis I 9 6 I . Le recensement est complété par des enquêtes 
par sondage sur l e s ménages, f a i t e s tous l e s t r i m e s t r e s dans tous l e s Etats et 
p o r t a n t sur les caractéristiques de l a popula t i o n et de l a main-d'oeuvre. L'enquête 
sur l a main-d'oeuvre, basée sur ces enquêtes t r i m e s t r i e l l e s , est publiée quatre 
f o i s par an dans un b u l l e t i n spécial intitulé "The Labour Force". Les définitions 
r e l a t i v e s à l a main-d'oeuvre utilisées dans ce b u l l e t i n sont conformes à c e l l e s 
qui ont été recommandées par l a huitième Conférence i n t e r n a t i o n a l e d e s . s t a t i s t i c i e n s 
du t r a v a i l q u i s'est tenue à Genève en 195^-

Les renseignements supplémentaires tirés des enquêtes t r i m e s t r i e l l e s sur l e s 
ménages sont u t i l i s e s pour mettre en lumière des caractéristiques et des problèmes 
p a r t i c u l i e r s de l a main-d'oeuvre et sont publiés dans un r e c u e i l spécial de 
b u l l e t i n s p o r t a n t sur des s u j e t s . t e l s que l'occupation de p l u s i e u r s emplois, 
l e s soins aux enfants ou l e s migrations i n t e r n e s . 

Outre l e s s t a t i s t i q u e s du recensement, l e Bureau australien.de s t a t i s t i q u e 
p u b l i e des s t a t i s t i q u e s mensuelles sur l e s salariés et l e s s a l a i r e s minimaux, 
des renseignements t r i m e s t r i e l s et annuels sur l e s s a l a i r e s moyens, l e s données 
r e c u e i l l i e s au cours des enquêtes annuelles sur les mouvements de main-d'oeuArre et 
des s t a t i s t i q u e s fréquentes sur l e s r e l a t i o n s p r o f e s s i o n n e l l e s . 

Sur l a base des relevés courants des impots payés, sur l a masse des s a l a i r e s 
par l e s i n d u s t r i e s et les sociétés, et des relevés spéciaux des organes exonérés 
d'impôts t e l s que l es services gouvernementaux e t les organismes p u b l i c s , l e 
Bureau f o u r n i t des s t a t i s t i q u e s mensuelles sur les salariés en f o n c t i o n du sexe, 
du secteur d'activité et de l ' E t a t de résidence. Ces données mensuelles sont 
complétées par des renseignements plus détaillés sur l ' e m p l o i , obtenus â p a r t i r • 
des recensements' annuels des secteurs de l a f a b r i c a t i o n i n d u s t r i e l l e , de l'élec­
tricité et du gaz, et de l ' e x p l o i t a t i o n minière, et des recensements périodiques 
du commerce de gros et de détail. A f i n de rendre l e s s t a t i s t i q u e s plus u t i l e s 
et mieiix comparables, l e s différents recensements ont été f a i t s de façon intégrée 
en 1 9 6 8 / 1 9 6 9 . • : 

Les données r e l a t i v e s aux impôts sur l a masse des s a l a i r e s forment l a base 
des p u b l i c a t i o n s t r i m e s t r i e l l e s du Bureau sur l e s s a l a i r e s hebdomadaires moyens 
des hommes. Les données annuelles sur l e s s a l a i r e s moyens sont tirées des enquêtes 
par sondage menées auprès d'employeurs privés au mois d'octobre. Les renseignements 
obtenus sont classés en f o n c t i o n de l'âge, du sexe et du secteur d'activité. Les 
données mensuelles, par secteur d'activité, des s a l a i r e s minimaux pour l e s 
ouvr i e r s adultes des deux sexes - par o p p o s i t i o n aux employés - sont calculées à 
p a r t i r de décisions a r b i t r a l e s et j u d i c i a i r e s en matière de t r a v a i l et de 
conventions c o l l e c t i v e s représentatives. 

Les enquêtes sur les, mouvements de l a main-d'oeuvre ont été f a i t e s chaque 
année au mois de mars depuis 19^9 (sauf en 1951 et 1954) et au mois de septembre 
de 1954 â 1 9 6 6 . On o b t i e n t des estimations sur l e nombre d'engagements et de 

/ . 
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cessations d'emploi (exprimées en pourcentage du taux moyen de l'emploi pendant 
l a période à l'étude) pour l e s hommes et l e s femmes, l e s t r a v a i l l e u r s manuels e t 
les autres. Ces données sont obtenues principalement à p a r t i r d'enquêtes par 
sondage f a i t e s auprès d'employeurs privés. 

Les s t a t i s t i q u e s r e l a t i v e s aux c o n f l i t s professionnels qui entraînent des, 
arrêts de t r a v a i l de 10 j o u r s ou plus sont r e c u e i l l i e s et publiées chaque mois. 
Des informations détaillées sur l a durée des c o n f l i t s , l e s groupes i n d i a s t r i e l s , 
les causes des c o n f l i t s et l e s modes de règlement sont publiées chaque t r i m e s t r e . 

Le Service de l'emploi du Commonwealth est une source complémentaire de 
renseignements s t a t i s t i q u e s . L'une de ses fonctions est de r e c u e i l l i r des r e n s e i ­
gnements s t a t i s t i q u e s sur l a s i t u a t i o n générale du marché de l'emploi aux niveaux 
du pays et dès Etats et au niveau l o c a l . Sa charte ( v o i r ci-dessus) l u i permet 
très bi e n de s ' a c q u i t t e r de c e t t e f o n c t i o n . Les renseignements r e l a t i f s à l a 
main-d'oeuvre, par exemple manques ou excédents de main-d'oeuvre et désorganisation 
des marchés locaux de l'emploi causés par l e s m o d i f i c a t i o n s techniques et l e s 
v a r i a t i o n s saisonnières, sont communiqués immédiatement aux bureaux du Service. 
Les bureaux p u b l i e n t chaque mois des informations s t a t i s t i q u e s q ui contiennent 
des données sur l e s emplois disp o n i b l e s e t qui ont été occupés dans 58 groupes 
i n d u s t r i e l s , sur l e s demandeurs d'emploi (classés par sexe, âge et secteur d ' a c t i ­
vité) et sur l e succès ou l'échec du placement de ces personnes, sur l'emploi à 
temps p a r t i e l et sur l e s p a r t i c i p a n t s aux grands c o n f l i t s p r o f e s s i o n n e l s . Les 
relevés mensuels contiennent des observations sur les tendances ou les v a r i a t i o n s 
observées, a i n s i que des évaluations de ces v a r i a t i o n s . En o u t r e , l e . Service 
p u b l i e des relevés mensuels sur l e s chômeurs parmi l e s étudiants qui viennent de 
termin e r l e u r scolarité, l e s aborigènes,. les apprentis ou les handicapés , et 
r e c u e i l l e des données sur l a s i t u a t i o n de l'emploi dans des entreprises privées 
employant pl\is de 100 personnes ou entre 50 et 100 personnes. 

Les relevés mensuels généraux sont complétés par des p u b l i c a t i o n s semi-
mensuelles de données sur l e s demandeurs d'emploi au chôm.age, l e s emplois d i s p o n i b l e s , 
l e s demandeurs d'emploi i n s c r i t s et l e s nouvelles o f f r e s d'emploi. Les données 
sur l a durée du chômage sont r e c u e i l l i e s tous l e s de\ix mois, au m i l i e u du mois, 
et tous l e s quatre mois, au m i l i e u du mois; une c l a s s i f i c a t i o n générale par 
profession est comprise dans l e s données r e c u e i l l i e s . 

Le Département de l'emploi et des r e l a t i o n s p r o f e s s i o n n e l l e s p u b l i e réguliè­
rement l a p l u p a r t des données r e c u e i l l i e s sous l a forme d'un commimique de presse 
mensuel intitulé "Monthly Review o f t h e Employment S i t u a t i o n " (Examen mensuel 
de l a s i t u a t i o n de l ' e m p l o i ) , dont des exemplaires récents sont j o i n t s au présent 
rapp o r t . Le Département p u b l i e aussi régulièrement des analyses des s t a t i s t i q u e s 
générales r e l a t i v e s au chômage, aux demandes et aux o f f r e s d'emploi et à l a s i t u a t i o n 
du marché de l ' e m p l o i . 

Au début de 1973, l e M i n i s t r e du t r a v a i l a créé un comité c o n s u l t a t i f indé­
pendant composé de t r o i s membres, chargé de passer en revue l e s méthodes utilisées 
pour l e rassemblement, l a c l a s s i f i c a t i o n et l a présentation des s t a t i s t i q u e s du 

/ . . . 
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Service de l'emploi du Commonwealth, et d'évaluer l e u r utilité pour l a p o l i t i q u e 
économique et l e s p o l i t i q u e s de l'emploi et de l a main-d'oeuvre. Le rapport du 
comité a été publié en novembre 1973- Une copie en est j o i n t e au présent r a p p o r t . 

I I I ) Services de conseils ' . ' ' 

Le Service de l'emploi du Commpnwealth_est charge^, en v e r t u de l a l o i de 19^5 
r e l a t i v e à l a réintégration et à l'emploi /art. kô e)_/ de f o i i r n i r des conseils 
p r o f e s s i o n n e l s , une o r i e n t a t i o n p r o f e s s i o n n e l l e et .d'autres services qui permettront 
aux i n d i v i d i i s de t r o u v e r un emploi adapté à leur expérience, à l e \ i r s connaissances 
et à l e u r s q u a l i f i c a t i o n s et de l e garder. Des programmes d ' o r i e n t a t i o n 
p r o f e s s i o n n e l l e ont été mis au p o i n t sous l e contrôle du Département de l'emploi 
et des r e l a t i o n s p r o f e s s i o n n e l l e s . I l s sont destinés principalement aux personnes 
entrant dans l a v i e a c t i v e . Cependant, les. problèmes d'autres catégories de 
personnes sont aussi traités, par exemple, ceux des adultes reprenant un emploi 
après-une longue i n t e r r u p t i o n ou ceiix des personnes ayant des difficultés d'adap­
t a t i o n , au t r a v a i l . 

Un accent p a r t i c u l i e r est mis sur l e s programmes d ' o r i e n t a t i o n p r o f e s s i o n n e l l e 
destinés aux jeunes, en p a r t i c u l i e r â ceux q u i q u i t t e n t l'école. Chaque année, 
l e Service e n r e g i s t r e 100 000 ou plus demandes d'emploi de jeunes q u i t t a n t l'école 
et donne en outre des renseignements ou des conseils professionnels â ik.O à 
150 000 personnes. Le Service p r o j e t t e des f i l m s r e l a t i f s aux professions q u i sont 
vus par quelque 250 000 personnes, organise des v i s i t e s dans l e s lieiox de t r a v a i l 
pour 12 à 15 000 jeunes q t i i t t a n t l'école e t organise un grand nombre de conférences 
données dans l e s écoles l o r s de réunions réservées aux professeurs ou aux parents. 
Le Service d ' i n f o r m a t i o n p r o f e s s i o n n e l l e du Département de l'emploi et des r e l a t i o n s 
p r o f e s s i o n n e l l e s p u b l i e aussi et met régulièrement à j o u r vine série complète de 
documents d'i n f o r m a t i o n sur les carrières et l e s professions q u ' i l met à l a 
d i s p o s i t i o n des autorités s c o l a i r e s et des responsables de l'enseignement. Le 
Département a créé I 5 i m i t e s d ' o r i e n t a t i o n p r o f e s s i o n n e l l e qui emploient quelque 
72 psychologues secondés par du personnel de secrétariat. Ces unités sont situées 
dans chaque, c a p i t a l e ( i l y en a deux â Melbourne), et à Geelong ( V i c t o r i a ) , à 
Townsville et à Toowoomba (Queensland), â Launceston (Tasmanie), à Fremantle 
( Australie-Occident elle ) , à E l i z a b e t h (Australie-î^léridionale) et à Darwin ( T e r r i t o i r e 
du Nord). 

Les unités d ' o r i e n t a t i o n p r o f e s s i o n n e l l e relèvent, pour ce q u i est de l e u r 
fonctionnement, du Chef psychologue. Section de psychologie appliquée. Bureau 
c e n t r a l , e t , pour ce qui est des questions a d m i n i s t r a t i v e s , du Directeior dans 
chaque E t a t . Leur rôle, q u i complète c e l u i des bureaux de placement, est de 
f o u r n i r , à ceux q u i en ont besoin, l ' a i d e d'un spécialiste en matière de choix et 
d'évaluation des carrières et en matière d'adaptation au t r a v a i l . On a recours 
pour ce l a à des e n t r e t i e n s i n d i v i d u e l s , à des discussions de groupe ou à des 
évaluations psychométriques. 

Chaque année, l e s psychologues des services d ' o r i e n t a t i o n p r o f e s s i o n n e l l e 
v o i e n t environ I 5 000'à 20 000 nouveaux c l i e n t s , h 000 à 5 000 parents et ont de 
nouveaux e n t r e t i e n s avec un grand nombre de c l i e n t s q u ' i l s avaient déjà vus mais 
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qui ont besoin d'être encore aidés. Un.peu plus de l a moitié des c l i e n t s 
(56 p. 100 en 1975) sont envoyés aux unités d'orient;ation p r o f e s s i o n n e l l e par 
les bureaux de placement. Les autres c l i e n t s y vont d'eux-mêmes ou sont envoyés 
par l e u r s parents, ou b i e n sont envoyés par d'autres organismes, en p a r t i c u l i e r 
des services gouvernementaux ou des services de réadaptation, des hôpitaux et 
des organismes de p r o t e c t i o n s o c i a l e . . La p l u p a r t des c l i e n t s sont de jeunes 
adolescents, mais l a p r o p o r t i o n des adolescents plus âgés et des adultes est en 
augmentation. En 1975> 56 p. 100 des c l i e n t s étaient âgés de moins de 21 ans et 
kk p. 100 de 21 ans ou p l u s , a l o r s qu'en I965> 91 P- 100 avaient moins de 21 ans 
et .9 P« 100 21 ans ou plus . , 

Outre q u ' i l s voient l e s c l i e n t s envoyés aux unités, les psychologues f o n t 
des v i s i t e s régulières, chaque semaine ou chaque quinzaine, aiix bureaux urbains 
de placement dans chaque région pour s ' e n t r e t e n i r avec l e s c l i e n t s ayant des 
besoins spéciaux et l e s c o n s e i l l e r . I l s f o n t fréquemment des v i s i t e s , s i m i l a i r e s 
aux grands centres de réadaptation. 

Les v i s i t e s f a i t e s aux centres ruraux sont moins fréquentes .au cours de 
l'année et i l est admis que l e s services de conseils devraient être plias décentra­
lisés pour mieux s'occuper des personnes résidant a i l l e u r s que dans l e s grandes 
v i l l e s . En 1975 par exemple, 72 p. 100 des c l i e n t s résidaient dans l e s grandes 
v i l l e s , a l ors que 28 p. 100 (y compris c e r t a i n s c l i e n t s qui ont été en f a i t traités 
par l e s unités urbaines d ' o r i e n t a t i o n p r o f e s s i o n n e l l e ) venaient de zones r u r a l e s . 

La vale\ar des services f o u r n i s f a i t l ' o b j e t d'études. Ainsi,.en 1970 me 
étude de contrôle a été f a i t e . Quatre-vingt s i x "Dour cent des 908 c l i e n t s q u i ont 
répondu au questionneiire ont déclaré q u ' i l s jugeaient u t i l e s l e s services f o u r n i s . 

On a reconnu q u ' i l était nécessaire d'augmenter l e personnel et d'assurer 
une plus grande décentralisation des mités d ' o r i e n t a t i o n p r o f e s s i o n n e l l e et on 
étudie, actuellement l e s moyens de répondre à ce besoin. On espère q.u.'à l ' a v e n i r 
p l u s i e u r s unités seront créées chaque année. 

Les psychologues t r a v a i l l a n t au Service d ' o r i e n t a t i o n p r o f e s s i o n n e l l e ont 
une f o n c t i o n secondaire. I l s jouent l e rôle de spécialistes consultants auprès 
du Département de l'emploi et des r e l a t i o n s p r o f e s s i o n n e l l e s pour ai d e r à l a 
formation des cadres du Service de l ' e m p l o i . 

IV) Programmes de formation p r o f e s s i o n n e l l e 

Les programmes de formation p r o f e s s i o n n e l l e lancés à l ' i n i t i a t i v e du 
gouvernement comprennent notamment : . 

i ) Le Système n a t i o n a l d'emploi.et de formation; 

i i ) Le Programme d'aide â l ' a d a p t a t i o n s t r u c t u r e l l e ( q u i est maintenant réduit 
progressivement); 
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i i i ) Le Programme d'aide à l a réinstallâtion; 

i v ) Le Programme spécial d'emploi et de formation destiné à l a jeionesse 
( q u i f a i t p a r t i e du Système n a t i o n a l d'emploi et de f o r m a t i o n ) ; et 

v) Le Programme commmautaire d'aide à l a jeunesse. 

Les détails de ces programmes et d'autres programmes r e l a t i f s à l a main-d'oeuvre 
ont été exposés dans l e rapport pour 1971^-1976 que l ' A u s t r a l i e a présenté en v e r t u 
de l ' a r t i c l e 22 de, l a C o n s t i t u t i o n de l'OIT r e l a t i f aux mesures à prendre pour 
donner e f f e t , aux d i s p o s i t i o n s de l a Convention No 122 de l'OIT - P o l i t i q u e de 
l'emploi ( v o i r p. 7 à 17, 19, 21 à 28 et les appendices 1 s. h) . 

E ) Çes3ation_de 1'emploi 

Pour s a v o i r s ' i l a été mis f i n valablement a un emploi on se réfère, en 
A u s t r a l i e , séparément ou conjointement, au d r o i t n a t i o n a l en l a matière et aux 
diverses décisions a r b i t r a l e s ou j u d i c i a i r e s ou conventions q u i peuvent s'appliquer 
au cas considéré. 

Quand un c o n t r a t de t r a v a i l est en vigueur, on d o i t se référer aux clauses 
et c o n d i t i o n s q u i y sont énoncées. 

T o u t e f o i s , l e Parlement fédéral e t l e s parlements des Etats ont voté des l o i s 
mettant en place un système de t r i b u n a u x du t r a v a i l q u i sont habilités à prendre 
des décisions et élaborer des accords régissant l e s conditions de l'emploi dans 
l e u r s j t i r i d i c t i o n s . Ces décisions et accords f i x e n t habituellement l e s conditions 
à observer pour qu'iui c o n t r a t de t r a v e i i l prenne f i n valablement, y compris des 
questions t e l l e s que l e délai de préavis (par exemple, l e préavis pour l e s con t r a t s 
hebdomadaires est habituellement d'une semaine) ou l e s indemnités à verser en 
l'absence de préavis. 

Outre l e s l o i s et décisions en vigueur dans l e s différents Etats a u s t r a l i e n s , 
l a législation sur l e t r a v a i l c o n t i e n t l e s d i s p o s i t i o n s générales q u i protègent 
le s employés contre l e licenciement dans certaines circonstances. Les l o i s l e s 
plus importantes sont l e s suivantes : 

C o n c i l i a t i o n ^ a n d A r b i t r a t i o n A c t , 1904 (Cth) ( l o i sur l a c o n c i l i a t i o n et 
l ' a r b i t r a g e ) - a r t i c l e 5; 

En Nouvelle-Galles du Sud : I n d u s t r i a l ^ A r b i t r at i on Act ( l o i sur l ' a r b i t r a g e 
des c o n f l i t s du t r a v a i l ) , IP'+Ô, sous sa forme modifiée, a r t i c l e 95; 

Dans l e Queensland : I n d u s t r i a l Çoncination and A r b i t r a t i o n Act ( l o i sur 
l a c o n c i l i a t i o n e t l ' a r b i t r a g e des c o n f l i t s du t r a v a i l ) , 196I-1976, a r t i c l e 101; 

En Australie-Méridionale : I n d u s t r i a l C o n c i l i a t i o n and A r b i t r a t i o n Act ( l o i 
sxar l a c o n c i l i a t i o n et l ' a r b i t r a g e des c c m f l i t s du t r a v a i l ) , 1972-1975, 
a r t i c l e I 5 6 ; 
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En Aust r a l i e - O c c i d e n t a l e : I n d u s t r i a l Arbitrâtion Act ( l o i sur l ' a r b i t r a g e 
des c o n f l i t s du t r a v a i l ) , 1 9 1 2 - 1 9 7 6 , a r t i c l e 135^ 

En Tasmanie : I n d u s t r i a l Relations Act ( l o i sur lès r e l a t i o n s p r o f e s s i o n n e l l e s ) , 
1975 , a r t i c l e '60. • 

Dans ces l o i s , c e r t a i n s des recours prévus dans l a common l a v , t e l s que l e d r o i t 
de f a i r e appel contre une cessation d'emploi en évoquant un licenciement a r b i t r a i r e , 
ont reçu force de l o i . A i n s i , en v e r t u de l ' a r t i c l e 15 l ) ë) de l a l o i de 
1'Australie-Méridionale, l e t r i b u n a l du t r a v a i l peut ordonner qu'un t r a v a i l l e u r 
s o i t réintégré s ' i l juge q u ' i l a été licencié pour des raions i n j u s t e s ' o u non 
raisonnables. 

Des renseignements supplémentaires sur l a législation et l a pr a t i q u e 
australiennes en matière de cessation de l'emploi ont été communiqués au Bureau 
i n t e r n a t i o n a l du T r a v a i l dans l e rapport sur l a législation et l a pratique-
présenté.en v e r t u de l ' a r t i c l e 19 de l a C o n s t i t u t i o n de l'OIT r e l a t i f à l a 
recommandation Wo 119 - c e s s a t i o n d e l a r e l a t i o n de t r a v a i l , 1 9 6 3 , rapport q u i 
porte sur l a période prenant f i n l e 31 décembre 1 9 7 2 . 

F) Chômage - Garanties et assistance 

La législation fédérale et l a législation des Etats prévoient q u ' i l sera 
accordé une aide financière aux chômeurs. Le type et l e montant des indemnités 
de chômage sont décrits dans l e s renseignements f o u r n i s plus l o i n dans l e présent 
rapport au s u j e t de l ' a r t i c l e 9 du Pacte. 

Les chôme\irs reçoivent une aide financière et sont aidés dans l e u r recherche 
d'un emploi. Le Service de l'emploi du Commonwealth joue un rôle important en 
matière de placement des chômeurs. Ses activités spécifiques comprennent : 

i ) Rassembler, t r a i t e r et d i f f u s e r un vaste ensemble de renseignements qui 
permettent d'offrir.à chaque personne l e choix l e plus large p o s s i b l e , 
ce qui les aide à prendre une décision quant à l e u r carrière f u t u r e ou 
en f o n c t i o n des possibilités d'emploi a c t u e l l e s ou prévues; 

i i ) D i r i g e r les demandeurs d'emploi vers l e s possibilités d'emploi réelles 
ou p o t e n t i e l l e s , y compris l e s places de stage; ! 

i i i ) F o urnir les c o n s e i l s , l e s avis et l e s évaluations nécessaires pour aider 
les demandeurs d'emploi à f a i r e des p r o j e t s à l a lumière de l a s i t u a t i o n 
connue ou prévue de 1'emploi ; 

i v ) Fournir des conseils aux i n d i v i d u s , et l e cas échéant l e s d i r i g e r vers 
les services compétents, pour l e u r permettre d'obtenir une aide médicale 
ou thérapeutique, ou une assistance en matière de réadaptation ou de 
p r o t e c t i o n s o c i a l e avant l e placement, ou en rapport avec ce d e r n i e r ; 
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v) Fournir l ' a i d e permettant aux demandeurs d'emploi de se rendre dans les 
v i l l e s où e x i s t e n t des possibilités d'emploi l e u r convenant; 

v i ) Fournir des renseignements e t des conseils aux employeurs à propos des 
connaissances, des capacités s t de l a disponibilité des demandeurs 
d'emploi ;. 

v i i ) F o u r n i r des renseignements e t des conseils aux employeurs sur l a manière 
de changer l e s conditions requises pour un emploi de façon à permettre 
aux demandeiArs d'emploi d'occuper des emplois o f f e r t s ou prévus; 

v i i i ) F o i i m i r des renseignements e t des conseils aux d i r e c t i o n s d'entreprises 
et au gouvernement pour l e s aid e r â développer l e s services de placement. 

I l e x i s t e en A u s t r a l i e p l u s i e i i r s f acteurs démographiques et sociaiix q u i gênent 
l e s activités du Service de l'emploi du Commonwealth. Le marché du t r a v a i l 
a u s t r a l i e n n'est pas homogène. Etant donné notamment l a s t r u c t u r e de l ' h a b i t a t 
urbain - à savoir me f o r t e concentration de popula t i o n dans l e s diverses 
c a p i t a l e s e t dans l e s métropoles régionales, q u i sont géographiquement dispersées -
l e marché du t r a v a i l est fragmenté en secteurs d i s t i n c t s et indépendants. I l 
est en outre stratifié, ce r t a i n s groupes et i n d i v i d u s étant désavantagés pour ce 
qui est d'obtenir un m e i l l e u r emploi e t l e s employeurs étant souvent incapables 
de t r o u v e r l e s t r a v a i l l e u r s q u i l e u r conviennent. 

Bien que l e Service de l'emploi du Commonwealth cherche dans l a mesure du 
po s s i b l e à f o u r n i r aux chômeurs un emploi qui lexir convienne et à permettre aux 
t r a v a i l l e u r s de réaliser l e u r d r o i t au t r a v a i l , des facteurs généraux entravent 
ses activités. Ces fac t e u r s sont notamment : 

L'excédent de t r a v a i l l e u r s ou d'emplois (dans l'ensemble du pays ou dans 
dans des zones particulières); 

L'absence de t r a v a i l l e u r s ayant, l e s q u a l i f i c a t i o n s souhaitées par l e s 
employeurs; 

L'existence d'emplois par lesquels l e s t r a v a i l l e u r s ne sont pas attirés; 
et 

L'absence de contacts et de communications entre l e s t r a v a i l l e u r s e t 
le s employeurs. 

i ) 

i i ) 

i i i ) 

i v ) 
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Le Gouvernement a u s t r s i l i e n a adopté, au cours des dernières années, p l u s i e u r s 
mesures destinées à a p l a n i r ces difficultés et a connu à cet égard un c e r t a i n 
succès. Le Service de l'emploi du Commonwealth continue par exemple d'améliorer 
ses méthodes pour mettre en contact l e s demandeurs d'emploi et les employeurs 
p o t e n t i e l s , et i l examine la'possibilité d ' u t i l i s e r l e s ordinateurs dans ce 
domaine. Lè 1er octobre 1976, l e Gouvernement a u s t r a l i e n a lancé l e Programme 
d'aide à l a réinstallation pour aider les chômeurs qui ne peuvent t r o u v e r d'emploi 
à temps complet dans l e u r l i e u de résidence. En v e r t u du Programme, i l s reçoivent 
une aide financière qui l e u r permet de déménager dans une autre v i l l e pour 
occuper un emploi ou s u i v r e un stage de f o r m a t i o n , dans l e cadre du Système 
n a t i o n a l d'emploi et de f o r m a t i o n , à l a f i n duquel i l s t r o u v e r o n t un emploi. Le 
montant de l ' a i d e est en rapport avec l e s f r a i s de déplacement et de déménagement, 
l e coût de l a réinstallation dans l a nouvelle localité et c e r t a i n s coûts annexes. 
Les détails de 1'aide f o u r n i e et l e s conditions de fonctionnement du Programme 
d'aide à l a réinstallation sont décrits dans l'annexe 2 du rapport pour 197^-1976 
présenté en v e r t u de l ' a r t i c l e 22 de l a Const i t u t i o n . d e l'OIT et r e l a t i f à l a 
Convention No 122 - P o l i t i q u e de l ' e m p l o i , I96U. 

http://Constitution.de
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ARTICLES 7 ET 8 

Observations l i m i n a i r e s de caractère général 

La manière dont l e s a r t i c l e s 7 e t 8 du Pacte sont appliqués sera examinée 
dans l e présent rapport essentiellement du p o i n t de vue des règlements et des 
pratiques en vigueiir dans l e s j u r i d i c t i o n s fédérales. Cette manière de procéder 
paraît justifiée en r a i s o n de l'importance du rôle que joue l e système a r b i t r a l 
du Commonwealth dans l a réglementation générale des r e l a t i o n s p r o f e s s i o n n e l l e s 
en A u s t r a l i e . Les décisions fédérales imposent des normes minimales non seulement 
aux p a r t i e s au l i t i g e mais également aux autres personnes employées dans l e 
même secteur de l ' i n d u s t r i e , qu'elles soient ou non soumises au régime fédéral; 
les organisations fédérales ont généralement des f i l i a l e s dans l e s E t a t s , même 
s i e l l e s sont placées sovis l e contrôle des autorités l o c a l e s . En o u t r e , i l 
a r r i v e souvent que, l o r s q u ' i l s arrêtent l e u r s propres d i s p o s i t i o n s réglementaires, 
les d i vers t r i b u n a u x de l ' E t a t prennent délibérément en considération l e s 
tendances q u i se manifestent au niveau fédéral. 

I l a r r i v e très souvent que l e s mesirres p r i s e s à l'échelon fédéral a i l l e n t dans 
l e même sens que c e l l e s q ui sont arrêtées dans l e s j u r i d i c t i o n s des Et a t s . 
Lorsque ce l a semblera im p o r t a n t , ces analogies seront soid-ignêes. De même, on 
accordera une c e r t a i n e a t t e n t i o n aux cas dans lesquels i l e x i s t e des différences 
plus importantes entre l e s pratiques des j u r i d i c t i o n s fédérales et c e l l e s des 
j u r i d i c t i o n s des Eta t s . 

ARTICLE 7 - LE DROIT DE JOUIR DE CONDITIONS DE TRAVAIL JUSTES ET FAVORABLES 

A. Rémunération 

I ) Lois et décisions 

a) Textes législatifs 

i ) Législation fédérale : 
Coal I n d u s t r y Act de 19^6 ( l o i sur l ' i n d u s t r i e du charbon). 
Public Service A r b i t r a t i o n Act de 1920 ( l o i sur l ' a r b i t r a g e dans 

l a f o n c t i o n p u b l i q u e ) , sous sa forme modifiée. 
Public Service Act de 1922 ( l o i r e l a t i v e à l a f o n c t i o n p u b l i q u e ) , 

sous sa forme modifiée. 
C o n c i l i a t i o n and A r b i t r a t i o n Act de 190^^ ( l o i sur l a c o n c i l i a t i o n e t 

l ' a r b i t r a g e ) , sous sa forme modifiée. 

i i ) Législation des Etats : 

Nouvelle-Galles du Sud : 

I n d i i s t r i a l A r b i t r a t i o n Act de 19^0 ( l o i sur l ' a r b i t r a g e des c o n f l i t s 
du t r a v a i l ) , sous sa forme modifiée. 

Coal I n d u s t r y Act de 19^6 ( l o i sur l ' i n d u s t r i e du charbon), sous 
sa forme modifiée. 



E/1978/8/Add.l5 
Français , • 

• '''.'̂  Page 29 

V i c t o r i a : 

Labour and I n d u s t r y Act de 1958 ( l o i s u r . l a main-d'oeuvre e t l ' i n d u s t r i e ) , 
sous sa forme modifiée. 

Public Service Act de 1958 ( l o i r e l a t i v e à l a f o n c t i o n p u b l i q u e ) , sous 
sa forme modifiée. _ 

Public Service ( P u b l i c Service Board) Régulations /^règlement de l a 
f o n c t i o n publique (Conseil de l a f o n c t i o n publique_)./. 

Queensland : 

I n d u s t r i a l C o n c i l i a t i o n and A r b i t r a t i o n A c t , 1961-1976 ( l o i r e l a t i v e 
à l a c o n c i l i a t i o n e t à l ' a r b i t r a g e des c o n f l i t s du t r a v a i l ) . 

P ublic Service Régulations de 1958 (règlement de l a f o n c t i o n p u b l i q u e ) . 
Public Service Act 1922-1973 ( l o i r e l a t i v e à l a f o n c t i o n p u b l i q u e ) . 

Australie-Kéridicnale 

I n d u s t r i a l C o n c i l i a t i o n and A r b i t r a t i o n A c t , 1972-1975 ( l o i r e l a t i v e 
à l a c o n c i l i a t i o n et à l ' a r b i t r a g e des c o n f l i t s du t r a v a i l ) . 

P ublic Service A r b i t r a t i o n A c t , 1968-1975 ( l o i r e l a t i v e à l ' a r b i t r a g e 
dans l a f o n c t i o n p u b l i q u e ) . 

Public Service Act 1967-1975 ( l o i r e l a t i v e à l a f o n c t i o n p u b l i q u e ) . 

A u s t r a l i e - O c c i d e n t a l e : 

I n d i i s t r i a l A r b i t r a t i o n A c t , 1912-1976 ( l o i sur l ' a r b i t r a g e des c o n f l i t s 
du t r a v a i l ) . 

P ublic Service A c t . 190U-1975 ( l o i r e l a t i v e à l a f o n c t i o n p u b l i q u e ) . 
Public Service Régulations de 1961* (règlement de l a f o n c t i o n p u b l i q u e ) . 
Public Service A r b i t r a t i o n A c t . 1906-1970 ( l o i r e l a t i v e à l ' a r b i t r a g e 

dans l a f o n c t i o n p u b l i q u e ) . 

Tasmanie : 

I n d u s t r i a l Relations Act de 1975 ( l o i r e l a t i v e aux r e l a t i o n s p r o f e s ­
s i o n n e l l e s ) . 

Public Service Act de 1973 ( l o i r e l a t i v e à l a f o n c t i o n p u b l i q u e ) . 
Public Service (Equal Pay) Act de 1966 ( l o i sur l'égalité de 

rémunération dans l a f o n c t i o n p u b l i q u e ) . 

b) Décisions des t r i b u n a u x du t r a v a i l 

Commonwealth A r b i t r a t i o n Reports, 1969 » volume 127, page 1 lU2 
(édition No BU237) • 

Commonwealth A r b i t r a t i o n Reports, 1972, volume I U 7 , page 172 
V édition No B8506) . 

Commonwealth A r b i t r a t i o n Reports, 1971*, volxane 157, page 293 
(édition No C769)• 

/ . . . 
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New South V7ales State Equal Pay Case, 1973 ( a f f a i r e concernant l'égalité , 
de rémunération dans l ' E t a t de Nouvelle-Galles du Sud) - Décision 
publiée l e 17 août 1973. 

New South Wales State Wage Case, 197^ ( a f f a i r e concernant l e s s a l a i r e s 
dans l ' E t a t de Nouvelle-Galles du Sud) - Décision publiée l e 17 mai 197U. 

V i c t o r i a n I n d u s t r i a l Appeals Court Décision (décision de l a Cour d'appel 
de l ' i n d u s t r i e dans l ' E t a t de V i c t o r i a ) - 3 j u i n 197U. 

Queenslànd I n d u s t r i a l Commission Décision (décision de l a Commission de 
l ' i n d u s t r i e du Queenslànd) - 2h mai 197^-

South A u s t r a l i a n I n d u s t r i a l Commission Décision (décision de l a Commission 
de l ' i n d i o s t r i e de l'Australie-Méridionale) - 13 mai 197^. 

Western A i i s t r a l i a n I n d u s t r i a l Commission Basic Wage Case, 1972 (Commission, 
de l ' i n d u s t r i e de. l ' A u s t r a l i e - O c c i d e n t a l e : a f f a i r e des s a l a i r e s de base) 
- décision publiée l e 23 j u i n 1972. ' . 

Western A i i s t r a l i a n I n d u s t r i a l Commission Basic Wage Case, 197^ (Commission . 
de l ' i n d u s t r i e de l ' A u s t r a l i e - O c c i d e n t a l e : a f f a i r e des s a l a i r e s de. base) 

décision publiée l e 28 mai 191^' 

Tasmania Wages Board Décision (Décision de l a Commission des s a l a i r e s de 
Tasmanie) - l 8 mai 197^+., 

2) I n t r o d u c t i o n . 

En A u s t r a l i e , l e système dés r e l a t i o n s p r o f e s s i o n n e l l e s est constitué 
essentiellement par des mécanismes gouvernementaux qui ont été mis en place dans 
le s différentes j u r i d i c t i o n s du pays po\ir régler l e s différends par voie de 
c o n c i l i a t i o n e t d'a.rbitrage. Néanmoins, dans t o u t e analyse du système, i l f a u t 
également prendre en considération d'autres éléments, y compris l e s p r i n c i p e s 
de l a common law q u i régissent l e s r e l a t i o n s c o n t r a c t u e l l e s entre employeurs 
et employés au niveau i n d i v i d u e l , l a responsabilité c i v i l e de l'employeur et 
le s d r o i t s s t a t u t a i r e s de l'employé, par exemple, c e l u i de pe r c e v o i r des 
indemnités en cas d'accident du t r a v a i l . Le fonctionnement des systèmes 
d'arbi t r a g e o b l i g a t o i r e q u i ont été mis en place dems l e s j u r i d i c t i o n s fédérales 
et dans c e l l e s des Etats suppose l ' e x i s t e n c e de con t r a t s de t r a v a i l i n d i v i d u e l s 
et s i l a décision d'im t r i b i m a l du t r a v a i l prévaut dans l e s domaines professionnels 
auxquels e l l e s'applique, certaines d i s p o s i t i o n s d'un c o n t r a t de t r a v a i l a i n s i 
que l e u r interprétation conformément aux p r i n c i p e s de l a common law continueront 
à être importantes deins l e s domaines auxquels c e t t e décision ne s 'applique pas. 

En A i i s t r a l i e , l e s conditions d'emploi de l'immense majorité des t r a v a i l l e u r s 
sont définies dans des décisions de t r i b u n a u x du t r a v a i l e t dans des conventions 
c o l l e c t i v e s . C'est poiarquoi l a présente p a r t i e du rapport p o r t e r a dans une l a r g e 
mesiure sur l e système d' a r b i t r a g e o b l i g a t o i r e q u i a été mis au p o i n t et sur l e s 
règles e t l e s normes q u ' i l permet d'imposer. 



E/1978/8/Add.l5 
Français 
Page 31 

3) Panorama de l a réglementation gouvernementale en matière de r e l a t i o n s . 
p r o f e s s i o n n e l l e s 

Sept systèmes de réglementation o b l i g a t o i r e sont actuellement en vigueur 
en A u s t r a l i e ; i l s ' a g i t de systèmes d i s t i n c t s b i e n q u ' i l s présentent entre eiox 
certaines analogies. Aux termes de sa C o n s t i t u t i o n , chacun dés s i x Etats a l e 
pouvoir souverain de promiolguer toutes l e s l o i s nécessaires pour assurer " l a p a i x , 
l e bien-être et une bonne a d m i n i s t r a t i o n " . En o u t r e , en v e r t u du c h a p i t r e 51 
de l a C o n s t i t u t i o n du Commonwealth, l e gouvernement fédéral est habilité 
"à assurer l a p a i x , l ' o r d r e et l a bonne a d m i n i s t r a t i o n du Commonwealth en 
promulguant des l o i s concernant 

... (XXXV) l e s procédures de c o n c i l i a t i o n et d'arbitrage permettant de prévenir 
et de régler l e s c o n f l i t s du t r a v a i l qui ne sont pas c i r c o n s c r i t s à \m seul E t a t . " 

En I90U, l e Commonwealth a exercé ce pouvoir en promulguant l a l o i sur l a 
c o n c i l i a t i o n et l ' a r b i t r a g e ( C o n c i l i a t i o n and A r b i t r a t i o n Act. 190U),, par l a q u e l l e 
i l a mis en place"ion système fédéral de c o n c i l i a t i o n e t d'arbitrage de caractère 
essentiellement contentieux. Dans l e s quatre Etats dé l a Nouvelle-Galles du Sud, 
du Queensland, de 1'Australie-Méridionale e t de 1'Australie-Occidentale, des 
systèmes contentieux de c o n c i l i a t i o n e t d'arb i t r a g e ont.également été créés. 
Dans l ' E t a t de V i c t o r i a e t en Tasmaniej i l e x i s t e des conseils des s a l a i r e s et 
des r e l a t i o n s p r o f e s s i o n n e l l e s q u i supervisent une sorte de système de négociations 
c o l l e c t i v e s . 

Ces conseils sont composés de représentants des employeurs et des employés 
en nombre égal et i l s ont à l e u r tête un président indépendant a f i n de négocier 
l e s conditions d'emploi. Lorsque ces commissions e x i s t e n t , i l n'y a pas 
de mécaxiisme gouvernemental expressément conçu pour régler l e s c o n f l i t s du 
t r a v a i l . Les quatre autres Etats ; ont. c h o i s i de mettre en place des t r i b u n a u x 
d ' a r b i t r a g e expressément créés pour régler l e s différends. Dans l a p r a t i q u e , 
ces trib\anaux ont tendance à fo n c t i o n n e r comme des organes quasi législatifs 
en ce sens que l e s syndicats l e \ i r soumettent des a f f a i r e s , même lorsque aucun 
arrêt de t r a v a i l n'est véritablement à c r a i n d r e , pour s o l l i c i t e r l e u r aide 
a f i n de permettre aux p a r t i e s intéressées de conclure un c o n t r a t de t r a v a i l 
ayant force de l o i . 

En Axastralie, un des éléments caractéristiques des r e l a t i o n s p r o f e s s i o n n e l l e s 
est l e rôle prédominant joué par l e mécanisme gouvernemental q u i s e r t de cadre 
à pratiquement toutes l e s négociations p r o f e s s i o n n e l l e s . Les conseils des 
s a l a i r e s e t des r e l a t i o n s p r o f e s s i o n n e l l e s e t l e s t r i b u n a u x d ' a r b i t r a g e sont 
habilités à prendre des décisions j u d i c i a i r e s e t a r b i t r a l e s q u i ont force 
o b l i g a t o i r e pour les p a r t i e s et sont exécutoires en d r o i t . Même l o r s q u ' i l n 'existe 
pas de décision s'appliquant à l e u r s employés, l e s employeurs définissent souvent 
les conditions d'emploi en f o n c t i o n des d i s p o s i t i o n s d'une décision p e r t i n e n t e . 
La décision a r b i t r a l e ou j u d i c i a i r e est o b l i g a t o i r e pour l e s questions auxquelles 
e l l e s'applique, même s i l e c o n t r a t de t r a v a i l comporte des d i s p o s i t i o n s différentes 

• Etant donné que l e s décisions fédérales rendues dans l e s règles prévalent non 
seulement sur les décisions des j u r i d i c t i o n s des Etats q u i ne sont pas uniformes, 
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îBais également sxir l e s codes des E t a t s , entre lesquels i l e x i s t e des divergences, 
e l l e s tendent à j o u e r un rôle prédominant dans l a réglementation des r e l a t i o n s 
p r o f e s s i o n n e l l e s en A u s t r a l i e . Bien que l e Commonwealth doive exercer son 
pouvoir de légiférer t o u t en respectant l e s d r o i t s des E t a t s , l ' a r t i c l e 109 , 
de l a C o n s t i t u t i o n du Commonwealth prévoit ce q u i s u i t : 

"Lorsqu'ime l o i d'un Etat est incompatible avec lone l o i du Commonwealth, 
c e t t e dernière prévaut et l a l o i de l ' E t a t est n u l l e e t non avenue dans 
l a mesiire où e l l e est incompatible avec c e l l e du Commonwealth." 

L ' a r t i c l e 65 de l a l o i sur l a c o n c i l i a t i o n e t l ' a r b i t r a g e ( C o n c i l i a t i o n and 
A r b i t r a t i o n Act) prévoit ce qui s u i t : 

"Lorsqu'une l o i d'un E t a t , ou un arrêté, une décision a r b i t r a l e ou une 
décision d'une instance p r o f e s s i o n n e l l e d'un Etat est incompatible avec 
une décision fédérale ou q u ' e l l e concerne un s u j e t sur l e q u e l p o r t e 
c e t t e décision, c'est c e l l e - c i q u i prévaut e t l ' a u t r e est n u l l e e t non 
avenue dans l a mesure où e l l e est incompatible avec l a décision fédérale 
ou p o r t e sur l e même s u j e t . " 

En o u t r e , i l e x i s t e une jurisprudence selon l a q u e l l e l a décision fédérale 
l'emporte chaque f o i s qu'un t r i b u n a l d'un Eta t cherche à f i x e r des d i s p o s i t i o n s 
réglementaires dans l e même domaine. 

h) F i x a t i o n des s a l a i r e s 

Les t r i b u n a u x du t r a v a i l des j u r i d i c t i o n s fédérales et des Etats sont 
habilités à f i x e r l e montant minimum des s a l a i r e s . La n o t i o n de s a l a i r e s 
j u s t e s e t équitables a été examinée dans tous ses aspects, en p a r t i c u l i e r par 
l e t r i b u n a l fédéral, dont l'exemple a ensviite été s u i v i par l e s t r i b i m a u x 
des E t a t s . Les p r i n c i p e s fondamentaux s\ir lesquels est fondée c e t t e n o t i o n 
seront examinés dans le \ i r s grandes l i g n e s dans l e s paragraphes sviivants. 
Pour un exposé pl t i s détaillé, i l convient de cons\ilter des ouvrages spécialisés 
comme c e l u i de Sykes et Glasbeek, "Laboxor Law i n A i i s t r a l i a " ( B u t t e r w o r t h and Co., 
1972). 

Les tribunavix se sont s i i r t o u t préoccupés de déterminer l e montant des 
s a l a i r e s des manoeuvres, de f i x e r une "marge" entre ces s a l a i r e s e t ceux 
de diverses catégories d'ouvriers qualifiés, de f i x e r l e s s a l a i r e s des femmes 
et des jeunes t r a v a i l l e u r s e t de créer certaines indemnités pour t e n i r compte 
de c o n d i t i o n s de t r a v a i l particulières ( t r a v a i l pénible, dangereux ou 
s a i s o n n i e r ) . 

Le montant minimum des rémimérations est fixé par des décisions a r b i t r a l e s 
et j u d i c i a i r e s . I l e x i s t e en A u s t r a l i e deux types de rémiaiérations minimales. 
I l y a d'abord l e s a l a i r e minimum, c'est-à-dire l e montant q u i d o i t être versé 
à des p a r t i c u l i e r s en f o n c t i o n de l e \ i r âge et du nombre d'heures de t r a v a i l 
q u ' i l s e f f e c t u e n t . I l y a ensuite l e " s a l a i r e convenu" q u i représente l e 
montant attribué en v e r t u d'une décision, à chacune des catégories de bénéficiaires 
auxquels s'applique l a d i t e décision. 

/ . 
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Etant donné q u ' i l s ' a g i t de montants minima, i l est pos s i b l e de verser des 
rémunérations supérieures aux s a l a i r e s convenus. Bien qu'elles puissent être 
fixées imilatéralement par l'employeur-, ces rémunérations f o n t en général l ' o b j e t 
de négociations entre l e s syndicats et l es employeurs, et l ' i n f l u e n c e que ces 
négociations peuvent a v o i r sur l e taux des s a l a i r e s convenus a nécessairement 
conduit à f a i r e p a r t i c i p e r l e s t r i b u n a u x du t r a v a i l au processus de négociation. 
Dans bi e n des cas, les tfib u n a \ i x sont s a i s i s d ' a f f a i r e s q u i en réalité ne sont 
pas des c o n f l i t s mais sont présentées comme t e l l e s , de façon que les p a r t i e s 
puissent se s e r v i r des mécanismes régissant les r e l a t i o n s p r o f e s s i o n n e l l e s pour 
négocier des m o d i f i c a t i o n s des cond i t i o n s d'emploi mutuellement avantageuses. 

Les employeiirs et l e s employés ont certes l e d r o i t de procéder à des 
négociations c o l l e c t i v e s pour f i x e r l e s taux de rémunération, mais lorsque l e s 
conditions d'emploi ont été définies par une décision a r b i t r a l e ou j u d i c i a i r e , l e s 
p a r t i e s ne sont pas autorisées à décider que l a rémunération sera inférieure 
à c e l l e q u i a déjà été fixée. I l est illégal de verser des s a l a i r e s inférieurs 
aux s a l a i r e s convenus et en cas d ' i n f r a c t i o n , des sanctions sont prévues dans 
le s t e x t e s législatifs ci-après : 

Commonwealth - C o n c i l i a t i o n and A r b i t r a t i o n Act 190^* ( l o i sur l a c o n c i l i a t i o n 
et l ' a r b i t r a g e ) . , sous sa forme modifiée, c h a p i t r e 119. 

Nouvelle-Galles du Sud - I n d u s t r i a l A r b i t r a t i o n Act 19̂ *0 ( l o i sur l ' a r b i t r a g e 
des c o n f l i t s du t r a v a i l ) sous sa forme modifiée, chapitres 92 et 93. 

V i c t o r i a - Laboiir and I n d u s t r y Act 1958 ( l o i sur l a main-d'oeuvre et l ' i n d t i s t r i e ) , 
sous sa forme modifiée, chapitres 199 et 200. 

Queensland - I n d u s t r i a l C o n c i l i a t i o n and A r b i t r a t i o n Act 1961-19T6-(loi sur 
l a c o n c i l i a t i o n et l ' a r b i t r a g e des c o n f l i t s du t r a v a i l ) , chapitres 97 et 113. 

Australie-Méridionnle - I n d u s t r i a l C o n c i l i a t i o n and A r b i t r a t i o n Act 1912-1975 
( l o i sur l a c o n c i l i a t i o n e t - 1 ' a r b i t r a g e des c o n f l i t s du t r a v a i l ) - , chapitres 15̂ + et 
171. 

A u s t r a l i e - O c c i d e n t a l e - I n d u s t r i a l A r b i t r a t i o n Act 1912-1976 ( l o i sur l ' a r b i t r a g e 
des c o n f l i t s du t r a v a i l ) , c h a p i t r e 99* ' 

Tasmanie - I n d u s t r i a l Relations Act 1975 ( l o i sur l e s r e l a t i o n s p r o f e s s i o n n e l l e s ) , 
c h a p i t r e h3. 

Le d r o i t de m o d i f i e r l e s s a l a i r e s convenus par voie de négociations c o l l e c t i v e s 
est également g a r a n t i par l a l o i dans un c e r t a i n nombre de j u r i d i c t i o n s 
australiennes ( v o i r l ' a r t i c l e 28 du Commonwealth A c t , l ' a r t i c l e 11 du N.S.W. Ac t , 
l ' a r t i c l e 89 l ) du Queensland A c t , l ' a r t i c l e 106 du South A u s t r a l i a n Act et 
l ' a r t i c l e 37 du Western A u s t r a l i a n A c t ) . 
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Dans l ' E t a t de V i c t o r i a et en Tasmanie, l e s représentants des employeurs 
et des employés q u i siègent dans l e s commissions tripartîtes chargées des 
questions de s a l a i r e s e t de r e l a t i o n s p r o f e s s i o n n e l l e s sont l i b r e s de conclure des 
accords bilatéraux aux f i n s de prendre des décisions, même sans l'assentiment du 
Président de l a Commission. 

Selon l a dernière enquête effectuée par l e "Commonwealth S t a t i s t i c i a j i " 
au s u j e t des e f f e t s des décisions a r b i t r a l e s et j u d i c i a i r e s e t des conventions 
c o l l e c t i v e s , dans 88 p. 100 des cas, les t r a i t e m e n t s des employés sur lesquels 
p o r t a i t l'enquête (85 p. 100 des hommes et 93 p. 100 des femmes) avaient été fixés 
par des décisions a r b i t r a l e s ou j u d i c i a i r e s rendues par vine instance p r o f e s s i o n n e l l e 
fédérale ou l o c a l e ou par des accords c o l l e c t i f s agréés par e l l e . S i l'on 
prend l e s c h i f f r e s de mai 1975 ce pourcentage représente k,k m i l l i o n s de salariés 
(sur une po p u l a t i o n a c t i v e de 5,9 m i l l i o n s de t r a v a i l l e u r s , on comptait a l o r s 
5 m i l l i o n s de salariés en A u s t r a l i e ) . 

En o u t r e , l a p l u p a r t des décisions fédérales ou des Etats comportent une 
clause particulière f i x a n t l a rémunération minimm po\ar des adultes. La p l u p a r t 
des employés q u i ne perçoivent pas l e s a l a i r e convenu t r a v a i l l e n t dans des 
branches de l ' i n d u s t r i e où i l n ' e x i s t e pas de syndicat et i l s n'ont pas cherché 
à o b t e n i r l a f i x a t i o n d'un taux de rémunération a p p l i c a b l e à l e u r cas. On t r o u v e r a 
c i - j o i n t une l i s t e établie par l e Département de l'emploi e t des r e l a t i o n s 
p r o f e s s i o n n e l l e s , q ui montre quelles sont dans l e s différentes j u r i d i c t i o n s des 
E t a t s , l e s catégories d'employés dont l e s t r a i t e m e n t s ne sont pas fixés par 
convention. 

Ces dernières années en p a r t i c u l i e r , l e s t r i b u n a u x e t les conseils professionnels 
ont dû se préoccuper des e f f e t s néfastes des pressions i n f l a t i o n n i s t e s s i i r l e 
pouvoir d'achat réel des tr a i t e m e n t s e t s a l a i r e s . La Commission de c o n c i l i a t i o n 
et d ' a r b i t r a g e est l ' i n s t a n c e fédérale instituée conformément à l a deuxième p a r t i e 
du Commonwealth C o n c i l i a t i o n and A r b i t r a t i o n Act 190^ ( l o i du Commonwealth 
r e l a t i v e à l a c o n c i l i a t i o n e t à l ' a r b i t r a g e ) , a f i n "de prévenir ou de régler les 
c o n f l i t s du t r a v a i l par voie de c o n c i l i a t i o n ou d ' a r b i t r a g e " ( a r t . l O ) . 

Dans l a décision q u ' e l l e a p r i s e l e 30 a v r i l 1975, dans l e Na t i o n a l ¥age 
Case ( a f f a i r e des s a l a i r e s n a t i o n a u x ) , l a Commission a accepté sous certaines 
c o n d i t i o n s l a n o t i o n d'indexation des s a l a i r e s , et e l l e a formulé une série de 
pr i n c i p e s q u ' i l f a u d r a i t mettre au p o i n t s i l ' i n d e x a t i o n des s a l a i r e s devait 
se poursuivre et revêtir un caractère permanent. Dans sa décision du 28.mai 1976, 
l a Commission a réexaminé l a conception q u ' e l l e a v a i t définie antérieurement et 
e l l e a approuvé des p r i n c i p e s modifiés qui peuvent être résumés comme s u i t : 

1. La Commission a j u s t e r a à l a f i n de chaque t r i m e s t r e l e montant des 
. s a l a i r e s e t tr a i t e m e n t s convenus, en f o n c t i o n des v a r i a t i o n s de l ' i n d i c e 
des p r i x â l a consommation enregistrées au coiirs du t r i m e s t r e précédent, 
à moins que ceux q u i sont opposés à l'ajustement l a persuadent de n'en 
r i e n f a i r e . 
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2. A cet e f f e t , l a Commission se rê\inira chaque année en a v r i l , j u i l l e t , 
octobre et j a n v i e r , dès que l e de r n i e r i n d i c e des p r i x â l a consommation 
aura été publié. 

3. Tout ajustement des s a l a i r e s et t r a i t e m e n t s convenus q u i sera opéré en 
f o n c t i o n de l ' i n d i c e des p r i x à l a consommation, d e v r a i t prendre e f f e t , s i 
p o s s i b l e , au début de l a première période de p a i e , commençant au plus 
tôt l e quinzième j o u r du mois suivant l a p u b l i c a t i o n de l ' i n d i c e . 
t r i m e s t r i e l . 

U." t a Commission déterminera l e type d ' i n d e x a t i o n , compte tenu des 
circonstances et des arguments avancés par l e s p a r t i e s . 

5- Aucun ajustement t r i m e s t r i e l ne sera opéré pour t e n i r compte des 
v a r i a t i o n s de l ' i n d i c e des p r i x à l a consommation, à moins que ces 
v a r i a t i o n s n'aient été égales ou supérie\u:es à 1 p. 100 pendant l e 
t r i m e s t r e considéré. Toute v a r i a t i o n t r i m e s t r i e l l e inférieure à 
1 p. 100 sera p r i s e en compte l e t r i m e s t r e s u i v a n t . 

6. Chaque année, l a Commission examinera dans qu e l l e p r o p o r t i o n i l convient 
d'augmenter l e montant t o t a l des s a l a i r e s pour t e n i r compte du rendement. 

7. Les seuls autres cas, outre ceux que l'on v i e n t de mentionner, dans 
lesquels des augmentations de s a l a i r e p o u r r a i e n t être justifiées sont l e s 
suivants : 

â) Si l a vale u r du t r a v a i l se modifie (c'est-à-dire s i l a nature de 
ce t r a v a i l cheinge, s ' i l exige davantage de q u a l i f i c a t i o n s ou 
entraîne des responsabilités supérieures, ou s i l e s conditions dans 
l e s q u e l l e s i l est exécuté évoluent. Ceci concernerait normalement 
certaines catégories p r o f e s s i o n n e l l e s visées dans une décision et 
peut-être aussi dans c e r t a i n s cas, mais rarement, l'ensemble des 
catégories. 

b ) " Si l ' o n e f f e c t u e un rattrapage des f l u c t u a t i o n s de s a l a i r e s 
enregistrées en 1971* pour l'ensemble de l a po p u l a t i o n a c t i v e de 
façon à disposer d'une base s o l i d e pour procéder à une i n d e x a t i o n . 

' c) Si l ' o n c o r r i g e l e s anomalies et s i l'on résout les problêmes 
p a r t i c i i l i e r s e t exceptionnels grâce aux conférences déjà organisées 
dans ce b u t . 

8. Les éventuelles demandes d'augmentation présentées pour les raisons 
indiquées aux alinéas a) et b) du paragraphe 7 ci-dessus seront évaluées 
par rapport aux p r i n c i p e s établis par l a Commission et examinées en 
f o n c t i o n des cond i t i o n s nécessaires au succès de l ' i n d e x a t i o n . Cela ne 
s i g n i f i e pas q u ' i l faudra se dispenser du processus de c o n c i l i a t i o n mais 
au c o n t r a i r e que l a Commission d e v r a i t se prémunir contre des conventions 
f i x a n t a r t i f i c i e l l e m e n t l a v a l e u r du t r a v a i l et contre d'autres méthodes 
permettant de se s o u s t r a i r e au plan d'indexation. 
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Le système d'indexation a pour but e s s e n t i e l de protéger l e s intérêts des 
t r a v a i l l e u r s en maintenant l a valeur réelle des s a l a i r e s et en prévoyant d'accorder 
des augmentations en f o n c t i o n de l'amélioration du rendement. Depuis l a décision 
d ' a v r i l 1 9 7 5 , l a p l u p a r t des autorités chargées de f i x e r l e s . s a l a i r e s dans t o u t e 
l ' A u s t r a l i e ont adopté les p r i n c i p e s de l a Commission. Bien q u ' i l r e s t e encore 
à régler définitivement l a question de sav o i r s i lés s a l a i r e s convenus devraient ou 
non être automatiquement indexés, et s i o u i , selon quelles modalités, l a Comjnission 
a indiqué en mai 1976 q u ' e l l e était disposée à poursuivre l'expérience de l ' i n d e ­
x a t i o n des s a l a i r e s pendant un c e r t a i n temps encore mais sous réserve, à ce stade, 
d'un réexamen t r i m e s t r i e l de c e t t e i n d e x a t i o n . ' La Commission s'est néanmoins 
déclarée convaincue que l e système d'indexation des s a l a i r e s était a p p l i c a b l e dans 
l a p r a t i q u e . • . - • 

De façon générale, l e s éléments de l a rémunération des t r a v a i l l e u r s autres que 
l e s a l a i r e proprement d i t sont tous soigneusement indiqués en détail dans l e s 
décisions appropriées. Outre l e u r s t r a i t e m e n t s proprement d i t s , l e s employés q u i 
sont appelés à t r a v a i l l e r en dehors des hor a i r e s normaux (heures supplémentaires, 
jo u r s de repos, j o u r s fériés, e t c . ) sont en général en d r o i t de pe r c e v o i r une , 
rémunération pour ce t r a v a i l - En 1 9 ^ 7 , l e t r i b i m a l fédéral d'arb i t r a g e a fixé 
à ko heures l a durée de t r a v a i l normale dans l ' i n d u s t r i e (Standard Hours 
I n q u i r y 1 9 ^ 7 , 59 C o n c i l i a t i o n and A r b i t r a t i o n Reports 5 8 l ) . Bien que l ' a d o p t i o n 
de l a semaine de kO heures se s o i t généralisée dans l e secteur i n d u s t r i e l , l e 
t r i b u n a l fédéral a t o u j o u r s p r i s soin de reconnaître que l a décision ne s ' a p p l i q u a i t 
pas dans c e r t a i n s cas p a r t i c u l i e r s , comme, par exemple, c e l u i des i n d u s t r i e s 
r u r a l e s , q ui avaient été expressément laissées de côté lorsque la,décision a v a i t 
été p r i s e , ou c e l u i de l a f o n c t i o n publique. Lorsque dans une économie en expansion, 
l a durée du t r a v a i l est fixée de manière uniforme, l'une des retombées de c e t t e 
s i t u a t i o n est q u ' i l a r r i v e souvent que l e t r a v a i l doive, être effectué en dehors des 
heures de t r a v a i l normales. Bien q u ' i l s o i t courant de f a i r e f a i r e des heures 
supplémentaires, les t r i b u n a u x du t r a v a i l ont souvent tendance à considérer q u ' i l 
ne f a u t pas encourager c e t t e p r a t i q u e et i l s ont fixé des taux p a r t i c i i l i e r s 
spéciaux à appliquer dans ces cas~là. Les heures, supplémentaires sont rémunérées 
à un ta-ux une f o i s e t demie à deiox f o i s supérieur à c e l u i des heures de t r a v a i l 
normales qui est souvent qualifié de "taux de pénalisation". (On t r o u v e r a dans 
un docxoment j o i n t , a u présent rapport des clauses du type de c e l l e s que l'bn trouve 
dans des décisions fédérales en ce q u i concerne l e paiement des heures 
supplémentaires.) En o u t r e , . l e s décisions a r b i t r a l e s imposent souvent des 
condi t i o n s particulières pour l e t r a v a i l effectué en heures supplémentaires et 
prévoient notamment des indemnités pour l e s repas et les fa\ix f r a i s a i n s i que l e 
paiement des f r a i s de t r a n s p o r t entre l e l i e u de résidence et l e l i e u de t r a v a i l . 

L o r s q u ' i l s ' a g i t d'un t r a v a i l par équipes, l e s personnes qui t r a v a i l l e n t 
en dehors des heures h a b i t u e l l e s , sans q u ' i l s'agisse d'heures supplémentaires, 
ne perçoivent généralement pas l e s a l a i r e h o r a i r e h a b i t u e l . Normalement, ces 
t r a v a i l l e u r s ont d r o i t a u . t a r i f des heures supplémentaires car on considère q u ' i l s 
ne bénéficient plus de l'avantage que c o n s t i t u e un.horaire de t r a v a i l normal. Poiir 
l e s heures supplémentaires effectuées du l u n d i au vendredi,, l a rémmêration est 
une f o i s e t demie plus élevée que c e l l e des heures de t r a v a i l normales; quant 
aux heures-supplémentaires effectuées l e samedi, l e s t r o i s ,premières sont payées 
à un taux une f o i s et demie supérieur au taux- o r d i n a i r e e t l e s suivantes à un taux 

/ . 
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devix f o i s supérieur. Bien qu'en v e r t u des décisions p e r t i n e n t e s , l a durée 
hebdomadaire du t r a v a i l s o i t fixée à 36 heures t r o i s q u a r t s , l e s heures 
supplémentaires ne sont payées qu'au-delà de 38 heures. Le s a l a i r e h o r a i r e normal 
est miiltiplié par 2 1/2 pour l e s heures supplémentaires effectuées l e s j o u r s fériés 
et par 2 pour c e l l e s q ui sont effectuées l e dimanche. Ces d i s p o s i t i o n s concernant 
l e s heures supplémentaires ne s'appliquent cependant pas à l'ensemble des 
fo n c t i o n n a i r e s du Commonwealth; d'après l e s règlements, c e r t a i n s f o n c t i o n n a i r e s ne 
peuvent pas prétendre au paiement des heures supplémentaires, notamment ce\ix dont 
les t r a i t e m e n t s dépassent un c e r t a i n plafond. 

5) Renseignements s t a t i s t i q u e s sur l e s niveaux de rémunération 

Conformément à ce qui est suggéré dans l e s d i r e c t i v e s concernant l ' a r t i c l e 7 
(sec t . A, par. U), on t r o u v e r a en annexe au présent rapport un t a b l e a u f a i s a n t 
apparaître de façon détaillée l'évolution des s a l a i r e s minima pour certaines 
branches d'activité représentatives t a n t dans l e secteur p u b l i c que dans l e secteur 
privé dé l'économie au s t r a l i e n n e . Ce tableau donne des renseignements détaillés 
sur les v a r i a t i o n s des s a l a i r e s minima convenus, sur les f l u c t u a t i o n s t r i m e s t r i e l l e s 
de l ' i n d i c e des p r i x à l a consommation et sur l e s gains hebdomadaires moyens des 
t r a v a i l l e i i r s du sexe masculin entre septembre 1972 et octobre 1976. 

6) D i s p o s i t i o n s concernant l'égalité de rémunération 

Le p r i n c i p e selon l e q u e l l e s hommes et l e s femmes ont d r o i t à une rémunération 
égale pour un t r a v a i l de valeur égale est accepté dans l e s j u r i d i c t i o n s fédérales 
et des Etats dans t o u t e l ' A u s t r a l i e et est appliqué par l'intermédiaire de décisions 
a r b i t r a l e s .et de conventions c o l l e c t i v e s . 

"A t r a v a i l égal, s a l a i r e égal" : ce d r o i t a été reconnu pour l a première f o i s 
au niveau fédéral par l a Commission de c o n c i l i a t i o n e t d'arbitrage à l'occasion 
des Equal Pay Cases de 1969 ( A f f a i r e s -concernant l'égalité de rémunération) 
(Commonwealth A r b i t r a t i o n Reports, v o l . 127, p. l l * + 2 ) . La Commission a formulé une 
série de d i r e c t i v e s a f i n d'aider à déterminer l e bien-fondé des demandes qui 
seraie n t formulées par l a s u i t e , en vue d'obtenir l'égalité de- rémunération e t ' e l l e 
a décidé que lorsque l ' o n accorderait l'égalité de rémunération conformément à ces 
d i r e c t i v e s , i l f a u d r a i t l e f a i r e de manière progressive de façon que l e s catégories 
de t r a v a i l l e u r s concernées bénéficient de l'égalité de rémunération absolue à 
compter du 1er j a n v i e r 1972. Néanmoins, ces d i r e c t i v e s ne prétendaient pas 
permettre de réaliser l'égalité de rémiinération absolue. L'adoption du 
p r i n c i p e No 9, à savo i r que l ' a p p l i c a t i o n des p r i n c i p e s établis ne d e v r a i t pas 
a b o u t i r à l'égalité de rémunération l o r s q u ' i l s ' a g i t d'une pr o f e s s i o n 
"essentiellement féminine ou qui est en général exercée par des femmes mais q u i 
p o u r r a i t l'être également par des hcirmes", s i g n i f i a i t que l e s femmes qui exerçaient 
l a p r o f e s s i o n de standardiste ou de dactylographe - c'est-à-dire occupaient des 
emplois généralement réservés aux femmes - n ' a v a i e n t pas l e d r o i t de bénéficier 
des avantages prévus dans l a décision de 1969.' 

/ . 
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Dans l e s Na t i o n a l Wage and Equal Pay Cases de 1972 ( A f f a i r e s concernant l a 
f i x a t i o n des s a l a i r e s e t l'égalité de rémunération à l'échelon n a t i o n a l ) 
(Commonwealth A r b i t r a t i o n Reports, v o l . l i i 7 e t 172), l a Commission a décidé q u ' i l 
était temps d'élargir sa conception de l'égalité de.rémmération. E l l e a considéré 
q u ' i l s ' a g i s s a i t de "... f i x e r l e montant des s a l a i r e s convenus sans t e n i r compte 
du sexe du t r a v a i l l e u r . . . " e t e l l e a élaboré une nouvelle série de p r i n c i p e s 
d i r e c t e u r s : 

1. La Commission devra appliquer dans tous l e s cas l e p r i n c i p e "l'égalité de 
rémunération pour un t r a v a i l . d e v a l e u r égale". On entend par là que l e s 
s a l a i r e s convenus doivent être fixés en prenant en considération l e t r a v a i l 
accompli sans t e n i r compte du sexe des t r a v a i l l e u r s . Ce p r i n c i p e vaut aussi 
b i e n pour l e s adultes que pour l e s adolescents. Comme dans l e cas des hommes, 
l e s a l a i r e minimian t i e n t compte de l a s i t u a t i o n de f a m i l l e , l e s femmes ne 
bénéficient pas de ce s a l a i r e minimm. 

2. L'adoption des nouveaijx p r i n c i p e s s i g n i f i e que pour c a l c u l e r l e s taux de 
rémunération des femmes, i l f a u t f a i r e des comparaisons p o r t a n t sur l a va l e u r 
du t r a v a i l . s a n s t e n i r compte du sexe des employés. En ce qui concerne l e s 
hommes, l e s différences entre l e s taux de rémunération fixés par l a Commission 
s'expliquent habituellement par l e f a i t que c e l l e - c i a f a i t des enquêtes 
p o r t a n t sur différents groupes ou catégories p r o f e s s i o n n e l l e s a f i n de 
déterminer dans chaque cas l a vale u r du t r a v a i l accompli. Si l'on compare 
l a s i t u a t i o n des hommes-et c e l l e des femmes, l a .différence entre l e s s a l a i r e s 
convenus .est en général supérieure à c e l l e q ui peut e x i s t e r en ce qui concerne 

< . l a valeur, du t r a v a i l accompli par l e s uns et par l e s a u t r e s , car l e s taux 
appliqués a\ix diverses catégories p r o f e s s i o n n e l l e s féminines dans une même 
décision ont en général été fixés sans que l ' o n a i t comparé l e t r a v a i l , effectué 

• par l e s hommes et par l e s femmes. 

3. Pour appliquer l e nouveau p r i n c i p e , on peut avoir, recours à wne procédure de 
négociation ou d ' a r b i t r a g e . Cela devrait- en définitive a b o u t i r à l a f i x a t i o n , 
pour chaque groupe ou catégorie p r o f e s s i o n n e l l e , d'un taux unique a p p l i c a b l e 
à l'employé qui accomplit l e t r a v a i l , q u ' i l s'agisse d'un homme ou d'iine femme. 
Cette décision n'a\ira aucune i n f l u e n c e sur l e s différences de rémimération q u i 
e x i s t e n t d'une région à l ' a u t r e . 

k. Si l'on a recours à l a procédure d'arb i t r a g e pour appliquer l e nouveau'' 
p r i n c i p e , i l faudra f a i r e preuve d'autant de discernement que l o r s des 
enquêtes v i s a n t à déterminer l a vale u r du t r a v a i l . Les critères utilisés 
continueront à être différents selon l e s a f f a i r e s e t pourront même v a r i e r 
d'une catégorie d'emploi à une a u t r e . Néanmoins, lorsqu'oh e f f e c t u e des 
enquêtes sur l a va l e u r du t r a v a i l dans l e but d'établir.des -comparaisons entre 
l e s emplois e t de- f i x e r dés s a l a i r e s convenus sans t e n i r compte du sexe'des 
employés', on peut rencontrer des problèmes inattendus. Nous aborderons ces 
problèmes dans l a mesure où i l s se sont posés. Quant aux autres problèmes q u i 
po u r r a i e n t s u r g i r , i l s seront réglés dans l e contexte de l'enquête sur l a 
valeu r du t r a v a i l effectuée poiir l e s besoins de l ' a r b i t r a g e . 
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Dans sa décision, l a Commission a ensuite présenté l\arg\mentation suivante : 

"Nous abordons maintenant l e s questions qui ont. été soulevées dans l e s docimients 
e t . l e s thèses qui nous ont, été présentés et qui appellent des observations ou des , 
décisions. ' , •, • .- • 

a) L ' a p p l i c a t i o n automatique de t o u t e formule'visant à se dispenser d'examiner 
l e t r a v a i l effectué n'est pas, à notre a v i s , propre à assurer l ' a p p l i c a t i o n du 
p r i n c i p e que nous avons adopté. T o u t e f o i s , dans c e r t a i n s cas appropriés, l a valeur 
r e l a t i v e du t r a v a i l , t e l l e q u ' e l l e r e s s o r t des décisions a r b i t r a l e s antérieures, 
peut c o n s t i t u e r un f a c t e u r à prendre en considération. • • " 

b) I l f a u d r a i t , lorsque c'est p o s s i b l e , établir des comparaisons p o r t a n t sut-
l a valeur dti t r a v a i l accompli par les hommes et par l e s femmes dont l e s emplois sont 
classés dans l e s différentes catégories professionnelles, visées dans, l a décision 
à étudier. Mais lorsque ces comparaisons sont impossibles ou qu'elles ne donnent 
aucun résultat, comme cela peut se produire l o r s q u ' i l s'agit-d'un t r a v a i l 
exclusivement réservé aux femmes, i l peut être nécessaire de procéder, à des 
comparaisons entre l e s emplois féminins entrant danS; l e s catégories, p r o f e s s i o n n e l l e s 
visées dans là décision considérée ou dans 4'autres décisions. Dans c e r t a i n s cas, 
i l peut être nécessaire d'établir des comparaisons avec des emplois masciilins , 
classés dans des catégories p r o f e s s i o n n e l l e s visées dans d'autres décisions. 

c) . La vale u r du t r a v a i l est déterminée-par l e montant du s a l a i r e convenu 
ou du tr a i t e m e n t auquel i l donne d r o i t e t ne correspond pas à l a - v a l e u r q u ' i l 
représente pour l'employeur. . • 

d) Bien que l e même terme puisse désigner \in seul-et même t r a v a i l , un examen 
plus approfondi peut permettre de s'apercevoir que l e même nom a été donné à des' 
emplois différents. C'est ce qui peut se produire en p a r t i c u l i e r l o r s q u ' i l s ' a g i t 
de c l a s s i f i c a t i o n s génériques. I l peut en être de même pour l e s emplois occupés par 
de je-unes t r a v a i l l e u r s . C'est à l ' a r b i t r e q u ' i l appartiendra de décider s i , dans 
ces c o n d i t i o n s , i l convient d'établir de nouvelles c l a s s i f i c a t i o n s ou de nouvelles 
catégories.; ' • - -

e) Selon l a méthode habituellement adoptée pour évaluer l e t r a v a i l , c'est à 
l ' a r b i t r e q u ' i l incombera de déterminer s i les différences entre divers emplois 
sont suffisamment importantes pour j u s t i f i e r une différence de rémunération et 
s i o u i , dé quel ordre. C'est également à l ' a r b i t r e q u ' i l appartiendra de déterminer 
s i l e s r e s t r i c t i o n s prévues dans une décision donnée en ce qui concerne l e t r a v a i l 
accompli par des femmes j u s t i f i e n t l a f i x a t i o n de taux de rémiinération différents 
en f o n c t i o n de l a val e u r r e l a t i v e de ce t r a v a i l . I l convient cependant de préciser 
q u ' i l f a u d r a i t r e j e t e r l e s demandes v i s a n t à moduler l e s s a l a i r e s pour t e n i r compte 
des mouvements de personnel ou de l'absentéisme. 

f ) , Le nouveau p r i n c i p e ne's'appliquera pas dans l e cas du s a l a i r e minimum des 
t r a v a i l l e u r s adultes du sexe masculin qui est calculé en f o n c t i o n d'éléments qui 
n'ont aucun rapport avec l a nature' du t r a v a i l accompli. 
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5. Notre décision aura des conséquences considérables t a n t sur l e plan économique 
que sur l e p l a n s o c i a l et i l faudra un c e r t a i n temps pour l ' a p p l i q u e r . Notre 
i n t e n t i o n est que tous les taux de rémunération, q u ' i l s a i e n t été déterminés 
par des décisions a r b i t r a l e s de c e t t e commission ou par l e s décisions p r i s e s 
en v e r t u du P u b l i c Service A r b i t r a t i o n Act ( l o i r e l a t i v e à l ' a r b i t r a g e dans 
l a f o n c t i o n p u b l i q u e ) , s o i e n t ajustés conformément à l a présente décision 
avant l e 30 j u i n 1975- Normalement, l'opération d e v r a i t s ' e f f e c t u e r en 
t r o i s étapes : quel que s o i t l e montant de l'augmentation, l e premier t i e r s 
s e r a i t versé l e 31 décembre 1973 au plus t a r d , l e deuxième avant l e 
30 septembre 197^ e t l e solde l e 30 j u i n 1975 ( i l y a u r a i t donc en t o u t t r o i s 
versements égaux). Ce programme est donné à t i t r e d'exemple de ce q u ' i l f a u t 
f a i r e dans des conditions normales, mais nous admettons que, dans c e r t a i n s cas 
p a r t i c u l i e r s , on poior r a i t être amené à a g i r différemment en f o n c t i o n des 
circonstances. . 

6. Rien de ce que nous avons d i t ne v i s e à annuler l e s p r i n c i p e s de 1979 
concernant l'égalité de rémunération et i l s continueront à s'appliquer dans l e s 
cas. appropriés. Nous avons p r i s c e t t e mesure pour éviter une i n j u s t i c e dans 
les cas où, l'égalité de rémunération étant justifiée, lès femmes p o u r r a i e n t 
a v o i r d r o i t immédiatement au même s a l a i r e que l e s hommes en v e r t u de ces 
p r i n c i p e s . " 

Dans l e secteur privé, on a enregistré 13 décisions fédérales importantes 
concernant l e s taux de rémunération et l e s condi t i o n s d'emploi de plus de 
10 000 t r a v a i l l e u r s , dont h 000 femmes, e t l e p r i n c i p e de l'égalité de rémunération 
a été respecté dans tous l e s cas sauf un. Cette exception concerne l e personnel 
de bureau et l e s salariés de l ' i n d u s t r i e de l a l a i n e (clérical et s a l a r i e d s t a f f 
(wool i n d u s t r y ) Award, 197-1). Dans ce cas p a r t i c u l i e r , on a f a i t quelques progrès 
en ce qui concerne l ' a p p l i c a t i o n du p r i n c i p e de l'égalité de rémunération, mais l a 
question n'est pas .encore définitivement réglée. On t r o u v e r a c i - j o i n t une l i s t e 
des p r i n c i p a l e s décisions fédérales avec i n d i c a t i o n , dans,chaque cas,.du nombre 
ap p r o x i m a t i f de femmes concernéeis. ^ 

Dans l e secteur p u b l i c , à l a s u i t e de l a décision de 1972, l e p r i n c i p e de 
l'égalité de rémunération a été intégralement et immédiatement appliqué aux 
fo n c t i o n n a i r e s du Gouvernement du Commonwealth. Les employés auxquels l a décision 
de 1967 ne s ' a p p l i q u a i t pas, à sa v o i r l e s s t a n d a r d i s t e s , l e s téléphonistes, l e s 
employés des services de r e s t a u r a t i o n e t des services de nettoyage et l e personnel 
h o s p i t a l i e r , ont bénéficié de l'égalité de rémunération immédiatement après l a 
décision de 1972. 

La possibilité d'accorder l e même s a l a i r e minimum aux t r a v a i l l e u r s a d u l t e s , 
hommes et femmes, a été envisagée pour l a première f o i s par l a Commission de 
c o n c i l i a t i o n e t d'arbitrage dans l e Nationa l Wage Case (197^) ( A f f a i r e des s a l a i r e s 
n a t i o n a u x ) ; à c e t t e occasion, l e Gouvernement du Commonwealth a appuyé l e p r i n c i p e 
selon l e q u e l l e s femmes adultes devraient bénéficier du même s a l a i r e minimum que 
le u r s homologues masculins. La Commission a reconnu q u ' i l s ' a g i s s a i t là d'une 
conséquence logique de l ' a p p l i c a t i o n du p r i n c i p e q u ' e l l e a v a i t énoncé dans 
1'Equal Pay Case de 1972 ( A f f a i r e concernant l'égalité de rémunération), mais e l l e 
a ajouté que compte tenu de certaines considérations d'ordre économique, t e l l e s que 
l a f o r t e c o n centration de femmes dans certaines i n d u s t r i e s , i l ne f a u d r a i t pas 
accorder immédiatement l'égalité absolue des s a l a i r e s minima mais a g i r 
progressivement de l a façon suivante : 
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"Les femmes adultes auront d r o i t â 85 p. 100 dû nouveau s a l a i r e minimum fixé 
pour les hommes, à compter de l a date de son entrée en vigueur; e l l e s percevront 
90 p . 100 de ce s a l a i r e l e 30 septembre et 100' p. 100 l e 30 j u i n 1975"' (q^^i est 
également l a date à l a q u e l l e l'égalité de rémunération devait e n t r e r en vigueur en 
v e r t u de l a décision p r i s e en 1 9 7 2 ) . ' • 

Dans i e secteur privé, on a vu apparaître dans l a p l u p a r t des décisions 
a r b i t r a l e s et conventions fédérales des d i s p o s i t i o n s tenant compte de l a décision 
de l a Commission et l'on est progressivement parvenu à l'égalité des s a l a i r e s 
minima. Aujourd'hui, l e s femmes reçoivent l e même s a l a i r e minimim que l e u r s 
homologues masculins. 

Tout ce qui v i e n t d'être d i t au s u j e t de l'égalité de rémunération a t r a i t à la 
p r a t i q u e fédérale. Dans l e s diverses instances l o c a l e s , l e p r i n c i p e de l'égalité 
de rémunération a été accepté et est intégralement appliqué dans l e secteur p u b l i c 
( f o n c t i o n publique des E t a t s ) . Dans l e secteur privé, l e s tri b u n a u x e t l e s 
organismes du t r a v a i l de l a Nouvelle-Galles du Sud, de l ' E t a t de V i c t o r i a e t de 
1'Australie-Méridionale f o n t en sorte que l e p r i n c i p e s o i t intégralement appliqué 
dans l a p r a t i q u e . Dans l e Queensland, 1 ' I n d u s t r i a l C o n c i l i a t i o n and A r b i t r a t i o n 
Act ( l o i sur l ' a r b i t r a g e et l a c o n c i l i a t i o n des. c o n f l i t s du t r a v a i l ) a été modifiée 
en 1975 a f i n d ' o b l i g e r l a Commission des c o n f l i t s du t r a v a i l de l ' E t a t à accorder 
l e même t r a i t e m e n t aux employés qui f o n t l e même t r a v a i l , procurent l e même p r o f i t 
à l'employeur ou exercent des fonc t i o n s de même nature et de même v a l e u r . Les 
s a l a i r e s convenus sont maintenant fixés conformément à ce critère. 

En Australie-Occidentale et en Tasmanie, l e s organes d'ar b i t r a g e n'ont été 
s a i s i s d'aucune a f f a i r e concernant l'égalité de rémimération et on ne s a i t donc 
pas comment i l s appliqueront ce p r i n c i p e . ' • 

- Le p r i n c i p e de l'égalité des s a l a i r e s minima pour les hommes et pour l e s 
femmes est appliqué sans r e s t r i c t i o n dans toutes l e s j u r i d i c t i o n s des Etats sauf 
en Australie~Occidentr , l e. Dans cet E t a t , en r a i s o n des d i s p o s i t i o n s législatives 
en vigueur, l a Commission des c o n f l i t s du t r a v a i l ne s'est pas jusqu'à présent 
estimée en mesure de ne pas t e n i r compte de l'élément "besoins" pour f i x e r l e taux 
de rémunération minimiom po\ir l e s t r a v a i l l e u r s adultes. Néanmoins , après a v o i r 
décidé en 197^+ de f i x e r un s a l a i r e minimum pour l e s femmes', adiiltes , l a Commission 
a considérablement réduit l a différence entre l e s s a l a i r e s minima des hommes et 
ceux des femmes (de 1 1 , 1 0 d o l l a r s à 2 , 8 0 d o l l a r s par semaine) ce qui montre qu ' e l l e 
est pour l e moins favorable au p r i n c i p e de l'égalité des s a l a i r e s minima. 

Dans t o u t e l ' A u s t r a l i e , l e s d i s p o s i t i o n s des décisions a r b i t r a l e s ou des 
conventions fédérales ou des Etats ou de l a législation du t r a v a i l concernant l e s 
conditions d'emploi, en dehors du régime-des s a l a i r e s , s'appliquent de l a même 
façon aTOX hommes et aux femmes. . 
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B) Sécurité et hygiène du t r a v a i l 

Le d r o i t de tous l e s employés de t r a v a i l l e r dans des co n d i t i o n s de sécurité 
et d'hygiène est protégé en A u s t r a l i e par des d i s p o s i t i o n s réglementaires e t , en 
d r o i t cout\mii£;r, par des d i s p o s i t i o n s qui ont pour o h j e t de pénaliser l e s employeurs 
e t d'indemniser les employés en cas de non-respect des normes p r e s c r i t e s . Des 
d i s p o s i t i o n s législatives sur l a sécurité et l'hygiène du t r a v a i l f i g u r e n t dans l e s 
l o i s e t autres t e x t e s législatifs ci-après : . 

i ) J u r i d i c t i o n fédérale 

C o n c i l i a t i o n and A r b i t r a t i o n A ct. 190U (Cocmonvealth) 
( L o i sur l a c o n c i l i a t i o n e t l ' a r b i t r a g e , t e l l e q u ' e l l e a été 
modifiée) 

T e r r i t o i r e de l a c a p i t a l e fédérale 

Apprenticeship Ordinance, I936- 197^ (Arrêté sur l'apprentissage) 

Machinery Ordinance, 19^9-1966 (Arrêté r e l a t i f aux machines) 

S c a f f o l d i h g and L i f t s Ordinance. 1957 (Arrêté concernant l e s 
échafaudages, l e s ascenseurs et les monte-charge) 

Workmen's Compensation Ordinance. 1951-197^ (Arrêté sur 
l'indem n i s a t i o n des t r a v a i l l e u r s ) 

B u i l d i n g Ordinance. 1972 (Arrêté r e l a t i f au bâtiment) 

T e r r i t o i r e du Nord 

x\bbattoirs and Slaughtering Ordinance (Arrêté concernant les 
a b a t t o i r s ) , 

Apprentices Ordinance (Arrêté r e l a t i f à l'iapprentissage) 

Construction Safèty Ordinance (Arrêté concernant l a séciorité dans 
l ' i n d u s t r i e du bâtiment) 

Insp e c t i o n o f Machinery Ordinance (Arrêté concernant l ' i n s p e c t i o n 
des machines) 

Mines Régulation Ordinance (Arrêté concernant l e s mines) 

Workmen's Compensation Ordinance (Arrêté concernant l' i n d e m n i s a t i o n 
des t r a v a i l l e u r s ) 

( South A u s t r a l i a ) Factories A c t , 1907-1910" ( L o i sur l e s usines) 

(South A u s t r a l i a ) Inflammable O i l s Act. I908-1909'* ( L o i si i r l e s 
f l u i d e s inflammables) 

(South A u s t r a l i a ) L i f t s Régulation Act. I908** ( L o i concernant l e s 
ascenseurs et l e s monte-charge) 

/" Ces t e x t e s législatifs ont été adoptés avant que l e gouvernement du 
Commonwealth n'assiome l a responsabilité a d m i n i s t r a t i v e du t e r r i t o i r e et demeurent 
en v i g u e i i r . La l o i intitulée Commonwealth C o n c i l i a t i o n and A r b i t r a t i o n A ct. 1904 
( L o i sur l a c o n c i l i a t i o n et l ' a r b i t r a g e ) s'applique au t e r r i t o i r e du Nord_^/ 
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i i ) J x i r i d i c t i o n des Etats 

Nouvelle-Galles du Sud 

Apprentices Act, I969 ( L o i sur l ' a p p r e n t i s s a g e ) , t e l l e q u ' e l l e a été 
modifiée 

F a c t o r i e s , Shops and I n d u s t r i e s Act, I962 ( L o i concernant l e s usines, 
et a t e l i e r s ) , t e l l e q u ' e l l e a été modifiée 

I n d u s t r i a l A r b i t r a t i o n A c t , 19I+O ( L o i sur l ' a r b i t r a g e des c o n f l i t s 
du t r a v a i l ) , t e l l e q u ' e l l e a été modifiée 

Noise Control A c t , 1975 ( L o i a n t i b r u i t ) 

R\aral Worker's Accommodation Act. I926 ( L o i r e l a t i v e au logement 
des t r a v a i l l e u r s r u r a u x ) , t e l l e q u ' e l l e a été modifiée 

S c a f f o l d i n g And L i f t s A ct, 1912 ( L o i concernant l e s échafaudages, l e s 
ascenseurs et l e s monte-charge), t e l l e qu'elle.a été modifiée 

Worker's Compensation Act, 1926 ( L o i sur l'indemnisation des 
t r a v a i l l e m r s ) , t e l l e q u ' e l l e a été modifiée 

V i c t o r i a 

B o i l e r and Pressure Vessels Act, 1970 ( L o i concernant l e s chaudières 
et réservoirs sous pression) 

I n d u s t r i a l T r a i n i n g Act. 1975 ( L o i sur l a formation p r o f e s s i o n n e l l e ) 

Labour and In d u s t r y Act, 1958 ( L o i sur l a main-d'oeuvre et 
l ' i n d u s t r i e ) 

L i f t s and Crânes Act, 1967 ( L o i concernant les. ascenseurs, l e s 
monte-charge et l e s grues) 

S c a f f o l d i n g Act, 1971 (Lçi -oncernant l e s échafaudages) 

Queensland 

Apprenticeship Act, 196U-1971+ ( L o i sur l'apprentissage) 

Construction Safety Act^ 1971-1975 ( L o i sur l a séciirité dans 
l ' i n d u s t r i e du bâtiment) 

E l e c t r i c i t y A c t. 1976 ( L o i r e l a t i v e à l'électricité) 

Factories and Shops A c t , 1960-1975 ( L o i concernant l e s usines e t 
a t e l i e r s ) 

I n d u s t r i a l C o n c i l i a t i o n and A r b i t r a t i o n A c t , 1961-I976 ( L o i sur l a 
c o n c i l i a t i o n e t l ' a r b i t r a g e des c o n f l i t s du t r a v a i l ) 

I n s p e c t i o n o f Machinery Act. 1951-1971+ ( L o i sur l ' i n s p e c t i o n des 
machines) 

Worker's Accommodation Act. 1952-1972 ( L o i sur l e s locaux à l'usage 
des employés) 

/ . . . 



E/1973/8/Add.l5 
Français 
Page kk 

Australie-Méridionale 

Apprenticeship Act, 1950-197^ ( L o i sur l'apprentissage) 

B o i l e r and Pressure Vessels Act, 1 9 6 8 - 1 9 7 1 ( L o i concernant l e s 
chaudières et l e s réservoirs sous pression) 

I n d u s t r i a l Safety, Health and Welfare Act, 1972-1976 ( L o i sur l a 
sécurité, l a santé et l a p r o t e c t i o n des t r a v a i l l e u r s ) 

Inflammable l i q u i d s Act, I 9 6 1 - 1 9 7 6 ( L o i sur l e s l i q u i d e s inflammables) 

L i f t s A c t, 1960-1972 ( L o i concernant l e s ascenseurs et monte-charge) 

L i q u e f i e d Petroleum A c t , 1960-1973 ( L o i sur l e pétrole) 

Worker's Compensation Act, 1971-197^ ( L o i sur l' i n d e m n i s a t i o n des 
t r a v a i l l e u r s ) 

A u s t r a l i e - O c c i d e n t a l e 

Construction Safety Act, 1972 ( L o i sur l a séciirité dans l ' i n d u s t r i e 
du bâtiment) 

Factories and Shops Act, 1963-1976 ( L o i sur l e s usines e t a t e l i e r s ) 

I n d u s t r i a l A r b i t r a t i o n A ct, 1912-1976 ( L o i sur l ' a r b i t r a g e des 
c o n f l i t s du t r a v a i l ) 

I n s p e c t i o n o f Machinery Act, I 9 2 I - I 9 6 9 ( L o i sur l ' i n s p e c t i o n des 
machines) 

Machinery Safety Act, 197^ ( L o i sur l a sécurité des machines) 
(n'est pas encore entrée en vigueiar) 

Worker's Compensation Act, 1912-1976 ( L o i sur l' i n d e m n i s a t i o n des 
t r a v a i l l e u r s ) 

Tasmanie 

Apprenticeship Act, 19^2 ( L o i sur l'apprentissage) 

F a c t o r i e s , Shops and O f f i c e s A ct, I 9 6 5 ( L o i concernant l e s usines, 
les a t e l i e r s et l e s bureaux) 

I n d u s t r i a l Relations Act, 1975 ( L o i sur les r e l a t i o n s 
p r o f e s s i o n n e l l e s ) ' 

I n s p e c t i o n o f Machinery Act, I 9 6 0 ( L o i sur l ' i n s p e c t i o n des machines) 

S c a f f o l d i n g Act, i 9 6 0 ( L o i concernant l e s échafaudages) 

Worker's Compensation Act, 1927 ( L o i sur l'inde m n i s a t i o n des 
t r a v a i l l e u r s ) 
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Ces tex t e s législatifs f i x e n t l e s normes que l e s employeurs doivent respecter 
pour ce qui est de l a sécurité de l e u r s emplojœs, et prévoient des poursuites 
à l'encontre des employeurs qui. ne respecteraient pas ces d i s p o s i t i o n s régle­
mentaires. Pour apprécier l e u r efficacité, i l f a u t t e n i r compte de l'ensemble des 
règles et procédures qui ont été élaborées pour protéger l e s t r a v a i l l e u r s et dont 
e l l e s ne c o n s t i t u e n t qu'une p a r t i e . Par exemple, e l l e s sont associées non seulement 
aux règles du d r o i t cout-umier concernant l e s manquements aux o b l i g a t i o n s régle­
mentaires ou â l a responsabilité c i v i l e , mais aussi au régime d'assurance s o c i a l e 
en vigueur dans l e cadre de l a législation r e l a t i v e aux accidents de t r a v a i l , 
décrit à propos de l ' a r t i c l e 9 . De p l u s , l a majorité des décisions a r b i t r a l e s e t 
j u d i c i a i r e s et des conventions c o l l e c t i v e s comportent des d i s p o s i t i o n s r e l a t i v e s aux 
questions de sécurité et d'hygiène du t r a v a i l . 

I l n'est pas possible d'examiner séparément chacun des t e x t e s législatifs 
énumérés plus haut. Les paragraphes qui su i v e n t , résumant brièvement les dispo­
s i t i o n s en vigueur dans l e t e r r i t o i r e de l a c a p i t a l e fédérale, donneront néanmoins 
une idée de l a forme sous l a q u e l l e se- présente l a réglementation r e l a t i v e aùX 
conditions de t r a v a i l dans une j u r i d i c t i o n a u s t r a l i e n n e . 

Aux termes de l ' a r t i c l e 83 de l a l o i intitulée C o n c i l i a t i o n and A r b i t r a t i o n Act, 
190I+ ( c o n c i l i a t i o n et a r b i t r a g e ) : 

"Pour prendre t o u t e décision concernant un c o n f l i t du t r a v a i l , l a Commission 
t i e n t compte des d i s p o s i t i o n s de toutes l e s l o i s d'un Etat ou d'un t e r r i t o i r e 
r e l a t i v e s à l a sécurité, à l a santé et à l a p r o t e c t i o n des employés (y compris 
l e s enfants) dans l e u r t r a v a i l . " 

L'arrêté,intitulé B u i l d i n g Ordinance, 1972 (bâtiment) f i x e , entre a u t r e s , des 
règles minima pour l a stabilité des bâtiments e t , dans c e t t e mesure, impose 
certaines o b l i g a t i o n s aux personnes auxquelles des patentes d'entrepreneur de 
trava\ix sont accordées en v e r t u de ses d i s p o s i t i o n s . , 

La l o i intitulée S c a f f o l d i n g and L i f t s Act (Nouvelle Galles du Sud) 
(échafaudagesj ascenseurs et monte-charge), qui est appliquée dans l e t e r r i t o i r e de 
l a c a p i t a l e fédérale en v e r t u de l'ordonnance intitulée S c a f f o l d i n g and L i f t s 
Ordinance, 1957, c o n t i e n t des d e s c r i p t i o n s détaillées en ce qui concerne l e montage 
et l a sécurité de fonctionnement des grues, monte-charge, machines et échafaudages 
en vue de l'exécution de travaux de terrassement et de travaux à l ' a i r comprimé, 
a i n s i que t o u t ascenseur. 

Le règlement intitulé S c a f f o l d i n g and L i f t s Régulations (échafaudages, 
ascenseurs et monte-charge) p r e s c r i t l e s mesures que doivent prendre l e s employeurs 
et l e s entrepreneurs pour assurer l a sécurité et l a santé des o u v r i e r s . 

Le règlement intitulé Ins p e c t i o n o f Machinery Régulations ( i n s p e c t i o n des 
machines), administré par l e Département de l a santé et adopté en v e r t u de 
l'ordonnance intitulée Machinery Ordinance. 19^9, prévoit l ' i n s t a l l a t i o n de 
garde-corps autour des machines dangereuses et diverses précautions v i s a n t à réduire 
les risques au minimimi. Le règlement intitulé B o i l e r s and Pressure Vessels 
Régulations (chaudières et réservoirs sous pression) adopté en v e r t u de c e t t e même 
ordonnance, concerne l ' i n s t a l l a t i o n , l ' u t i l i s a t i o n e t l e fonctionnement des 
chaudières et des réservoirs sous pression en général. 

/ . . . 
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Tous Ces textes législatifs prévoient l a désignation d' inspect-eurs autorisés 
à pénétrer- sur l e s - l i e u x des travaux et à l e s inspecter e t , dans cer t a i n e s 
circonstances;, à -prend,re ou à f a i r e prendre des mesures v i s a n t à assurer l a sécurité 
des o u v r i e r s , conformément aux,textes législatifs.. On t r o u v e r a ci-aprês des 
renseignements supplémentaires sur l e s méthodes d'in s p e c t i o n . 

Outre l e s te x t e s législatifs décrits plus haut, i l e x i s t e également, dans l a 
plupart.des décisions a r b i t r a l e s et conventions c o l l e c t i v e s , des d i s p o s i t i o n s qui 
concernent l a sécurité e t , l a santé des employés, et l a législation du t r a v a i l en 
vigueur dans l e s diverses j u r i d i c t i o n s australiennes prévoit l ' a p p l i c a t i o n de ces 
décisions et conventions. Par exemple, l'alinéa i ) de l ' a r t i c l e 119 de l a l o i 
intitulée C o n c i l i a t i o n and A r b i t r a t i o n A c t , 190^+ ( c o n c i l i a t i o n et a r b i t r a g e ) s t i p u l e 
que : 

"Lorsqu'une organisation.ou une personne liée par \m jugement ou une décision 
e n f r e i n t l ' l i n e des d i s p o s i t i o n s d u d i t jugement ou de l a d i t e décision ou se 
s o u s t r a i t à son o b l i g a t i o n de l a respecter, une sanction peut être p r i s e à son 
encontre." 

. L ' a r t i c l e 1-38 de c e t t e l o i sanctionne t o u t e o b s t r u c t i o n délibérée.à 
l ' a p p l i c a t i o n des décisions. En v e r t u de l ' a r t i c l e I U 3 , t o u t e o r g a n i s a t i o n ou 
personne intéressée peut s'adresser au t r i b u n a l fédéral du t r a v a i l en vue d'obtenir 
l a r a d i a t i o n d'une o r g a n i s a t i o n , notamment dans l e s cas où l a v i o l a t i o n répétée 
dj_une décision a f a , i t obstacle à l a réalisation de l'un des o b j e t s de l a l o i 
/art. Ik3 1) i ) -h_)_/. . . . 

Le gouvernement fédéral et l e s gouvernements des Etats sont chargés, dans l e u r s 
j u r i d i c t i o n s r e s p e c t i v e s , de v e i l l e r d'tine manière générale au respect des-.normes 
de sécurité et d'hygiène. Les règlements du t r a v a i l prévoient généralement que 
des inspecteurs doivent être désignés pour v e i l l e r à ce que l e s d i s p o s i t i o n s des . 
te x t e s législatifs en v e r t u desquelles i l s sont désignés soient appliquées. 
L ' a r t i c l e 5*+ de l a l o i intitulée C o n c i l i a t i o n and A r b i t r a t i o n A c t , 1 9 0 U ( c o n c i l i a t i o n 
et a r b i t r a g e ) - s t i p u l e notamment que : 

1 ) "Lorsque, de, l ' a v i s d'xin membre de l a Commission, une question concernant 
l e sécurité des employés ou d'autres personnes dans \in l i e u de t r a v a i l pu à 
proximité d'un l i e u de t r a v a i l est soulevée dans un c o n f l i t du t r a v a i l ou à 
l'occasion d'un c o n f l i t du t r a v a i l , l e d i t membre de l a Commission peut demander 
au Secrétaire à l'emploi et aux r e l a t i o n s p r o f e s s i o n n e l l e s de prendre l e s 
d i s p o s i t i o n s nécessaires po\ir qu'un inspecteur étudie immédiatement l a question 
et l u i fasse rapport dans l e s meillevirs délais, et l e Secrétaire est a l o r s 
tenu d'envoyer l e d i t inspecteur." 

L'alinéa h) de l ' a r t i c l e 3^ s t i p u l e que l e s rapports des inspecteurs doivent 
être rendus p u b l i c s . . -

Les normes et règlements de sécurité que l e s employeurs doivent respecter 
sont d'une grande uniformité dans t o u t e l ' A u s t r a l i e . Les d i s p o s i t i f s de sécurité 
sont périodiquement testés par des inspecteurs désignés par l e gouvernement, qui 
appliquent uniformément l e s procédures d'agrément qui ont pour l a première f o i s été 
proposées dans l a .Nouvelle-Galles du Sud. L'Association de n o r m a l i s a t i o n 
a u s t r a l i e n n e a publié une série de normes concernant de nombreux d i s p o s i t i f s de 
séciurité et ces normes sont e l l e s aussi appliquées dans t o u t l e pays. 
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En ce q u i concerne l a question de.l'hygiène du t r a v a i l , l e Conseil n a t i o n a l 
de recherche s a n i t a i r e et médicale, qui a été créé-en v e r t u d'iine décision du 
Gouverneur général en septembre 1936, donne des avis et des conseils pour t o u t l e 
t e r r i t o i r e a u s t r a l i e n . I l a notamment po\ir f o n c t i o n s de : 

"Procéder à des recherches pour l e compte du Commonwealth e t des E t a t s , l e s 
c o n s e i l l e r et formuler dés recommandations à l e u r i n t e n t i o n sur l a législation 
et l ' a d m i n i s t r a t i o n de l a santé publique et sur t o u t e autre question concernant 
l a santé, l e s soins médicaux et dentaires et l a recherche médicale." 

Le Centre n a t i o n a l de recherche s a n i t a i r e et médicale n'ayant qu'xrne f o n c t i o n 
c o n s u l t a t i v e , ses recommandations ne. peuvent être appliquées que s i e l l e s f o n t , 
l ' o b j e t de t e x t e s législatifs dans l e s d i v e r s Etats ou t e r r i t o i r e s . Récemment, un 
p r o j e t de l o i sur l a sécurité, l a santé et l a p r o t e c t i o n des t r a v a i l l e u r s a été 
approuvé de façon.officieuse au cpurs d'une réunion des m i n i s t r e s du t r a v a i l des 
Et a t s . I l sera vraisemblablement utilisé pour élaborer de nouveaux t e x t e s 
législatifs dans le.domaine de l a sécurité et de l a santé d u r t r a v a i l . . 

Le Centre n a t i o n a l de rec h e r c h e . s a n i t a i r e et.médicale est aidé dans sa tâche 
par un c e r t a i n nombre de .comités consvilt.atifs composés de spécialistes. . Le Comité 
(perrmnent) de l a santé du t r a v a i l , , q u i est .chargé d'adresser des recommandations 
au Conseil sur. toutes l e s questions relat'ives à l'hygiène du t r a v a i l e t .à l a santé 
du t r a v a i l , a présenté au Conseil,.,en 1972, un pl a n général de l ' o r g a n i s a t i o n et 
des f o n c t i o n s d'un service ,d.e l a santé du t r a v a i l . Le Conseil a accepté ce p r o j e t 
et a publié l e rapport du Comité sous l a , forme d'une brochure intitulée "Recom- . 
mandations à l ' i n t e n t i o n des services de l a santé du t r a v a i l en A u s t r a l i e " . Cette 
brochure d o i t aider l e s "personnes qui t r a v a i l l e n t dans des en t r e p r i s e s , . y compris 
l e s cadres et l e s membres,des syndicats et de l a profe s s i o n médicale", à créer 
de nouveaux services ou à améliorer l e s services e x i s t a n t s . Un exemplaire de l a 
brochure est j o i n t au présent r a p p o r t . 

Le Comité de l a santé du t r a v a i l a déjà recommsuidé des codes pour l a mani­
p u l a t i o n de l'amiante sur l e s quais de débarquement, l a fumigation des cales de 
navires et l a fumigation des insectes dans l e s céréales e t dans d'autres p r o d u i t s 
stockés en vrac. I l a également élaboré un code de sécurité pour l ' i n d u s t r i e du 
chlorure de v i n y l et un docment sur l a santé du t r a v a i l e t l a b r u c e l l o s e . I l 
t r a v a i l l e actuellement sur l e s risques que représentent, -pour l a santé des 
t r a v a i l l e i i r s , l e s contaminants atmosphériques, l e benzène, l a chaleur e t l e b r u i t . 

Autre comité c o n s u l t a t i f i mportant, l e Comité de l a p r o t e c t i o n contre l e s 
rayonnements a formulé des recommandations sur l e s questions suivantes : 

- La responsabilité de l'employeur à l'égard des personnes employées à des 
travaux u t i l i s a n t des sources de rayonnement i o n i s a n t ; 

- Des normes pour l e s fours à hyperfréquences e t l e s récepteurs de télévision 
en coule\ir; 

- L'âge minimum des personnes e f f e c t u a n t des travaux u t i l i s a n t des sources de 
rayonnement. 
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I l a recommandé des codes spéciaux concernant : 

- La sécurité de l ' u t i l i s a t i o n des composés lumineux r a d i o a c t i f s 

- Le contrôle e t l a manipulation de sources r a d i o a c t i v e s captives utilisées dans 
l a radiographie i n d u s t r i e l l e 

- Les problèmes de rayonnement en médecine d e n t a i r e 

- L ' u t i l i s a t i o n des matériels d'analyse radiographique 

- La c o n s t r u c t i o n des l a b o r a t o i r e s et l e s normes de sécurité dans l e s d i t s 
l a b o r a t o i r e s , - • . 

Le 10 septembre 197^> l e gouvernement fédéral a décidé que. l e s m i n i s t r e s 
devraient demander aux. ministères et aux organes dont i l s sont responsables 
d'appliquer l e "Code de p r i n c i p e s généraux sur l a sécurité e t l a santé du t r a v a i l 
dans l a f o n c t i o n publique a u s t r a l i e n n e " . Ce code a été élaboré par un comité nommé 
par l e gouvernement e t comprenant des représentants de tous l e s services gouver­
nementaux intéressés et de div e r s organismes comme l e Conseil a u s t r a l i e n des 
syndicats. ' Le Code a pour o b j e t de protéger l e s personnes employées par l e 
gouvernement fédéral contre l e s accidents du t r a v a i l et'd'assurer des c o n d i t i o n s 
maximales d'hygiène et de bien-être. I l concerne à l a f o i s l e m i l i e u matériel, l a 
fo r m a t i o n , l a c o n s u l t a t i o n entre l'employeur e t l e s employés e t l a p a r t i c i p a t i o n 
de ces der n i e r s à to u t e s l e s mesures de prévention des accidents du t r a v a i l . 

Les informations s t a t i s t i q u e s concernant l a fréquence e t l a nature des 
accidents e t des maladies du t r a v a i l en A u s t r a l i e ne sont pas Uniformes d'une 
j u r i d i c t i o n à l ' a u t r e , e t ne sont pas nécessairement à j o u r . Les s t a t i s t i q u e s l e s 
plus récentes dont on dispose à ce s u j e t sont j o i n t e s au présent r a p p o r t . 
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C) Di s p o s i t i o n s concernant l e repos et l e s l o i s i r s 

i ) Législation a p p l i c a b l e 

a) J u r i d i c t i o n s fédérales ' 

T e r r i t o i r e de l a c a p i t a l e fédérale 

Holidays Ordinance 1958 (arrêté sur l e s congés) 

Annual Holidays Ordinance 1973 (arrêté sur l e s j o u r s fériés annuels) 

Long Service Leave Ordinance 19T6 (arrêté sur l e s congés d'ancienneté) 

T e r r i t o i r e du Nord 

Annual Holidays Ordinance (arrêté sur l e s congés annuels) 

Long Service Leave Ordinance (arrêté sur l e s congés d'ancienneté) 

b) J u r i d i c t i o n s des Etats 

Nouvelle-Galles du Sud 

Annual Holidays Act I9I+O-(loi sur l e s congés annuels) sous sa forme révisée 

B u i l d i n g Construction I n d u s t r y Long Service Payménts Act 197^ ( l o i sur l e s 
primes d'ancienneté dans l ' i n d u s t r i e du bâtiment) sous sa forme révisée 

Long Service Leave Act 1955 ( l o i sur l e s congés d'ancienneté) sous sa forme 

révisée 

V i c t o r i a 

Labour and I n d u s t r y Act 1958 ( l o i sur l a main-d'oeuvre et l ' i n d u s t r i e ) 

Queensland 

I n d u s t r i a l C o n c i l i a t i o n and A r b i t r a t i o n Act 1 9 6 I - I 9 7 6 ( l o i sur l a c o n c i l i a t i o n 
et l ' a r b i t r a g e des c o n f l i t s du t r a v a i l ) 

Australie-Méridionale 

I n d u s t r i a l C o n c i l i a t i o n and A r b i t r a t i o n Act 1972-1975 ( l o i sur l a c o n c i l i a t i o n 
et l ' a r b i t r a g e des c o n f l i t s du t r a v a i l ) • 

Long Service Leave Act, 1967-1972 ( l o i sur les congés d'ancienneté) 

Long Service Leave ( B u i l d i n g I n d u s t r y ) Act 1975-1976 ( l o i sur l e s congés 
d'ancienneté dans l ' i n d u s t r i e du bâtiment) 

/ . . . 
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Au s t r a l i e - O c c i d e n t a l e 

Long Service Leave Act 1958-1973 ( l o i sur l e s congés d'ancienneté) 

Tasmanie . 

Long Service Leave Act 1976 ( l o i sur l e s congés d'ancienneté) 

Long Service Leave (Casual Wharf Clerks) Act I966 ( l o i sur l e s congés 
d'ancienneté pour l e s préposés, aux quais occasionnels) 

Long Service Leave (Casual Employment) Act 1971 ( l o i sur l e s congés 
d'ancienneté pour l e s t r a v a i l l e u r s occasionnels) 

Outre l e s l o i s susmentionnées, l e s décisions a r b i t r a l e s concernant l e s 
c o n f l i t s du t r a v a i l , l e s décisiosn j u d i c i a i r e s et l e s conventions c o l l e c t i v e s 
enregistrées comportent généralement l e s d i s p o s i t i o n s détaillées régissant l e 
nombre d'heures de t r a v a i l normal, l e s ho r a i r e s de t r a v a i l , l e s r e s t r i c t i o n s 
concernant l e s heures de t r a v a i l et l e s indemnités à verser pour l e s heures 
supplémentaires. 

i i ) D i s p o s i t i o n s concernant l e s l o i s i r s 

a) Lois et décisions des j u r i d i c t i o n s fédérales 

On examine i c i l e s d i s p o s i t i o n s des arrêtés et règlements appliqués dans l e 
T e r r i t o i r e de l a c a p i t a l e fédérale pour i l l u s t r e r l e type de d i s p o s i t i o n s adoptées 
en A u s t r a l i e en matière de l o i s i r s . 

En v e r t u de 1'Annual Holidays Ordinance 1973 (arrêté sur l e s congés annuels), 
un employé a d r o i t , après a v o i r accompli une année de s e r v i c e , à quatre sonaines 
de congé annuel ( c i n q semaines dans l e cas d'un t r a v a i l l e i i r posté) pour l e s q u e l l e s 
i l reçoit une rêmtinération égale à son s a l a i r e o r d i n a i r e . 

En v e r t u du Holidays Ordinance 1958 (arrêté sur l e s j o u r s fériés), c e r t a i n s 
joiors sont déclarés j o u r s fériés chaque année dans l e T e r r i t o i r e de l a c a p i t a l e 
fédérale. En o u t r e , l e M i n i s t r e du T e r r i t o i r e est habilité par cet arrêté à 
désigner d'autres j o u r s , non précisés, q u i seront observés comme j o u r s fériés 
o f f i c i e l s dans l e T e r r i t o i r e de l a c a p i t a l e fédérale. 

L ' a r t i c l e U5 du règlement sur l e s mines énumêre c e r t a i n s j o u r s et certaines 
périodes de congé durant lesquels l e détenteur d'une concession minière peut 
cesser l e t r a v a i l dans l a concession. 

En v e r t u du Long Service Leave Ordinance 1976 (arrêté sur l e s congés 
d'ancienneté) un employé a d r o i t à t r o i s mois de congé après quinze années de 
service c o n t i n u chez l e même employeur. Dans ce r t a i n e s c o n d i t i o n s p r e s c r i t e s 
une compensation peut être versée en l i e u et place du congé en cas de cessation 
de se r v i c e après 10 ans. La rémunération dxirant l e congé d'ancienneté et l a 



E/l9T8/8/Aàd.l5 
Français 
Page 51 

compensation versée en l i e u et place du congé sont calculées en f o n c t i o n du 
tr a i t e m e n t o r d i n a i r e de l'employé ( v o i r renseignements supplémentaires présentés 
dans l a s e c t i o n s u i v a n t e ) • ' 

Le nombre normal d'heures de t r a v a i l p r e s c r i t en v e r t u des décisions 
a r b i t r a l e s et conventions c o l l e c t i v e s fédérales est de heures par semaine 
et ce depuis que l e p r i n c i p e de l a semaine de kO heures a été adopté en I 9 U 7 
par l a Commonvrealth Court o f C o n c i l i a t i o n and A r b i t r a t i o n ( T r i b u n a l de 
c o n c i l i a t i o n et d'arbitrage du Commonwealth), prédécesseur de l a Commission 
a c t u e l l e . La majorité des décisions prévoient égalonent que l e s heures de 
t r a v a i l seront effectuées c i n q j o u r s par semaine, normalement du l u n d i au 
vendredi, entre des heures stipulées, et qUe t o u t e heure de t r a v a i l effectuée en 
dehors de cet h o r a i r e , pendant l e s j o u r s de repos normaux ou l e s joxjrs fériés 
o f f i c i e l s , d o i t être rémunérée selon un taux spécial (pour plus de détails v o i r 
plus haut l'exposé p o r t a n t sur l e paiement des heures supplémentaires). 

On tr o u v e r a en annexe au présent rapport des exemples de clauses typiques 
concernant l e s heures de t r a v a i l q u i f i g u r a i e n t dans certaines décisions 
a r b i t r a l e s fédérales représentatives. I l convient d'ajouter que, s i l e s décisions 
établissent normalement " l a semaine de kO heures", un très p e t i t nombre d'entre e l l e s 
(6 environ) prévoient une semaine de t r a v a i l normal dépassant kO heures, t a n d i s 
que 15 p. 100 environ des décisions fédérales p r e s c r i v e n t un nombre d'heiires 
de t r a v a i l inférieiir à ^0 heures par semaine. Ces dernières décisions v i s e n t 
dans l'ensemble l e s employés des services p u b l i c s locaux et sàni-gouvernementaux 
et prévoient généralement une semaine de t r a v a i l normal de 35 à 38 heures. 

b) D i s p o s i t i o n s concernant l e s congés d'ancienneté dans l e s décisions 
fédérales des Etats 

C'est essentiellement grâce aux législatures des Etats que l e s congés 
d'ancienneté ont été i n c l u s dans l e s conventions c o l l e c t i v e s . La première l o i 
importante adoptée dans ce domaine a été l a l o i No 50 de 1951» promulguée en 
Nouvelle-Galles du Sud, q u i s t i p u l a i t , entre a u t r e s , que l e s t r i b u n a u x du 
t r a v a i l de l ' E t a t devaient i n c l u r e des clauses concernant l e s congés d'ancienneté 
dans l e s décisions q u ' i l s rendaient ou l e s conventions q u ' i l s approuvaient. 
En 1963, l ' E t a t de V i c t o r i a a accordé un congé d'ancienneté aïox employés 
indépendamment de t o u t e décision rendue et tous l e s autres Etats ont s u i v i 
l'exemple : en 1958, des l o i s de ce genre étaient en vigueur dans tous l e s E t a t s . 
En termes généraux, l a l o i prévoit qu'après 15 années de s e r v i c e c o n t i n u , un 
employé a d r o i t à 13 semaines de congé payé. Comme c'est l e cas aux termes des 
décisions fédérales, un employé a d r o i t dans l e s Etats à vine période plus 
limitée de congé d'ancienneté après 10 années de service lorsque c e r t a i n e s 
c o n d i t i o n s sont remplies. En cas de cessation de s e r v i c e , i l est généralement 
i n t e r d i t de verser une indemnité pour t e n i r l i e u du congé s i l'enployé a v a i t 
d r o i t à ce congé avant l a cessation de s e r v i c e . Cette mesure est justifiée par 
l e f a i t que l e congé d'ancienneté est essentiellement une période de repos et non 
une p r e s t a t i o n én espèces. 
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Dans l a législation de c e r t a i n s Etats (Nouvelle-Galles du Sud et Queensland), 
a i n s i que dans l a législation fédérale, un employé q u i conserve son emploi est 
autorisé, à certaines c o n d i t i o n s stipulées, à prendre un autre emploi durant son 
congé d'ancienneté. I l e x i s t e également dans l a législation de tous l e s Etats 
et dans l a législation fédérale des d i s p o s i t i o n s q u i permettent aïox employés 
de f r a c t i o n n e r l e u r congé d'ancienneté. 

Dans tou t e s l e s législations, des règles précises déterminent dans quel cas 
une i n t e r r u p t i o n de service c o n s t i t u e une s o l u t i o n de continuité du ser v i c e aux 
f i n s du congé d'ancienneté. 

c) D i s p o s i t i o n s spécifiques de l a législation des Etats 

i ) Nouvelle-Galles du Sud 

C'est l ' I n d u s t r i a l A r b i t r a t i o n (Forty Hours Vfeek) Amendment Act 19^+7 ( l o i 
p o r t a n t m o d i f i c a t i o n de l a l o i sur l ' a r b i t r a g e des c o n f l i t s du t r a v a i l (semaine 
de ko heures) q u i a,établi l a semaine de kO heures en Nouvelle-Galles du Sud. 
Les d i s p o s i t i o n s de c e t t e l o i f i g u r e n t maintenant dans l a première s e c t i o n de 
l a p a r t i e V I de l ' I n d u s t r i a l A r b i t r a t i o n Act 19^+0 ( l o i sur l ' a r b i t r a g e des 
c o n f l i t s du t r a v a i l ) , sous sa forme modifiée.' I l r e s s o r t de l'examen de 510 
décisions rendues en novembre 1971 en Nouvelle-Galles du Sud que t r o i s décisions 
prévoyaient \m h o r a i r e normal de plus de kO heures, k27 un h o r a i r e de kO heures, 
37 un h o r a i r e de Uo heures ou moins et 13 un h o r a i r e de moins deUO heiores. 
Les f o n c t i o n n a i r e s de l a Nouvelle-Galles du Sud ont une semaine de t r a v a i l de 
35 heures. 

i i ) V i c t o r i a 

En v e r t u de l'alinéa a) du paragraphe 1 de l ' a r t i c l e 30 de l a V i c t o r i a 
Labour and I n d u s t r y Act 1958 ( l o i sur. l a main-d'oeuvre et l ' i n d u s t r i e de l ' E t a t 
de V i c t o r i a ) , l e s organismes chargés de f i x e r l e s s a l a i r e s sont habilités à 
déterminer l e s hor a i r e s de t r a v a i l pour l e s professions r e l e v a n t de l e u r 
compétence. L'horaire normal de t r a v a i l selon l e s décisions p r i s e s dans l ' E t a t 
de V i c t o r i a est de kO heures par semaine et ime seule décision prévoit ùn 
h o r a i r e de t r a v a i l dépassant kO heures par semaine ( A g r i c u l t u r a l and P a s t o r a l 
Workers Board), (Conseil des t r a v a i l l e u r s a g r i c o l e s et des bergers) (i+U heures). 
Les f o n c t i o n n a i r e s de l ' E t a t de V i c t o r i a t r a v a i l l e n t 38 heures par semaine. 

i i i ) Queensland 

Le paragraphe 1 de l ' a r t i c l e ik de l a Queensland I n d u s t r i a l C o n c i l i a t i o n 
and A r b i t r a t i o n Acts (1961-1976) ( l o i s du Queensland sur l a c o n c i l i a t i o n et 
l ' a r b i t r a g e dés c o n f l i t s du t r a v a i l ) prévoit entre autres que t o u t e décision 
rendue au Queensland d o i t comporter une d i s p o s i t i o n conforme à l a d i s p o s i t i o n 
ci-après ou au moins aussi f a v o r a b l e : 
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"a) Les salariés ne t r a v a i l l e r o n t pas plus de s i x j o u r s consécutifs sur 
sept et ne t r a v a i l l e r o n t pas plus de kO heures durant une période de s i x j o u r s 
consécutifs quelconque; i l s ne t r a v a i l l e r o n t pas plus de h u i t heures par j o u r 
sauf dans les,cas où,le syndicat e t l'employeur ou l ' a s s o c i a t i o n d'employeurs 
en conviennent autrement..." 

A i n s i , l ' h o r a i r e de t r a v a i l p r e s c r i t dans l e s décisions du Queenslànd est de 
ko heures par semaine. T o u t e f o i s , l a l o i accorde à l a Queenslànd I n d u s t r i a l 
C o n c i l i a t i o n and A r b i t r a t i o n Commission (Commission de c o n c i l i a t i o n e t d'arb i t r a g e 
des c o n f l i t s du t r a v a i l du Queenslànd) un pouvoir discrétionnaire pour f i x e r un 
ho r a i r e de plus de kO heures dans un nombre très limité de cas intéressant l e 
secteur r u r a l , l e s services e s s e n t i e l s e t l e service domestique. Les f o n c t i o n n a i r e s 
du Queenslànd ont \ine semaine de t r a v a i l de 36 1/1+ heures. . 

i v ) Australie-Méridicrale 

Le paragraphe 1 de l ' a r t i c l e 28 de 1 ' I n d u s t r i a l C o n c i l i a t i o n and A r b i t r a t i o n 
Act 1972-1975 ( l o i sur l a c o n c i l i a t i o n e t l ' a r b i t r a g e des c o n f l i t s du t r a v a i l ) ^ 
au t o r i s e l a State I n d u s t r i a l Commission (Commission du t r a v a i l de l ' E t a t ) à entendre 
et à trancher t o u t e question de son r e s s o r t . L ' a r t i c l e 6 définit l e s questions de 
t r a v a i l comme comprenant l ' h o r a i r e de t r a v a i l dans t o u t e branche d'activité, y 
compris l e nombre d'heures de t r a v a i l et l a quantité de t r a v a i l e t de service à 
f o u r n i r a i n s i que l e s s a l a i r e s , l e s indemnités, l a rémunération ou l e s p r i x et les 
heures de t r a v a i l q u ' i l convient de considérer copne des heures supplémentaires.. 
L'horaire normal de t r a v a i l en v e r t u des décisions rendues en Australie-Méridionale 
est de ko heures par semaine. Les f o n c t i o n n a i r e s ont des semaines de t r a v a i l de 
37 1/2 heures. 

v) Australie-Occidentale 

L'alinéa b) du paragraphe 1 de l ' a r t i c l e 6 l de l a Western A u s t r a l i a n I n d u s t r i a l 
A r b i t r a t i o n Act 1912-1976 ( l o i sur l ' a r b i t r a g e des c o n f l i t s du t r a v a i l de 
l' A u s t r a l i e - O c c i d e n t a l e ) a u t o r i s e l a Western A u s t r a l i a n I n d u s t r i a l Commission 
(Commission du t r a v a i l de l ' A u s t r a l i e - O c c i d e n t a l e ) à f a i r e ime enquête sur t o u t e 
question ou t o u t l i t i g e du t r a v a i l survenant dans une branche d'activités quelconque 
et à prendre un arrêté ou rendre une décision f i x a n t l e nombre d'heures et l e s 
horaires du t r a v a i l q ui donnent l e d r o i t aux employés de re c e v o i r l e s s a l a i r e s 
fixés par l a Commission. Le nombre d'heures de t r a v a i l normal selon l e s décisions 
rendues en Aus t r a l i e - O c c i d e n t a l e est de kO heures par semaine. 

Les f o n c t i o n n a i r e s d'Australie-Occidentale ont me semaine de t r a v a i l de 
37 1/2 heures. Les t r a v a i l l e u r s visés par l e s décisions du Western A u s t r a l i a n 
Coal I n d u s t r y T r i b u n a l (Tribianal de l ' i n d u s t r i e du charbon de 1 ' A u s t r a l i e -
Occidentale), établi en v e r t u du Mining Act 190^-1971 ( l o i sur l e s mines), ont une 
semaine de t r a v a i l de 35 heures. 

Dans l e cas des employés d'usine, de magasin et d'entrepôt auxquels aucune 
décision a r b i t r a l e n i aucune convention c o l l e c t i v e ne s e r a i t a p p l i c a b l e , l a 
Factories and Shops Act 1963-1970 ( l o i sur l e s usines et les magasins) f i x e l e 
nombre d'heures de t r a v a i l des femmes et des jeunes gens ( a r t . 55) et des hommes 

/ . 
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âgés de plus de l 6 ans ( a r t . 56). En ce qui concerne l e s femmes et les jeunes 
gens, i l est p r e s c r i t "un maximiun de hO heures par semaine" avec, dans l e cas 
femmes, l a possibilité de f a i r e des heiares' supplémentaires lorsque l e t r a v a i l 
l ' e x i g e , â concurrence de 56 heiires par semaine. En v e r t u de l ' a r t i c l e 56, l e s 
hommes ne peuvent être tenus de t r a v a i l l e r plus de kO heures, avec l a possibilité 
de f a i r e des heures supplémentaires à c o n d i t i o n que l e nombre d'heures t o t a l ne 
dépasse pas 60 heures par semaine, l e s heures supplémentaires étant rémunérées de 
façon appropriée. 

v i ) Tasmanie 

Le paragraphe 2 de 1 ' a r t i c l e 29 du Tasmanian.Industrial Relations Act 1975 
( l o i de Tasmanie sur l e s r e l a t i o n s p r o f e s s i o n n e l l e s ) prévoit, entre a u t r e s , que 
les c onseils du t r a v a i l peuvent trancher t o u t e s l e s questions concernant l e s heures 
et l e s j o u r s de t r a v a i l pour l e s professions q u i sont de l e u r r e s s o r t . L'horaire 
normal de t r a v a i l selon l e s décisions rendues en Tasmanie est de hO heures par 
semaine. 

Les f o n c t i o n n a i r e s de Tasmanie ont une semaine de t r a v a i l de.36 1/k heures. . 

/ . . 
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ARTICLE 8 - DROITS SYNDICAUX. 

A) D r o i t de former des syndicats et de s ' a f f i l i e r à un syndicat 

Une o r g a n i s a t i o n de plus en plus, poussée, l a création à tous les. niveaiox . 
d'organisations de t r a v a i l l e u r s p u i s s a n t e s e t indépendantes, c'est là dans l e s 
grandes lignes ce.qui caractérise l e s r e l a t i o n s professionnelles, en A u s t r a l i e . 
L'un des pri n c i p a u x o b j e c t i f s du Commonwealth C o n c i l i a t i o n and A r b i t r a t i o n Act 
de I 9 0 U est notamment d' 

"encourager l a _çré.ation d'organismes représentatifs des employeurs . e t 
des salariés _/d_^/_en f a c i l i t e i * l'enregistrement en v e r t u de l a présente 
l o i . " / A r t . 2 e ) ^ / . . . . . 

La législation australienne n'apporte pas de r e s t r i c t i p n , excepté dans des 
cas très limités - membres des• forces ?amées notamment - au. d r o i t qu'ont l e s • 
citoyens de s'associer,à des f i n s légales,. et l e s o b j e c t i f s consacrés des syndicats 
sont en règle générale perçus comme t e l s par l a législation des différents Etats 
et t e r r i t o i r e s . ' ' 

,La législation-australienne se fonde sur c e l l e . d u Royaume-Uni, en p a r t i c u l i e r 
sur -les Trade Union Act s ( l o i , sur les- syndicats) de .I87I et .1876. La première de 
ces l o i s s t i p u l e que les o b j e c t i f s des syn d i c a t s , q u ' i l s s o i e n t «u non enregistrés 
o f f i c i e l l e m e n t , ne. sont pas illégaux du seul f a i t q u ' i l s apportent des . l i m i t a t i o n s 
à l ' e x e r c i c e de l'activité p r o f e s s i o n n e l l e . Par "syndicat" i l f a u t entendre .: 
"t o u t groupement, temporaire ou permanent, ayant pour-but de. réglementer les 
rapports entre t r a v a i l l e u r s e t patrons, ou.entre t r a v a i l l e u r s , ou entre patrons, 
ou b i e n d ' a s s u j e t t i r à certaines conditions l a conduite de t o u t e activité p r o f e s ­
s i o n n e l l e ou commerciale, groupement q u i , en l'absence- de l a présente l o i , a u r a i t 
été considéré comme illégal eu égard, au f a i t .que l ' u n , v o i r e p l u s i e u r s de ses 
o b j e c t i f s , va dans l e sens d'une l i m i t a t i o n de l'activité p r o f e s s i o n n e l l e . 

Pour améliorer l a s i t u a t i o n des synd i c a t s , q ui s'étaient heurtés à un 
c e r t a i n nombre de difficultés, ce t t e l o i prévoyait l a création d'un système 
d'enregistrement ouvrant à t o u t syndicat q u i s'en prévalait l e bénéfice de cert a i n s 
d r o i t s j u r i d i q u e s . . A i n s i , t o u t mandataire d'un syndicat dûment enregistré, pouvait 
a g i r en qualité de demandeur ou de défendeur dans t o u t e a c t i o n en j u s t i c e concernant 
des d r o i t s et revendications en matière de propriété.. Grâce à c e t t e législation, 
les syndicats ont obtenu certaines des a t t r i b u t i o n s légales dont j o u i s s e n t 
normalement l e s personnes morales dotées des capacités- que l a l o i reconnaît à 
l ' i n d i v i d u ou à une société. .C'est a i n s i q u ' i l s pouvaient e s t e r en j u s t i c e e t 
être assignés en nom propre et f a i r e l ' o b j e t d'ordonnances d'exécution; un membre 
exclu pouvait désormais poursuivre l e syndicat pour rupture de c o n t r a t , etc. 

Apportant des mo d i f i c a t i o n s , à l a précédente, l a ^ . l o i de I876 y a ajouté des 
d i s p o s i t i o n s sur l a composition des syndicats e t sur l e d r o i t de fusionner. Le 
syndicat s'y t r o u v a i t redéfini, de manière à embrasser t o u t groupement, quel q u ' i l 
s o i t , q u ' i l eût pu ou non être.considéré comme illégal, s i l a l o i de I 8 7 I n'avait 
pas été adoptée. 
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A l'heure a c t u e l l e , ces deiix l o i s continuent à s e r v i r de modèle à l a 
législation des Etats sur l e s t a t u t des syndicats (à l ' e x c e p t i o n du système 
d ' a r b i t r a g e ) ; les l o i s des Etats sur c e t t e question sont les suivantes ': 

Trade Unions Act ( l o i sur l e s syndicats) 1958 ( V i c t o r i a ) 

Trade Union Acf ( l o i sur les syndicats) l88l-1959 (Nouvelle-Galles du Sud) 

The Trade Union Act ( l o i sur les syndicats) 18t6-1935 (AustralieHy[êridionale) 

Trades Union Act ( l o i s u r l e s syndicats) 1902 ( A u s t r a l i e - O c c i d e n t a l e ) 

Trade Union Act ( l o i sur les syndicats) 1915 (Queensland) 

Par a i l l e u r s , l e South A u s t r a l i a n Trade Union Act, modifié par l a Trade Union 
Ordinance de 1922, s'applique au t e r r i t o i r e du nord et l e Trade UnionsAct de l a 
Nouvelle-Galles du'Sud au t e r r i t o i r e de l a c a p i t a l e fédérale, en v e r t u de 
l'Acceptance Act de 1909» concernant l e siège du gouvernement. 

Aux termes de ces l o i s , t o u t syndicat coniptant au moins sept membres 
peut normalement demander à être o f f i c i e l l e m e n t enregistré, à" c o n d i t i o n que ses 
o b j e c t i f s s o i e n t léga\ax. Les l o i s en question s t i p u l e n t que l es o b j e c t i f s d'\m 
syndicat ne sauraient être tenus pour'-illégaux du seu l f a i t q u ' i l s r e s t r e i g n e n t 
l ' e x e r c i c e de l'activité p r o f e s s i o n n e l l e . La p l u p a r t de ces l o i s f i x e n t l'âge 
minimimi auquel on peut s ' a f f i l i e r à ion syndicat et prévoient que, en v e r t u de l a 
réglementation adoptée par un syndicat donné, t o u t e personne de moins de 2 1 ans 
peut se v o i r refuser l a qualité de membre de ce syndicat. 

D'une manière générale, i l r e s s o r t des diverses l o i s sur les syndicats qu'au 
moment de l e u r f o n d a t i o n les organisations de t r a v a i l l e u r s et d'employeurs n'ont 
à r e m p l i r auciine c o n d i t i o n , n i de fond n i de forme.- En revanche, t o u t e o r g a n i s a t i o n 
q u i décide de se f a i r e e n r e g i s t r e r aux termes de l a législation d o i t se p l i e r à 
certaines formalités. • • ' ,• 

Le système a u s t r a l i e n d ' a r b i t r a g e , sur l e q u e l on t r o u v e r a des précisions 
supplémentaires au cha p i t r e du présent rapport r e l a t i f à l ' a r t i c l e T, l'emporte 
sur ces mécanismes s t a t u t a i r e s . Les organisations de t r a v a i l l e u r s ou d'employeurs 
peuvent, s i e l l e s l e so u h a i t e n t , s e ' f a i r e e n r e g i s t r e r dans l e cadre de l a 
législation de c o n c i l i a t i o n e t d'arbitrage des c o n f l i t s du t r a v a i l , mise en place 
par l e gouvernement fédéral et par les gouvernements des E t a t s . Cet enregistrement 
est f a c u l t a t i f e t n'est donc pas indispensable à l a création e t au fonctionnement 
légaixx d'un syndicat. -

Sous l a seule réserve du règlement en vigueur dans l ' o r g a n i s a t i o n intéressée, 
i l n 'existe pas de r e s t r i c t i o n au d r o i t qu'a t o u t e personne de s ' a f f i l i e r à 
l ' o r g a n i s a t i o n de son choix. En f a i t , par l e truchement de l a législation du 
t r a v a i l en vigueur dans l e s différentes j u r i d i c t i o n s , ce d r o i t qu'a t o u t t r a v a i l l e u r 
dont l a conduite n'est pas répréhensible est formellement g a r a n t i . A i n s i , 
l ' a r t i c l e ikk du Commonvealth C o n c i l i a t i o n and A r b i t r a t i o n Act porte non seulement 
sur l e d r o i t dévolu â quiconque de s ' a f f i l i e r a un syndicat mais a\issi sur c e l u i 
qu'a l ' i n d i v i d u , une f o i s admis dans une o r g a n i s a t i o n , de continuer à en f a i r e 
p a r t i e , dès l o r s q u ' i l se conforme au règlement. 

/ . . . 
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b) D r o i t s qu'ont les syndicats de former des fédérations 

En A u s t r a l i e , l e d r o i t qu'ont les organisations syndicales de former des 
fédérations et des confédérations ou de s'y a f f i l i e r a i n s i que de f a i r e p a r t i e 
d'organisations i n t e r n a t i o n a l e s n'est soumis â aucune l i m i t a t i o n . 

La majorité des syndicats a u s t r a l i e n s sont affiliés à un ou p l u s i e u r s 
conseils en regroupant d'autres, t e l s que : 

Ttie A u s t r a l i a n Council o f Trade Unions (Conseil a u s t r a l i e n des syndicats) 

The Coiancil of A u s t r a l i a n Government Employées' Organisations (Conseil des 
organisations australiennes de f o n c t i o n n a i r e s de l ' E t a t ) 

The A u s t r a l i a n Council o f S a l a r i e d and P r o f e s s i o n a l Associations (Conseil 
a u s t r a l i e n des associations de salariés et de t r a v a i l l e u r s indépendants). 

C) D r o i t qu'ont les syndicats d'exercer librement l e u r 
activité et' d r o i t de grève 

Les r e s t r i c t i o n s imposées au d r o i t qu'ont les syndicats d'exercer librement 
l e u r activité ont pour but e s s e n t i e l de l i m i t e r l e recours aux grèves et autres 
t a c t i q u e s de pression concertées, et sont empruntées en grande mesure aiix p r i n c i p e s 
de l a common law anglaise, les règles s t a t u t a i r e s s ' i n s p i r a n t e l l e s aussi de ce 
modèle. 

On tr o u v e r a ci-dessous un b r e f aperçu des actions en responsabilité c i v i l e 
que t o u t e personne ayant subi des dommages à l a s u i t e d'un c o n f l i t du t r a v a i l peut 
i n t e n t e r dans certaines circonstances. 

l ) Entente délictueuse 

Ce délit peut découler de l ' i n t e n t i o n de n u i r e pour des m o t i f s i n j u s t i f i a b l e s 
("entente délictueuse en vue de léser quelqu'un") ou être constitué par un acte, q u i , 
en s o i , est c o n t r a i r e à l a l o i , s o i t sur l e plan des moyens, s o i t sur c e l u i des . 
f i n s ("entente'délictueuse par voies illégales"). 

i ) Entente délictueuse en vue de léser quelqu'un 

Une as s o c i a t i o n de personnes v i s a n t à n u i r e au négoce ou à la.clientèle 
de quelqu'un, â empêcher une personne de gagner normalement sa v i e ou à léser ses 
intérêts économiques et f i n a n c i e r s est susceptible de donner l i e u à vme a c t i o n 
s i e l l e cause effectivement préjudice; l a défense pourra cependant invoquer que 
les associés cherchaient à protéger l e u r propre négoce ou à sauvegarder des 
intérêts c o l l e c t i f s normalement acquis. 

i i ) Entente délictueuse par voies illégales 

Une entente dont l ' o b j e t est illégal, ou q u i a pour but de n u i r e au commerce 
ou à l a clientèle de quelqu'un, d'empêcher une personne de gagner normalement sa 
vie ou de léser ses intérêts économiques et f i n a n c i e r s est susc e p t i b l e de donner 
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l i e u à une a c t i o n s i e l l e cause effectivement préjudice : V7illiam c/Hursey 
103 C.L.R. 30. Dans ce cas, l a défense ne peut invoquer un examen des m o t i f s . 
A i n s i , s i des employés s'entendent pour f a i r e grève contre l e u r employeur ét qu'en 
v e r t u de l a législation fédérale ou de c e l l e de l ' E t a t , l a d i t e grève est illégale, 
l'employeur peut entamer une procédure en réparation des préjudices subis par son 
négoce du f a i t de l a grève. 

2 ) Ingérence dans les r e l a t i o n s c o n t r a c t u e l l e s 

Si deux personnes sont liées par c o n t r a t , l e f a i t d ' i n c i t e r l'une d'entre 
e l l e s à rompre l e co n t r a t est un délit. L'autre p a r t i e au co n t r a t a l e d r o i t 
d'exiger réparation du préjudice subi en ra i s o n de l a ru p t u r e . S i c'est un 
syndicat qui a incité les t r a v a i l l e u r s à cesser l e t r a v a i l , e t donc à rompre l e u r 
c o n t r a t d'emploi, ou qu i l e u r en a donné l ' o r d r e , l ' i n c i t a t i o n à l a rupture découle 
de l ' a c t i o n e n t r e p r i s e pour s e r v i r les f i n s du syndicat. Ce délit est différent 
du délit d'entente délictueuse. Le f a i t qu'en agissant de l a so r t e l e syndicat 
ne v i s e pas à causer préjudice à a u t r u i , mais poursuit,ses propres intérêts, ne 
s u f f i t pas à j u s t i f i e r p a r e i l l e i n c i t a t i o n , . 

Le "boycottage secondaire" c o n s t i t u e une autre forme de délit. C'est l e 
cas l o r s q u ' i i n syndicat pousse un f o u r n i s s e u r , un g r o s s i s t e ou un détaillant à 
rompre l e c o n t r a t q u i l e l i e à un employeur. 

Ce délit est à l'heure a c t u e l l e généralement qualifié d'"ingérence dans l e s 
r e l a t i o n s c o n t r a c t u e l l e s " e t non pas d ' " i n c i t a t i o n à rupture de c o n t r a t " . La 
rai s o n en est un procès q u i eut l i e u en Angleterre et où un syndicat f u t tenu 
pour responsable d'avoir incité xm. f o u r n i s s e u r à cesser d'approvisionner un 
employeur, b i e n que, en v e r t u d'une clause d'exemption, l'arrêt des l i v r a i s o n s n ' a i t 
pas constitué à proprement p a r l e r une rupture de co n t r a t : Torquay Hôtel L t d . 
c/Cousins ( 2969 ) 2 Ch. 106 . Dans ce r t a i n s cas, les trib\inaux i n t i m e n t l ' o r d r e de 
mettre f i n à t o u t e ingérence de ce type : Wooley c/Dunford (1972) 3 S.A.S.R. 2̂ +3. 

3) I n t i m i d a t i o n 

A l a s u i t e du procès Rookes c/Barnard (196U) A.C. 1129, l a p o s i t i o n adoptée 
en Angleterre à cet égard semble être l a suivante : s i un employeur est menacé 
d'un acte illégal au cas où i l ne p r e n d r a i t pas certaines mesures q u i , en f a i t , 
l u i sont détrimentielles ou détrimentielles à un t i e r s , e t que sous l a menace i l 
s'exécute, l a personne ou l e syndicat dont émane l a d i t e menace s e r o n t , en cas de 
procès intenté s o i t par l'employeur s o i t par l e t i e r s , accvisés d ' i n t i m i d a t i o n e t 
tenus pour responsables de t o u t préjudice causé aux intérêts commerciaux ou 
économiques de l'employeur ou du t i e r s . En l'occurrence, l ' " a c t e illégal" était 
constitué par une menace de rompre un co n t r a t d'emploi. Cette p o s i t i o n a été 
modifiée par l e Trade Disputes A c t , adopté par l e Royaume-Uni en 1965 , et par des 
décisions ultérieures. I l est encore d i f f i c i l e de prévoir s i l e jugement rendu 
dans l ' a f f a i r e Rookes c/Barnard f e r a jurisprudence en A u s t r a l i e . 

Après cet aperçu des actions en responsabilité q u ' i l est possible d ' i n t e n t e r 
pour contrôler l e fonctionnement des sy n d i c a t s , i l est important de r e l e v e r qu'à 
cet égard l ' A u s t r a l i e n'a connu récemment que peu de procès en d.ommages-intérêts. 

/ . 
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L ' i n t r o d u c t i o n du système d'arbitrage o b l i g a t o i r e a amené les employeurs à se 
prévaloir plutôt des d i s p o s i t i o n s pénales de l a législation sur l ' a r b i t r a g e . 
Les organisations peuvent, s i e l l e s préfèrent, opérer en dehors du système de 
c o n c i l i a t i o n et d'arbitrage. S i e l l e s veulent bénéficier de l a p r o t e c t i o n de ce 
système dans les Etats où i l a été mis en place ( t o u s , excepté l e V i c t o r i a et 
l a Tasmanie), e l l e s sont tenues de se f a i r e e n r e g i s t r e r conformément aux dispo­
s i t i o n s législatives prévues ( v o i r par exemple l ' a r t i c l e 132 du Commonwealth 
C o n c i l i a t i o n and A r b i t r a t i o n A c t , 1 9 0 U ) ; e l l e s acceptent alors du même coup de se 
conformer axix d i s p o s i t i o n s r e s t r i c t i v e s que comporte, ce système. 

Vu l e rôle dominant que joue en A u s t r a l i e l e système fédéral de c o n c i l i a t i o n 
et d'arbitrage dans l e cadre des r e l a t i o n s p r o f e s s i o n n e l l e s , on étudiera dans les 
paragraphes qui suivent les mécanismes fédéraux permettant de contrôler les 
activités des organisations enregistrées. 

Un des pr i n c i p a u x o b j e c t i f s de l a législation en matière de c o n c i l i a t i o n et 
d'arbitrage est de contrôler les grèves et les lockouts et de c o n s t i t u e r un 
d i s p o s i t i f permettant aux p a r t i e s en présence d ' a r r i v e r â un accord à l'amiable 
ou à un accord arbitré. Bien q u ' e l l e n ' i n t e r d i s e pas de f a i r e grève, l a légis­
l a t i o n fédérale prévoit des sanctions en cas de non-respect d'une décision 
a r b i t r a l e fédérale. Les décisions dont i l s ' a g i t comportent généralement des 
"claiises d ' i n t e r d i c t i o n " , s t i p u l a n t que les p a r t i e s à un jugement a r b i t r a l 
l'exécuteront et n'y f e r o n t obstacle en aucune manière. Par l e b i a i s de ces 
clauses, les grèves deviennent en f a i t des v i o l a t i o n s de décisions a r b i t r a l e s 
appelant les diverses sanctions prévues par là l o i ( l e s p r i n c i p a l e s d i s p o s i t i o n s 
pénales que comporte l a l o i fédérale f i g u r e n t aux a r t i c l e s 1 0 9 , 1 1 1 - 119 et l^+S; 
e l l e s ont été examinées ci-dessus à propos de l ' a r t i c l e 7 ) . 

La s u i t e q u ' i l convient de donner aïox v i o l a t i o n s de clauses d ' i n t e r d i c t i o n 
est indiquée à l ' a r t i c l e 33 du Commonwealth C o n c i l i a t i o n and A r b i t r a t i o n Act 
( l 9 0 i + ) , où l'on peut l i r e notamment : 

"Le présent a r t i c l e porte sur l a teneur d'une décision, quels qu'en 
soient les termes, en v e r t u de l a q u e l l e i l est formellem.ent i n t e r d i t d'agir 
de manière à gêner, empêcher ou prévenir : 

a) L'exécution d'une décision; 

b) L'accomplissement d'vine tache conformément aux termes de ce t t e 
décision; ou 

c) L'acceptation d'un t r a v a i l ou d'une off r e _ d e s e r v i c e , confor­
mément aux termes de l a d i t e décision." / A r t . 33 

L ' a r t i c l e 33 s t i p u l e en outre que, avant de pouvoir réclamer l ' i m p o s i t i o n 
d'une sanction auprès du t r i b m a l du t r a v a i l fédéral, l e demandeur éventuel 
(oblig a t o i r e m e n t l'me des p a r t i e s liées par l a décision) d o i t donner n o t i f i c a t i o n 
au g r e f f i e r nommé en v e r t u de l a l o i , l ' a v i s a n t que l e délit dont i l est question 
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à l ' a r t i c l e 33 l ) est en cours de consommation ou va être commis. Cette 
n o t i f i c a t i o n f a i t e , un commissaire présidentiel est nommé q u i , muni de tous l e s 
pouvoirs afférant à sa chargé ( l e pouvoir de prendre des sanctions ne pouvant 
être exercé qu'après vme nouvelle procédure de c o n c i l i a t i o n et d ' a r b i t r a g e ) , 
a l a responsabilité de prendre toutes l e s mesures q u ' i l estime nécessaires pour 
résoudre l ' a f f a i r e . Si c e t t e façon de procéder ne. donne pas un résultat s a t i s ­
f a i s a n t , l e commissaire peut s i g n i f i e r q u ' i l est f a i t obstacle à l'exécution de 
l a décision a r b i t r a l e . A ce moment-là, l e p l a i g n a n t peut réclamer l ' i m p o s i t i o n 
d'une sanction par l e tri b \ a n a l du t r a v a i l , l e q u e l , jusqu'à un m.aximum p r e s c r i t -
par l a l o i , a pouvoir de s t a t u e r sur l a sanction à imposer. 

En règle générale, dans l e s j u r i d i c t i o n s des Etats où a été mis sur p i e d 
un système de c o n c i l i a t i o n e t d ' a r b i t r a g e , l a législation f i x e , comme c'est l e 
cas au niveau fédéral, l e s conditions régissant l'enregistrement d'm sy n d i c a t , 
prévoit des procédiores v i s a n t à empêcher q u ' i l s o i t contrevenu à une décision 
a r b i t r a l e e t v e i l l e à ce que to u t e contravention s o i t punie. Dans l e V i c t o r i a 
et en Tasmanie, où e x i s t e un système de conseils des s a l a i r e s et de l ' i n d u s t r i e 
(Wages/Industrial Boards), l e s syndicats ne sont soumis à aucun contrôle spécifique. 
Le système en vigueur ne repose pas non plus sur l a c o n s t i t u t i o n de groupes 
rassemblant employeurs et employés. La p r o t e c t i o n q u ' i l assure découle d'm 
accord entre l e s p a r t i e s e t non d'une décision imposée de l'extérieur par un t i e r s 
qui n'est pas lui-même p a r t i e au l i t i g e . Quant aux décisions énonçant l'ac c o r d 
conclu entre l e s p a r t i e s , e l l e s coexistent avec l a réglementation découlant des 
décisions fédérales, s i bien que les contrôles d'arbitrage fédéraux sont en f a i t 
l e f a c t e u r qui commande l a réglementation des syndicats. 

En plus des d i s p o s i t i o n s de l a législation de c o n c i l i a t i o n et d'arb i t r a g e 
en vigueur dans l e s différentes j i i r i d i c t i o n s a u s t r a l i e n n e s , i l e x i s t e dans 
d'autres t e x t e s , au plan fédéral et à c e l u i des E t a t s , un c e r t a i n nombre de 
d i s p o s i t i o n s législatives qui p o r t e n t , e l l e s a u s s i , dans une c e r t a i n e mesure, 
sur l e d r o i t qu'ont l e s syndicats d'exercer librement l e u r activité. 

Le Commonvealth Crimes Act ( L o i du Commonwealth sur les i n f r a c t i o n s c r i m i n e l l e s ) 
{191k), sous sa forme modifiée, comporte des d i s p o s i t i o n s d'ordre général v i s a n t 
à assurer l e respect de l a C o n s t i t u t i o n e t , plus spécifiquement, l a p r o t e c t i o n 
de c e r t a i n s services p u b l i c s et autres. Les a r t i c l e s 30 j ) et 30 k) du Crimes Act, 
qui ont un caractère pénal, énumèrent l e s sanctions dont sera s u i v i e t o u t e a c t i o n 
syndicale ayant désorganisé l e t r a n s p o r t des marchandises ou c e l u i des voyageurs, 
t a n t à l'intérieur du pays que dans son commerce avec l'extérieur. Ces d i s p o s i t i o n s 
ne sont donc aucmement liées à c e l l e s qui intéressent les t r i b u n a u x chargés 
des r e l a t i o n s p r o f e s s i o n n e l l e s . L'issue des poursuites intentées dépend des 
preuves dont on dispose. 

L ' a r t i c l e 30 j ) donne au gouverneur général l e pouvoir de proclamer q u ' i l 
est "d'avis que l ' A u s t r a l i e connaît de graves c o n f l i t s du t r a v a i l , qui p o r t e n t 
préjudice a.ux échanges commerciaux avec d'autres pays ou entre l e s Etats du 
Commonwealth ou qu i menacent l e s d i t s échanges". A l a s m t e de c e t t e proclamation, 
se rend coupable d'im délit t o u t e personne qui prend p a r t â me grève, qui en est 
l ' i n s t i g a t e u r , qui en pousse d'aiitres â y prendre p a r t , qui l e u r prête aide et 
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encouragements, l a d i t e grève touchant l e secteur du t r a n s p o r t des marchandises 
ou des voyageurs, t a n t à l'intérieur du pays que dans l e s échanges commerciaux 
de c e l u i - c i avec l'extérieur, et a f f e c t a n t l ' e m p l o i . Conformément à l ' a r t i c l e , 
ce délit entraîne une peine d'emprisonnement d'un an au maximum. 

L ' a r t i c l e 30 k) du Commonwealth Crimes Act st i p i o l e que quiconque,. en se l i v r a n t 
à des voies de f a i t sur l a personne ou en po r t a n t a t t e i n t e à l a propriété d ' a u t r u i , 
ou en menaçant ou i n t i m i d a n t a u t r u i , sous quelque forme que ce s o i t , oralement . 
ou par écrit, ou b i e n sans cause ou exciase raisonnable, en boycottant ou en 
menaçant de b o y c o t t e r l a propriété d ' a u t r u i 

- entrave ou gêne l e t r a n s p o r t des marchandises ou des voyageurs ; 

- force ou i n c i t e une personne employée dans l e secteur des t r a n s p o r t s , 
ou que son emploi met en rapport avec ce secteur à accomplir c e r t a i n s 
actes, ou empêche une personne d ' o f f r i r ou d'accepter un emploi s ' i n s c r i v a n t 
dans l e cadre 

du t r a n s p o r t des marchandises ou des voyageurs sur l e p l a n i n t e r n a t i o n a l extêrieiir 
se rend coupable d'un délit e t est passible d'un an de p r i s o n . Cet a r t i c l e peut 
être invoqué à t o u t moment, 'et sans q u ' i l y a i t eu proclamation. 

La législation de c e r t a i n s Etats c o n t i e n t des d i s p o s i t i o n s spéciales, dont 
l ' o b j e c t i f est de mettre les services e s s e n t i e l s à l ' a b r i de t o u t e désorganisation. 
A i n s i , en A u s t r a l i e méridionale, l ' a r t i c l e 2 6 l du Criminal Law Consolidation Act 
(1935 -1976) pénalise dans certaines circonstances t o u t o u v r i e r dont l e t r a v a i l 
consiste à conduire un t r a i n ou un trami-ray, ou à y t r a n s p o r t e r des marchandises, 
ou à approvisionner l e p u b l i c en gaz ou en eau, qui délibérément ou par malv e i l l a n c e 
rompt son c o n t r a t de se r v i c e ou d'emploi. J u s q u ' i c i , i l n'a été intenté aucune 
poursuite en v e r t u de cet a r t i c l e . Dans l e même ordre d'idée, l ' a r t i c l e 11 de 
l ' E s s e n t i a l Services Act (1958) du V i c t o r i a s t i p u l e que s ' i l y a grève dans un • 
secteur de services e s s e n t i e l (ces services sont éniamérés à l ' a r t i c l e 3) et que 
l a d i t e grève n'a pas été approuvée par l a majorité des t r a v a i l l e u r s concernés 
l o r s d'm vote secret organisé par l e responsable du bureau électoral, t o u t e 
personnes, ou t o u t mandataire de s y n d i c a t , ou t o u t responsable de s y n d i c a t , 
coupable d'avoir incité à l a grève ou d'y a v o i r participé est passible d'une 
amende, d'un montant maximum de 2 000 d o l l a r s , s ' i l s ' a g i t d'm mandataire ou 
d'un responsable, et de 100 d o l l a r s dans tous l e s autres cas. L ' a r t i c l e 13 
contie n t une d i s p o s i t i o n analogue, touchant l e s lockouts de t r a v a i l l e u r s employés 
dans un secteur de services e s s e n t i e l . Cette l o i est entrée en vigueur 
l e 5 octobre 1977-

Certaines d i s p o s i t i o n s législatives adoptées dans l e s différentes J u r i d i c t i o n s 
a u s t r a l i e n n e s , touchant l e s d r o i t s e t l e s devoirs des f o n c t i o n n a i r e s de l ' E t a t , 
ont aussi des incidences sur l e fonctionnement des syndicats. Le Public Service 
Act ( 1 9 2 2 , Commonwealth) ( L o i sur l a f o n c t i o n publique) so\is sa forme modifiée, 
s t i p u l e à l ' a r t i c l e 66 que : 
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."Tout f o n c t i o n n a i r e du Cdmmpnwealth qm. fomenterait directement une 
grève, ou y p r e n d r a i t p a r t , gênant ou empêchant de ce f a i t l e fonctionnement 
d'une p a r t i e du secteur p u b l i c ou dés: services de d i s t r i b u t i o n du 
Commonwealth sera considéré comme ayant commis un acte illégal', c o n t r a i r e 
à l a p a i x et à l a bonne a d m i n i s t r a t i o n du Commonwealth-, et t o u t ' f o n c t i o n n a i r e 
déclaré par.lé Conseil coupable"dé ce délitj après enquête et a u d i t i o n de ' 
l a cause, sera rayé sans préavis de là fonc"ti6n p u b l i q u e , sans q u ' i l s o i t 
f a i t appel à l a procédure p r e s c r i t e par l a présenté l o i en" ce qui concerne 
les délits q u ' e l l e prévoit." 

L ' a r t i c l e 99 a) dé l ' I n d u s t r i a l ' A r b i t r a t i o n Act de l a Nouvelle-Galles du Sud • 
rend illégale : 

"Toute grève à l a q u e l l e p a r t i c i p e r a i e n t des employés de l a Co\ironne 
ou.de t o u t ministère, t r u s t , commission ou c o n s e i l ayant im mandat exécutif 
o u ' a d m i n i s t r a t i f dans l e cadre du gouvernement de l ' E t a t (y compris l e 
Commissaire aux chemins de f e r et l e . Commissaire a\ix t r a n s p o r t s r o u t i e r s 
et aux tramways, l e Conseil des services maritimes de l a Nouvelle-Galles 
du Sud, l e Conseil métropolitain chargé des réseaux de d i s t r i b u t i o n d'eau 
et des services d'assainissement, l a Commission de l ' i r r i g a t i o n et de l a 
conservation de l'eau, l e s Commissaires des services de p r o t e c t i o n contre 
l ' i n c e n d i e de l a Nouvelle-Galles du Sud, l e connissaire métropolitain 
chargé du contrôle des viandes, l e Conseil cha,rgé des réseaux de d i s t r i b u t i o n 
d'eau et des services d'assainissement de l a c i r c o n s c r i p t i o n de I l u n t e r ; 
ou.tout employé m u n i c i p a l , cantonnai, ou communal, ou f a i s a n t p a r t i e d'un 
c o n s e i l ou d'un comité s t a t u t a i r e représentant l e s intérêts d'un ensemble 
de cantons ou dé municipalités, ou t o u t e personne liée par un, c o n t r a t dans 
l e cadre d'opérations m i l i t a i r e s pu navales." 

Aucme r e s t r i c t i o n n'est apportée, à l ' e x e r c i c e ,par l e s membres de l a p o l i c e 
des d r o i t s dont i l est question dans l e présent c h a p i t r e du r a p p o r t , t a n t à 
l'échelon fédéral qu'à c e l m des E t a t s . La grande majorité des membres de l a 
p o l i c e a u s t r a l i e n n e appartiennent à des syndicats ou à des.associations qui l u i 
sont propres, e t j o u i s s e n t du d r o i t d'associa.tion et, d'organisation sous, l a seule 
réserve des d i s p o s i t i o n s adoptées en "vue de réglementer l e d r o i t .de grève des 
personnes .employées dans des services coimnunautaires e s s e n t i e l s . 

http://ou.de
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. ARTICLE 9 - LE.DROIT.A.LA SECURITE SOCIALE 

A) Généralités 

Dans l e système p o l i t i q u e , fédéral a u s t r a l i e n , l e s pouvoirs sont partagés 
entre l e gouvernement fédéral e t l e s gouvernements des Etats pour ce q u i est de 
l'établissement et de l'exécution des programmes destinés à g a r a n t i r l e d r o i t de 
chaque i n d i v i d u à l a séciarité sociale, en A u s t r a l i e . 

L ' a r t i c l e 51 de l a C o n s t i t u t i o n du Commonwealth dispose que l e Parlement 
fédéral est habilité à promulguer d e s , l o i s , entre autres dans l e s domaines suivants 

" x x i i i ) Pensions d'invalidité et de v i e i l l e s s e 

x x i i i A ) P r e s t a t i o n s de maternité,, pensions de veuve, remboursement des f r a i s 
pharmaceutiques,. des f r a i s médicaux e t des f r a i s d ' h o s p i t a l i s a t i o n , 
soins médicaux et dentaires ,(sans que cela a u t o r i s e vine forme 
quelconque de service c i v i l ) , a l l o c a t i o n s d'étudiants e t p r e s t a t i o n s 
f a m i l i a l e s . " 

Conformément aux l o i s adoptées en v e r t u de ces po u v o i r s , l e Gouvernement 
fédéral est chargé, par l'intermédiaire des départements appropriés, e t p r i n c i ­
palement des départements de l a sécurité sociale e t de l a santé, de f o u r n i r l e s 
p r e s t a t i o n s suivantes , , 

p r e s t a t i o n s maladie; 

p r e s t a t i o n s de maternité ; 

pensions d'invalidité; , , 

- pensions de v i e i l l e s s e ; 

indemnités pour f r a i s fvinéraires; 

- p r e s t a t i o n s versées en cas d'accident du t r a v a i l aux employés du 
gouvernement fédéral; 

a l l o c a t i o n s de chômage; 

pensions de veuve e t p r e s t a t i o n s d'ascendant soutien de f a m i l l e ; 

p r e s t a t i o n s f a m i l i a l e s ; , 

pensions d'orphelin de père e t mère; 

a l l o c a t i o n s d'enfant handicapé;, 

diverses p r e s t a t i o n s médicales et s a n i t a i r e s supplémentaires. 

A l'heure a c t u e l l e , l ' A u s t r a l i e n'a pas de régime de sécurité s o c i a l e financé 
par l e gouvernement. Contrairement à ce qui se passe dans d'autres pays qui 
appliquent des plans d'assiirance, en A u s t r a l i e , toxites l e s personnes qui remplissent 
c e r t a i n e s c o n d i t i o n s requises ont d r o i t aux pensions, p r e s t a t i o n s et a l l o c a t i o n s , 
quels que soient l e u r appartenance ethnique, l e u r s t a t u t p r o f e s s i o n n e l ou, dans l a 

/ . . 
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p l u p a r t des cas, levir c o t i s a t i o n au financement du plan. En règle générale, l e s 
p r e s t a t i o n s sont financées par l e s r e c e t t e s publiques, et i l n'est pas nécessaire 
pour en bénéficier d'avoir versé des c o t i s a t i o n s spéciales, ne s e r a i t - c e que sous 
forme d'impôt, sauf dans l e cas dé c e r t a i n s plans d'assurance-maladie ( q u i seront 
indiqués). 

Les c o n d i t i o n s ouvrant d r o i t aux p r e s t a t i o n s sont conçues de façon a ce que 
ces p r e s t a t i o n s ne soie n t versées que dans l e s cas pour lesquels e l l e s sont prévues 
e t l o r s q u ' e l l e s dépendent du revenu, e l l e s sont destinées uniquement aux personnes 
dont l e s ressources financières sont limitées. Les personnes qui ne sont pas à 
même de subvenir à l e u r s propres besoins et à ceux des personnes à l e u r charge, 
l e cas échéant, e t ne peuvent prétendre à l'me dés pensions ou p r e s t a t i o n s 
énimérées en rai s o n des circonstances particulières q u i l e s mettent dans me 
s i t u a t i o n d i f f i c i l e , peuvent a v o i r d r o i t à me p r e s t a t i o n spéciale. 

On examine régiiliêrement l e s p r e s t a t i o n s de l a sécurité s o c i a l e pour déterminer 
s i e l l e s répondent aux besoins. Au cours des dernières années, des améliorations 
sensibles ont été apportées au régime : 

En j u i l l e t 19T3 me p r e s t a t i o n a été instaurée pour l e s mères élevant 
seules l e u r s enfants q ui n'ont pas d r o i t à une pension de veuve, puis 
étendue (en novembre 19TT) aux pères qui élèvent seuls l e u r s enfants; 

En j u i n 19T6 l'indemnité d'enfant e t l e s dégrèvements pour enfants à 
charge, ont été remplacés par m nouveau système d ' a l l o c a t i o n s f a m i l i a l e s 
pour a i d e r l e s f a m i l l e s économiquement f a i b l e s qui ne peuvent bénéficier 
du dégrèvement ou n'en bénéficient qu'en p a r t i e ; 

Les pensions et p r e s t a t i o n s ont été considérablement majorées ( v o i r l e 
rappor t annuel sur l a sécurité s o c i a l e 1976-1977, p. 88 à 9 1 , j o i n t au 
présent r a p p o r t ) e t indexe3S â p a r t i r d'octobre 1976. 

A b s t r a c t i o n f a i t e des plans d'assiirance-maladie supplémentaires, mentionnés 
plus l o i n , l e s p r i n c i p a l e s p r e s t a t i o n s de l a sécurité s o c i a l e sont fixées par l e 
So c i a l Service Act 191̂ 7 (Commonvealth) ( l o i sur l e s services "sociaux) , sous sa 
forme modifiée, et sont exposées en détail ci-après. On t r o u v e r a des renseignements 
svir l e nombre de personnes auxquelles l e gouvernement fédéral verse des p r e s t a t i o n s 
par l'intermédiaire du Département de l a sécurité s o c i a l e dans l e rapport annuel 
du Département de l a sécurité s o c i a l e poiir 1976-1977 dont m exemplaire est commmiqué 
c i - j o i n t . 

Les d i s p o s i t i o n s régissant l e s d i v e r s plans d'assurance-maladie supplémentaires 
f i g u r e n t principalement dans l e s l o i s s uivantes, a i n s i que dans l e s règlements 
adoptés en v e r t u de ces l o i s : 

Nat i o n a l Health Act 1953-1977 (Commonwealth) ( l o i sur l a santé publique) 

Health Insurance Act 1975 (Commonwealth) ( l o i sur l'assvirance-maladie), sous 
sa forme modifiée 
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Tuberculosis Act 19^+8 (Commonwealth) ( l o i sur l a tubercvilose) , sous sa • 
forme modifiée, . 

Nursing Homes Assistance Act 1971+ (Commonwealth) ( l o i sur l'a s s i s t a n c e aux 
maisons de santé). 

Ces plans prévoient.le remboursement de c e r t a i n s f r a i s dentaires et pharmaceutiques, 
des f r a i s d ' h o s p i t a l i s a t i o n et des soins à domicile et une assistance du gouver­
nement à c e r t a i n s groupes de personnes, t e l l e s que l e s tuberculeux e t l es personnes 
a t t e i n t e s . d e surdité. . , 

C'est aux gouvernements des Etats q u ' i l incombe d'adopter des l o i s régissant 
les p r e s t a t i o n s à verser en cas d'accident du t r a v a i l , sauf en ce.qui concerne l e s 
employés du gouvernement fédéral. En règle général, l a législation des Etats , 
impose aux employeurs l ' o b l i g a t i o n dé verser ces p r e s t a t i o n s et de s'assurer 
eux-mêmes contre l e risque. 

Dans l e t e r r i t o i r e de l a c a p i t a l e fédérale et dans l e t e r r i t o i r e du Nord, 
le s VJorkmen's Compensation Ordinances (arrêtés concernant l'indemnisation des 
t r a v a i l l e u r s ) q ui prévoient l e versement de p r e s t a t i o n s aux employés du secteur 
privé, par opp o s i t i o n aiix employés fédéraux, sont appliqués par l e gouvernement 
fédéral et' sont en f a i t analogues aux l o i s correspondantes en vigueur dans l e s E t a t s . 

C'est au gouvernement fédéral q u ' i l incombe de verser des p r e s t a t i o n s aiix 
employés fédéraux en cas d'accident du t r a v a i l , quel que s o i t l e u r l i e u de t r a v a i l ; 
ces indemnités f o n t l ' o b j e t respectivement de l a Seamen's Compensation Act 1 9 I I 
( l o i sur l'indemnisation des gens de mer), sous sa forme modifiée, et de l a 
Compensation (Commonwealth Government Employées) Act 19kl ( l o i sur l'indemnisation 
des employés du gouvernement dans l e Commonwealth), sous sa forme modifiée. 

Les diverses p r e s t a t i o n s f o u r n i e s respectivement par l e gouvernement fédéral 
et par les gouvernements des Etats sont étudiées plus en détail dans l e s paragraphes 
ci-après. , Le t e x t e des l o i s mentionnées est j o i n t en annexe au présent ra p p o r t . 

B) Prest a t i o n s en espèces en cas de maladie 

Le versement des p r e s t a t i o n s maladie est régi par l a p a r t i e V I I de l a Soci a l 
Services Act.. I9U7 ( l o i sur l e s services sociaiuc) . Ces p r e s t a t i o n s sont versées 
aux personnes qui sont temporairement dans l'incapacité de t r a v a i l l e r en rai s o n 
d'tine maladie ou d'un accident et subissent de ce f a i t -un manque à gagner. 

L ' a r t i c l e IO8 de l a l o i établit l e s condi t i o n s ouvrant d r o i t aux p r e s t a t i o n s 
maladie e t dispose en résumé que l'intéressé d o i t : 

être âgé d'au moins I 6 ans, mais n'avoir pas a t t e i n t l'âge de l a r e t r a i t e 
(65 ans pour l e s hommes, 60 ans pour l e s femmes); 

- a v o i r résidé en A u s t r a l i e pendant un an au moins immédiatement avant, l a 
date où i l demande à bénéficier des p r e s t a t i o n s ou a v o i r l ' i n t e n t i o n de 
résider en A u s t r a l i e de façon permanente (autrement d i t l e critère appliqué 
i c i est l a résidence et non l a nationalité); 

/ . . . 
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être a t t e i n t d'une incapacité qui n ' a i t pas été provoquée en vue d'obtenir 
une p r e s t a t i o n maladie. 

Aux termes de l ' a r t i c l e 117, l'intéressé d o i t accompagner sa demande d'un 
c e r t i f i c a t établi par un p r a t i c i e n légalement qualifié. 

Le barème des p r e s t a t i o n s e st régi par l e s a r t i c l e s 112, 112A et 112AA e t , 
depuis novembre 1977, l e s plafonds sont l e s suivants : 

U9,30 d o l l a r s par semaine pour l ' a l l o c a t i o n du montant normal (célibataires 
âgés de l 8 ans ou p l u s ) ; 

82,20 d o l l a r s par semaine pour l e s personnes mariées (y compris une 
majoration de Ul,10 d o l l a r s pour m c o n j o i n t à charge); 

36 d o l l a r s par semaine pour l e s célibataires âgés de moins de 18 ans. 

Les p r e s t a t i o n s maximms ne peuvent excéder l e montant du revenu hebdomadaire 
que l'intéressé a perdu du f a i t de son incapacité ( a r t . 113) e t , en t o u t cas, sont 
réduites du montant que l'intéressé perçoit â t i t r e de revenu en sus de 6 d o l l a r s 
par semaine (ou de 3 d o l l a r s par semaine dans l e cas d'une personne âgée de moins 
de 21 ans et dont l'un des ascendants ou l e s deux v i v e n t en A u s t r a l i e ) . A p a r t i r 
de novembre 1977, l e "revenu" comprend l e revenu du c o n j o i n t de l'intéressé. 

Les p r e s t a t i o n s peuvent être majorées, sous réserve que l e revenu de 
l'intéressé ne dépasse pas une somme fixée, d'un montant a l l a n t jusqu'à 5 d o l l a r s 
par semaine lorsque l e bénéficiaire reçoit c e t t e p r e s t a t i o n depuis 6 semaines 
au moins et d o i t verser un l o y e r ( a r t . 112A). De p l u s , l e s montants prévus sont 
majorés de 7,50 d o l l a r s par semaine poiar chaque enfant âgé de moins de 16 ans 
dont l e p r e s t a t a i r e a l a garde ou pour chaque étudiant à charge âgé dé 16 ans ou 
plus /.art. 112 51/. 

Sauf dans l e cas des célibataires âgés de moins de I 8 ans, l e s p r e s t a t i o n s 
sont majorées automatiquement chaque année au mois de mai en f o n c t i o n du taux 
d'accroissement de l ' i n d i c e des p r i x à l a consommation enregistré au cours des 
devoc d e r n i e r s t r i m e s t r e s de l'année précédente, et au mois de novembre en f o n c t i o n 
du t a i i x d'accroissement de l ' i n d i c e des.prix à l a consommation enregistré au cours 
des deux premiers t r i m e s t r e s de l'année en covirs ( a r t . 112AA - entré en vigueur 
en octobre 1976). 

I l n'est plus f a i t de d i s t i n c t i o n sur l a base du sexe pour déterminer quelles 
personnes peuvent prétendre à ces p r e s t a t i o n s . La s t i p u l a t i o n à l ' a r t i c l e 110 qui 
n ' a u t o r i s a i t pas vine feinme mariée à r e c e v o i r une p r e s t a t i o n s i son mari était en 
mesure de subvenir à ses besoins a été supprimée l o r s de l a dernière m o d i f i c a t i o n 
de c e t t e l o i , en novembre 1977• 

I l f a u t n o t e r à ce propos qu'en sus des p r e s t a t i o n s maladie, une personne 
remplissant l e s cond i t i o n s requises se v e r r a probablement aussi rembourser une 
grande p a r t i e de ses f r a i s médicaiox et de ses f r a i s d ' h o s p i t a l i s a t i o n . En A u s t r a l i e , 
t o u t e personne est tenue de c o t i s e r s o i t au plan d'assurance-maladie r e l e v a n t du 

/ . 
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gouvernement s o i t au plan d'une compagnie d'assurance couvrant au moins l e s 
f r a i s médicaux e t l e s f r a i s d ' h o s p i t a l i s a t i o n . Les personnes q u i n'ont pas 
contracté d'assurance auprès d'une compagnie privée, sont couvertes par l e plan du 
gouvernement "Medibank" qui est financé par un impôt perçu au t i t r e de l'assurance-
maladie représentant 2,5 p. 100 au maximum du revenu imposable. Cet impôt est 
considéré comme f a i s a n t p a r t i e de l'impôt sur l e revenu et i l est d'iisage que 
l'employeur l e r e t i e n n e sur l e t r a i t e m e n t de l'employé à concurrence de 150 d o l l a r s 
par an pour un célibataire et de 300 d o l l a r s par an pour une f a m i l l e . T o u t e f o i s , 
l e s personnes dont l e revenu est inférieur à c e r t a i n s montants déterminés ne sont 
pas tenues de verser cet impôt mais sont considérées comme contribuables e t ont 
donc d r o i t aux p r e s t a t i o n s de l a Medibank. On tr o u v e r a en annexe au présent rapport 
l a documentation expliquant l a façon dont fonctionne l e plan Medibank (y compris 
ses modalités particiiLières d ' a p p l i c a t i o n a\ix retraités). 

c) Prestations de maternité 

La p a r t i e V de l a Soci a l Services Act 19^7 ( l o i , sur l e s services sociaux) 
régit l e s co n d i t i o n s ouvrant d r o i t axix p r e s t a t i o n s de maternité. De façon générale, 
une somme f o r f a i t a i r e appelée a l l o c a t i o n de maternité est versée à une femme q u i 
donne naissance à un enfant en A u s t r a l i e ou à bord d'un bateau à d e s t i n a t i o n ou 
en provenance d ' A u s t r a l i e e t q i i i , à l a date où e l l e présente sa demande, réside_ 
en A u s t r a l i e ou se trouve en A u s t r a l i e avec l ' i n t e n t i o n d'y r e s t e r /art. 85 . 
L ' a r t i c l e 85 2) dispose q u ' i l n'est pas possible de r e c e v o i r une double a l l o c a t i o n 
de maternité. 

L ' a r t i c l e 87 détermine l e s montants à v e r s e r , q u i sont l e s • s u i v a n t s : 

30 d o l l a r s s i l a mère n'a pas d'autres enfants; 

32 d o l l a r s s i e l l e a vin ou deux autres enfants; 

35 d o l l a r s s i e l l e a t r o i s autres enfants ou plu s . 

Dans l e cas de naissances m u l t i p l e s , l e montant versé est majoré de 10 d o l l a r s 
pour chaque enfant supplémentaire. Cette a l l o c a t i o n e st versée quel que s o i t l e 
revenu des intéressées. 

Aux termes de l ' a r t i c l e 86, une a l l o c a t i o n de maternité n'est accordée à 
\me étrangère que s i elle-même ou son mari ont résidé en A u s t r a l i e pendant 12 mois 
au moins immédiatement avant l a naissance de l ' e n f a n t ou bi e n s ' i l est probable 
q u ' e l l e r e s t e r a en A u s t r a l i e . S i auciane de ces condi t i o n s n'est remplie à l a 
naissance de l ' e n f a n t , l ' a l l o c a t i o n peut être versée 12 mois après l a . date de 
l'arrivée de l a mère eh A u s t r a l i e . Dans l e cas d'une étrangère, c'est donc l a 
résidence et non l a nationalité qui détemine s i e l l e a d r o i t à c e t t e p r e s t a t i o n . 
Le critère de résidence est également important pour l ' a p p l i c a t i o n d'autres 
d i s p o s i t i o n s de l a p a r t i e V, par exemple dans l e cas de l ' a r t i c l e 92 q u i s ' i n t i t u l e 
"Versement d'une a l l o c a t i o n de maternité pour l a naissance d'un enfant l o r s d'un 
séjour temporaire en dehors de l ' A u s t r a l i e " . 
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d ) Pres t a t i o n s d'invalidité 

Les cond i t i o n s régissant l e versement des p r e s t a t i o n s d'invalidité sont 
énoncées dans l a p a r t i e I I I de l a So c i a l Services Act 19^1 ( l o i sur l e s services 
sociaux). 

Une pension d'invalidité est versée aux personnes âgées de l 6 ans ou plus q u i 
sont frappées de cécité permanente ou d'une incapacité de t r a v a i l permanente à 
85 p. 100 au moins ( a r t . 23 et 2h). 

Il n'est pas nécessaire d'avoir résidé en A u s t r a l i e de façon continue pour 
a v o i r d r o i t à ces p r e s t a t i o n s , sauf s i l a cécité ou l'incapacité sont survenues 
en dehors de l ' A u s t r a l i e ( a r t . 25). Depuis l a m o d i f i c a t i o n de l a l o i en 
novembre 19T6, une enquête sur l e revenu est maintenant effectuée, au l i e u de 
l'enquête sur l e revenu e t sur l e s biens q u i était effectuée auparavant, pour 
déterminer s i l e s intéressés remplissent l e s condi t i o n s requises. L ' a r t i c l e 28 
dispose que l e montant maximtmi de l a pension d o i t être réduit du montant 
correspondant à l a moitié du revenu que l'intéressé perçoit en sus d'm montant 
déterminé - 20 d o l l a r s par semaine povir vin célibataire, 1T>25 d o l l a r s par semaine 
pour une personne mariée. Le revenu d'une personne mariée est réputé être l a 
moitié du revenu des deux c o n j o i n t s ( a r t . 29). Dans l e cas d'un retraité ayant 
des enfants à charge, un montant de 6 d o l l a r s par semaine et par enfant est 
décompté du revenu de c e t t e personne ( a r t . 29). Lorsque l'intéressé est a t t e i n t 
de cécité permanente, son revenu n'entre en l i g n e de compte que pour l a pension 
d'épouse, l ' a l l o c a t i o n de t u t e u r e t l a pension supplémentaire pour enfants à charge 
qui sont versées en sus des montants indiqués dans l e s paragraphes ci-aprês. 

Les montants maximums des pensions sont fixés dans l e s a r t i c l e s 28 e t 28A. 
Depuis novembre 1977, ces montants sont l e s suivants : 

1+9,30 d o l l a r s par semaine pour un célibataire, 

1+1,10 d o l l a r s par semîaine pour une personne mariée. 

Ces montants sont majorés de 7,50 d o l l a r s par semaine po\ir chaque enfant âgé 
de moins de l 6 ans dont l e p r e s t a t a i r e a l a garde ou poiir chaque étudiant à charge 
âgé de l 6 ans ou p l u s . S i un p r e s t a t a i r e i n v a l i d e ayant des enfants a charge est 
célibataire, ce montant est encore majoré d'un montant supplémentaire appelé 
indemnité de tute i o r . Le montant maximum de c e t t e indemnité est de 6 d o l l a r s par 
semaine s i un ou p l u s i e u r s enfants sont i n v a l i d e s ou .âgés de moins de 6 ans, e t 
de 1| d o l l a r s par semaine dans l e s autres cas. 

En v e r t u de l a s e c t i o n 5 de l a p a r t i e I I I de l a l o i , l a femme d'un p r e s t a t a i r e 
i n v a l i d e q ui ne peut prétendre de son propre chef à une pension d'invalidité ou de 
v i e i l l e s s e (ou à une pension m i l i t a i r e ) a d r o i t à une pension d'épouse a l l a n t 
jusqu'à U l j l O d o l l a r s par semaine, sous réserve que son revenu ne dépasse pas un 
c e r t a i n montant, comme pour l a pension d'invalidité; c e t t e c o n d i t i o n est nécessaire 
pour r e c e v o i r l a pension d'épouse, que l'époux s o i t a t t e i n t de cécité permanente 
ou non ( a r t . 3 l ) . 
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Aux termes de l a s e c t i o n UA, un retraité i n v a l i d e q ui d o i t verser ^xn l o y e r a 
d r o i t à une assistance supplémentaire a l l a n t jusqu'à 5 d o l l a r s par semaine 
(2,50 d o l l a r s par semaine pour chaque c o n j o i n t . l o r s q u ' i l s bénéficient'tous deux; des 
p r e s t a t i o n s ) ; pour a v o i r d r o i t à c e t t e indemnité, l e p r e s t a t a i r e d o i t a v o i r vn 
revenu inférieiir à un montant déterminé, q u ' i l s o i t ou non a t t e i n t de cécité . 
permanente. 

En v e r t u de l ' a r t i c l e 28A (entré en vigueur en octobre 1976), l e montant des 
pensions d'invalidité versées aux célibataires et aux personnes mariées est majoré 
automatiquement chaque année au mois de mai en f o n c t i o n du taux d'accroissement de 
l ' i n d i c e des p r i x à l a consommation enregistré au cours des deux derniers t r i m e s t r e s 
de l'année précédente, et au mois de novembre en f o n c t i o n du taux.d'accroissement de 
l ' i n d i c e des p r i x à l a consommation enregistré au cours des deux premiers t r i m e s t r e s 
de l'année en cours. Cette d i s p o s i t i o n ne s'applique n i à l ' a l l o c a t i o n de t u t e u r v 
n i à l a pension supplémentaire pour enfants à charge n i à l'assistance complémentaire. 

L o r s q u ' i l a t t e i n t l'âge de l a r e t r a i t e (65 ans pour .les hommes, 60 ans pour l e s 
femmes), un p r e s t a t a i r e i n v a l i d e a d r o i t à l a pension de v i e i l l e s s e s ' i l r e m p l i t les. 
conditions requises touchant son l i e u de résidence. T o u t e f o i s , vne personne ne 
peut r e c e v o i r simultanément ime pension de v i e i l l e s s e et une pension d'invalidité, 
de sorte qu'en pr a t i q u e l'intéressé cesse d'avoir d r o i t à une pension d'invalidité, 
l o r s q u ' i l a t t e i n t l'âge de l a r e t r a i t e , à moins q u ' i l ne remplisse pas l e s conditions, 
requises pour r e c e v o i r l a pension de v i e i l l e s s e e t .q u ' i l s o i t a t t e i n t de cécité 
permanente ou d'incapacité de t r a v a i l permanente. 

En v e r t u de l a p a r t i e IVAA de l a l o i , ion p r e s t a t a i r e i n v a l i d e qui q u i t t e 
l ' A u s t r a l i e continue à a v o i r d r o i t à l a pension aussi longtemps q u ' i l r e m p l i t l e s 
conditions requises. La s i t u a t i o n est l a même dans l e cas des femmes bénéficiant 
d'une pension d'épouse. 

I l n'est pas tenu compte de l a nationalité pour déterminer s i l'intéressé a 
d r o i t à l a pension d'invalidité. 

Conformément à l a p a r t i e VIIA de l a l o i , une a l l o c a t i o n d'emploi protégé 
peut être versée à une personne n'ayant pas a t t e i n t l'âge de l a r e t r a i t e q ui occupe 
un emploi de ce type et r e m p l i r a i t sinon les conditions requises pour r e c e v o i r une 
pension d'invalidité. Les "emplois protégés" sont définis à l ' a r t i c l e 113 D comme 
étant des emplois rémunérés o f f e r t s aux personnes handicapées par un organisme 
agréé dans des locaux où sont employées un grand nombre de personnes handicapées. • 
Le montant de l ' a l l o c a t i o n et l e s conditions qui y ouvrent d r o i t sont généralement 
les mêmes que dsuis l e cas de l a pension d'invalidité, sauf que l'intéressé n'a pas 
d r o i t à une assistance supplémentaire. En revanche, une personne ayant d r o i t à une 
a l l o c a t i o n d'emploi protégé reçoit une prime d'encouragement de 5 d o l l a r s par 
semaine quel que s o i t son revenu ( a r t . 113 JA). 

En v e r t u de l a p a r t i e VIB de l a l o i , l'indemnité d'enfant handicapé est versée 
à une personne qui a l a garde, l a charge e t l a responsabilité d'un enfant handicapé. . 
On tr o u v e r a des détails concernant c e t t e indemnité sous l a rubrique "Prestations 
f a m i l i a l e s " . 
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E) Prestations de v i e i l l e s s e 

Les conditions régissant l e versement des. p r e s t a t i o n s de v i e i l l e s s e sont . 
énoncées dans l a p a r t i e t l l de l a S o c i a l Services Act de 19̂ +7 ( l o i sur l es services 
sociaiox). 

Une pension de v i e i l l e s s e peut être versée aux hommes qui ont a t t e i n t l'âge 
de 65 ans et aux femmes qui sont âgées de 60 ans ou p l u s . Pour a v o i r d r o i t à c e t t e 
pension, i l f a u t généralement a v o i r résidé de façon continue en, A u s t r a l i e pendant 
10 ans, "bien q u ' i l s o i t prévu que c e t t e pension puisse être versée aux personnes 
ayant résidé en A u s t r a l i e durant une période continue de c i n q ans et des périodes 
supplémentaires représentant au t o t a l plus de 10 ans ( a r t . 21). Les a r t i c l e s 21A 
et 22 énoncent des règles supplémentaires concernant l e s cond i t i o n s requises. 

Sauf dans l e cas des. personnes âgées de 70 ans et plus et des personnes 
a t t e i n t e s de cécité peiraanente, l'intéressé a d r o i t à c e r t a i n s montants en v e r t u 
de l a s e c t i o n h de l a p a r t i e I I I de l a l o i s i son revenu répond a\xx mêmes co n d i t i o n s 
que dans, l e cas des pensions d'invalidité ( v o i r plus h a u t ) . Dans l e cas des 
personnes âgées de 70 ans et p l u s , l'enquête sur l e revenu ne s'applique qu'à lia 
pension d'épouse, à l ' a l l o c a t i o n de t u t e u r e t à l a pension supplémentaire pour 
enfants â charge ( v o i r plus bas); l a . s i t u a t i o n est l a même pour l e s personnes 
a t t e i n t e s de cécité permanente, sinon que l'intéressé a d r o i t à l a pension 
supplémentaire pour un enfant à charge quel que s o i t son revenu. 

Le montant maximxam de l a pension est calculé en f o n c t i o n du revenu : i l est 
réduit du monant correspondant à l a moitié du revenu que l'intéressé perçoit en sus 
d'un montant déterminé - 20 d o l l a r s par semaine pour wa. célibataire, 17,25 d o l l a r s 
par semaine pour une .personne mariée / a r t . 28 2j_/. Dans l e cas d'une personne 
mariée, l e revenu est réputé être l a moitié du revenu combiné des deux c o n j o i n t s 
( a r t , 29). Si l e retraité a des en f a n t s , 6 d o l l a r s par semaine sont décomptés du 
revenu pour chaque enfant ( a r t . 29). 

Les montants maxima des pensions sont régis par l e s a r t i c l e s 28 et 28A de l a 
l o i e t , depuis novembre 1977» ces montants sont l e s suivants : 

1+9,30 d o l l a r s par semaine pour un célibataire; 

- 1+1,10 d o l l a r s par semaine pour une personne mariée. 

Ces montants sont majorés de 7,50 d o l l a r s par semaine pour chaque enfant âgé 
de moins de 16 ans dont l e retraité a l a garde ou pour chaque étudiant à charge 
âgé de 16 ans ou p l u s . Si un retraité ayant des enfants à charge est célibataire, 
ce montant est encore majoré d'iin montant supplémentaire appelé a l l o c a t i o n de 
t u t e u r . Le montant maximum de l ' a l l o c a t i o n de t u t e u r est de 6 d o l l a r s par semaine 
s i un ou p l u s i e u r s enfants sont i n v a l i d e s ou âgés de moins de 6 ans et de 1+ d o l l a r s 
par semaine dans l e s autres cas. 

Conformément à l a s e c t i o n 5 de l a p a r t i e I I I , l a femme d'un retraité qui ne 
peut prétendre de son propre chef à une pension de v i e i l l e s s e ou d'invalidité (ou 
qui a une pension de m i l i t a i r e ) a d r o i t à une pension d'épouse a l l a n t jusqu'à 

/ . 
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U l j l O d o l l a r s par semaine,' sous réserve que son. revenu ne dépasse pas un c e r t a i n 
montant comme pour l a pension de v i e i l l e s s e ; c e t t e c o n d i t i o n s'applique à l a pension 
d'épouse que son mari s o i t ou non frappé de cécité permanente ou âgé de plus de 
70 ans. ' ' 

En v e r t u de l a s e c t i o n hA de l a p a r t i e I I I , un retraité qui d o i t verser un 
l o y e r a d r o i t à une assistance suppléménta:ire a l l a n t jusqu'à 5 d o l l a r s par semaine 
(2,50 d o l l a r s par semaine pour chaque c o n j o i n t dans l e cas d'un couple de retraités). 
Le revenu des intéressés d o i t r e m p l i r l e s conditions requises pour q u ' i l s a i e n t 
d r o i t à c e t t e pension, q u ' i l s s o i e n t ou non a t t e i n t s de cécité permanente ou âgés 
de plus de 70 ans. 

En v e r t u de l ' a r t i c l e 28A (entré en vigueur en octobre 1976), l e montant des 
pensions versées aux célibataires et aux personnes mariées est majoré automatiquement 
chaque année au mois de mai en f o n c t i o n du taux d'accroissement de l ' i n d i c e des p r i x 
à l a consommation enregistré au cours des deiox derniers t r i m e s t r e s de l'année 
précédente, et aU mois de novembre en. f o n c t i o n du taux d'accroissement de l ' i n d i c e ' 
des p r i x à l a consommation enregistré au cours des deux premiers t r i m e s t r e s de 
l'année eh cours. 

En v e r t u de l a p a r t i e IVAA de l a l o i , ion .retraité qui q u i t t e l ' A u s t r a l i e 
continue à a v o i r d r o i t à une pension aussi longtemps q u ' i l r e m p l i t l e s conditions 
requises. La s i t u a t i o n est l a même pour l e s épouses ayant d r o i t à -une pension. 

I l n'est pas tenu compte de l a nationalité pour déterminer s i l'intéressé 
a d r o i t à une pension de v i e i l l e s s e . 

F) A l l o c a t i o n s de chômage 

La p a r t i e V I I du Soci a l Services Act 19^7 ( l o i de 19̂ +7 sur l e s services 
sociaux) prévoit l e paiement d'une a l l o c a t i o n de chômage avix persônnies q u i , bien 
que désireuses et capables de t r a v a i l l e r , ne peuvent t r o u v e r un emploi. 

L ' a r t i c l e 107 dispose que pour a v o i r d r o i t à l ' a l l o c a t i o n de chômage, i l f a u t : 

-- Etre âgé de l 6 ans au moins mais ne pas a v o i r a t t e i n t l'âge de l a r e t r a i t e 
(65 ans pour l e s hommes, éo ans pour l e s femmes); 

- Avo i r résidé en A u s t r a l i e pendant au moins un. an immédiatement avant l a 
date du dépôt de l a demande ou a v o i r l ' i n t e n t i o n d'y résider de façon 
permanente; 

- Etre sans emploi, pour une r a i s o n autre qu'une p a r t i c i p a t i o n d i r e c t e à une 
grève; et 

- Etre capable e t désireux de prendre un emploi approprié et a v o i r f a i t des 
démarches raisonnables pour en o b t e n i r un. 
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Les plafonds des a l l o c a t i o n s de chômage sont f i x e s par l e s a r t i c l e s 112 
et 112AA. e t , depuis novembre 1977, sont l e s suivants : 

- 1+9,30 d o l l a r s par semaine pour l ' a l l o c a t i o n du m;ontant normal (célibataires 
âgés de l 8 ans ou p l u s ) ; 

- 82,20 d o l l a r s par semaine pour l e s personnes mariées (y compris une 
majorat i o n de Ul,10 dolliars par semaine pour un c o n j o i n t à charge); et 

- 36,00 d o l l a r s par semaine po\ar l e s célibataires âgés de moins.de l 8 ans. 

Ces plafonds sont majorés de 7,50 d o l l a r s par semaine pour chaçtue enfant âgé 
de moins de l 6 ans dont l e p r e s t a t a i r e a l a garde ou pour chaque étudiant à charge 
âgé de l 6 ans ou p l u s . 

Sa,uf en ce q u i concerne l e s personnes âgées de moins dé l 8 ans, l e s montants 
des a l l o c a t i o n s de chômage sont majorés automatiquement deux f o i s par an, en mai 
et en novembre, du pourcentage d'augmentation de l ' i n d i c e des p r i x à l a consommation 
enregistré respectivement au cours des detix derniers t r i m e s t r e s de l'année 
précédente e t des deux premiers t r i m e s t r e s de l'année en cours ( a r t . 112AA., entré 
en vigueur en octobre 1976). 

En v e r t u de l ' a r t i c l e l l l + , i l est effectué une enquête sur l e revenu pour 
déterminer dans chaque cas l e montant de l ' a l l o c a t i o n effectivement payable. 
L ' a l l o c a t i o n du montant maximum est réduite du montant que l'intéressé perçoit à 
t i t r e ' de revenu en sus de 6 d o l l a r s par semaine, ou de 3 d o l l a r s par semaine dans 
l e cas d'une personne âgée de moins de 21 ans et dont l'un des ascendants ou l e s 
deux v i v e n t en A u s t r a l i e . Le "revenu" du t r a v a i l l e u r sans emploi englobe c e l u i 
de son c o n j o i n t . 

Une personne qui ne perçoit pas de pension de sécurité s o c i a l e , de p r e s t a t i o n s 
d'ascendant s o u t i e n de f a m i l l e ou de pension m i l i t a i r e e t qui n'a pas d r o i t à une 
a l l o c a t i o n de chômage ou à des p r e s t a t i o n s maladie peut bénéficier de p r e s t a t i o n s 
spéciales, s i , en r a i s o n de son âge, d'iine incapacité physique ou mentale ou de sa 
s i t u a t i o n f a m i l i a l e , e l l e est incapable de gagner un revenu s u f f i s a n t pour subvenir 
à ses propres besoins e t , l e cas échéant, à ceux des personnes à sa charge. Le 
montant des p r e s t a t i o n s spéciales est déterminé, dans chaque cas, par l e D i r e c t e u r 
général du Département de l a sécurité so c i a l e dans l ' e x e r c i c e de son pouvoir 
discrétionnaire, mais ne peut pas dépasser l e montant de l ' a l l o c a t i o n de chômage 
ou des p r e s t a t i o n s maladie qui auraie n t été payées s i l'intéressé y a v a i t eu d r o i t 
( a r t . 12h et 125). 

G) Pensions de su r v i v a n t s 

En v e r t u de l a p a r t i e IV du So c i a l Services Act 191+7, une femme dont l e mari 
meurt a d r o i t à une pension de veuve s i e l l e s a t i s f a i t à certaines c o n d i t i o n s . En 
v e r t u de l a p a r t i e IVAAA de l a l o i , \m homme dont l a femme meurt a d r o i t à des 
p r e s t a t i o n s d'ascendant soutien de f a m i l l e s ' i l a l a garde d'un enfant et r e m p l i t 
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certaines autres c o n d i t i o n s . Une pension de veuve et des p r e s t a t i o n s d'ascendant 
soutien de f a m i l l e sont en outre payées, dans d'autres cas prévus par l a l o i , en 
cas de décès de l ' u n ou l ' a u t r e des deux ascendants. On t r o u v e r a des renseignements 
détaillés sur ces deux types de p r e s t a t i o n s dans l a s e c t i o n suivante r e l a t i v e 
aux " p r e s t a t i o n s f a m i l i a l e s " . 

En v e r t u de l a p a r t i e VIA du So c i a l Services Act 191+7, une pension d' o r p h e l i n 
de père et de mère est payée à l a personne qui a l a garde d'un enfant dont l e s 
ascendants sont tous deux décédés ou réputés décédés. On t r o u v e r a des i n d i c a t i o n s 
plus détaillées au s u j e t de c e t t e pension dans l a s e c t i o n r e l a t i v e aux. " p r e s t a t i o n s 
f a m i l i a l e s " , étant donné que l e s conditions à r e m p l i r pour y a v o i r d r o i t sont liées 
à c e l l e s auxquelles est subordonné l e paiement d ' a l l o c a t i o n s f a m i l i a l e s i 

Des indemnités pour f r a i s funéraires sont payables en v e r t u de l a p a r t i e IVA de 
l a l o i . En v e r t u de l ' a r t i c l e 83 B, un pensionné q u i paie ou est t e n u de payer l e s 
f r a i s funéraires d'un autre pensionné ou de son c o n j o i n t ou de son enfant ou du 
c o n j o i n t ou d'iin enfant d'un autre pensionné a d r o i t à .un montant de hO d o l l a r s au 
maximum. Dans cet a r t i c l e , l e terme pensionné désigne t o u t e personne qui perçoit 
une pension de v i e i l l e s s e ou d'invalidité, une pension m i l i t a i r e , une pension 
d'épouse ou de veuve ou des p r e s t a t i o n s d'ascendant so u t i e n de f a m i l l e e t dont l e 
revenu ne dépasse pas un c e r t a i n plafond ( a r t . 83 A et 83 CA). 

En v e r t u de l ' a r t i c l e 83 C, t o u t e personne qui paie ou est tenue de payer l e s 
f r a i s funéraires du t i t u l a i r e d'une pension de v i e i l l e s s e , d'invalidité ou 
d'épouse (ou d'une pension m i l i t a i r e ) et dont l e revenu ne dépasse pas un plafond 
fixé à l ' a r t i c l e 83 CA a d r o i t à un montant de 20 d o l l a r s au maximum. 

Les p r e s t a t i o n s visées aux a r t i c l e s 83 B et 83 C peuvent se cumuler mais l e u r 
montant t o t a l ne peut pas dépasser 1+0 d o l l a r s ( a r t . 83 D). 
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H) Prestations f a m i l i a l e s 

^) Pension de veuve 

En v e r t u des d i s p o s i t i o n s de l a p a r t i e IV du So c i a l Services Act 191+7, une 
pension est versée aux veuves et à certaines autres femmes qui ont perdu un 
compagnon soutien de f a m i l l e et dont l e revenu ne dépasse pas un c e r t a i n p l a f o n d . 

Pour a v o i r d r o i t à une pension de veuve, i l f a u t f a i r e p a r t i e de l'une des 
t r o i s catégories suivantes ( a r t . 60) : 

Veuves ayant un enfant à charge qui est l e u r propre enfant 
ou un enfant dont e l l e s avaient l a garde avant l e u r veuvage. 

Veuves âgées d'au moins 50 ans q u i n'ont pas d'enfant ou dont 
l ' e n f a n t ne r e m p l i t pas l e s cond i t i o n s nécessaires pour qu'elles 
soient considérées comme appartenant à l a catégorie A. 

Veuves âgées d'au moins U5 ans qui cessent d'appartenir à l a 
catégorie A parce que l e u r enfant ne r e m p l i t plus l e s co n d i t i o n s 
requises. 

Veuves âgées de moins de 50 ans, sans enfant et nécessiteuses, 
dans l e s 26 semaines suivant l e décès de l e u r c o n j o i n t . 

Quelle que s o i t l a catégorie, est considérée comme "veuve" une femme qui 
a vécu en concubinage avec un homme pendant au moins t r o i s ans avant l e décès de 
c e l t i i - c i ( a r t . 59). En ce qui concerne l e s catégories A et B, sont assimilées aux 
veuves l e s femmes abandonnées depuis s i x mois ou divorcées, l e s femmes dont l e 
mari est en p r i s o n depuis s i x mois et l e s femmes dont l e mari est dans un hôpital 
ps y c h i a t r i q u e ( a r t . 59 et 60). Par "enfant", on entend également t o u t étudiant 
à p l e i n temps âgé de I 6 ans"ou plus ( a r t . 59A). 

Au cours des s i x premiers mois suivant l a date à l a q u e l l e son mari l ' a 
abandonnée ou a été mis en p r i s o n , une femme n'a pas d r o i t à vine pension de veuve. 
Si e l l e a des enfants, e l l e peut t o u t e f o i s r e c e v o i r une aide du gouvernement de 
l ' E t a t dans l e q u e l e l l e réside (ou une aide du gouvernement fédéral dans l e 
t e r r i t o i r e de l a c a p i t a l e fédérale ou dans l e t e r r i t o i r e du Nord). En v e r t u du 
States Grants (Peserted Wives) Act I968 ( l o i de I968 sur l ' a i d e des Etats aux femmes 
abandonnées) l e gouvernement fédéral rembourse aux gouvernements des Etats l ' a i d e 
a i n s i consentie jusqu'à concurrence de l a moitié. 

Aucune c o n d i t i o n de durée n'est exigée en ce qui concerne l a résidence dès 
l o r s que l a femme et son mari résidaient de façon permanente en A u s t r a l i e l o r s q u ' e l l e 
est devenue "veuve". T o u t e f o i s , dans l e s autres cas, l'intéressée d o i t r e m p l i r 
certaines conditions du p o i n t de vue de l a résidence ( a r t . 60). 

Catégorie A -

Catégorie B -

Catégorie C -

/ . 
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Pour qu'une veuve a i t d r o i t au montant maximum de l a pension payable dans 
les catégories A et B, i l f a u t que son revenu ne dépasse pas un pla f o n d fixé en 
novembre 1976 et qui a remplacé l'a n c i e n plafond du revenu et des biens. 

En v e r t u de l ' a r t i c l e 6 3 , l e montant maximum de l a pension est réduit d'un 
montant correspondant à l a moitié du revenu hebdomadaire que l a veuve perçoit en 
sus de 20 d o l l a r s . Lorsque l a veuve a des enfants, i l peut être consenti un 
abattement de 6 d o l l a r s par semaine ( a r t . 6U). 

En ce qui concerne l e s veuves de l a catégorie C, i l n'est pas tenu compte 
du revenu, mais i l s'agit par définition de personnes nécessiteuses. 

Depuis novembre 1 9 7 7 , l e plafond de l a pension de veuve est de i+9,30 d o l l a r s 
par semaine ( a r t . 6 3 ) , plus 7 , 5 0 d o l l a r s par semaine et par enfant âgé de moins 
de l 6 ans ou par enfant à charge plus âgé et poursuivant des études. Dans l e 
cas d'une veuve ayant des enfants à charge, l e pl a f o n d est en outre majoré de 
k d o l l a r s par semaine, ou de 6 d o l l a r s s i e l l e a un ou p l u s i e u r s enfants i n v a l i d e s 
ou âgés de moins de 6 ans. Au s u r p l u s , en v e r t u des d i s p o s i t i o n s de l ' a r t i c l e 65A, 
l a t i t u l a i r e d'une pension de veuve qui paie un l o y e r peut avoir d r o i t à une 
majoration supplémentaire a l l a n t jusqu'à 5 d o l l a r s par semaine, sous réserve que 
son revenu ne dépasse pas un c e r t a i n plafond. 

Le montant maximum de l a pension de veuve est étroitement lié à c e l u i de l a 
pension de v i e i l l e s s e , ou d'invalidité ( a r t . 6 3 ) , qui augmente automatiquement 
en f o n c t i o n des hausses de l ' i n d i c e des p r i x â l a consommation ( a r t . 28A - v o i r 
plus h a u t ) . Dans l a p r a t i q u e , l e montant maximum de l a pension de veuve augmente 
tous l e s s i x mois. Toutefois , comme c'est l e cas pour l e s pensions de v i e i l l e s s e 
ou d'invalidité, ces augmentations automatiques ne jouent pas pour l a majoration 
pour enfant à charge, l ' a l l o c a t i o n aux mères de f a m i l l e ou l ' a i d e supplémentaire. 

La pension de veuve est payable indépendamment de l a nationalité de l'intéressée. 
En o u t r e , en v e r t u des d i s p o s i t i o n s de l a p a r t i e IVAA de l a l o i , une veuve 
continue à percevoi r sa pension même s i e l l e q u i t t e l ' A u s t r a l i e . 

Cette pension vise à a i d e r l e s femmes qui se trouve n t dans une s i t u a t i o n 
particulièrement d i f f i c i l e . I l e x i s t e d'autres p r e s t a t i o n s à peu près équivalentes, 
notamment pour aider l e s hommes qui se heurtent à des difficultés comparables; 
i l s'agit des pr e s t a t i o n s d'ascendant soutien de f a m i l l e , à propos desquelles on 
tr o u v e r a des renseignements détaillés dans l e s paragraphes s u i v a n t s . 

i i ) P r estations d'ascendant so u t i e n de f a m i l l e 

Des p r e s t a t i o n s d'ascendants soutiens de f a m i l l e sont versées aux hommes et 
aux femmes q\ai ne remplissent pas les cond i t i o n s requises pour a v o i r d r o i t à une 
autre pension payable par l e Département de l a sécurité so c i a l e (ou â une pension 
m i l i t a i r e ) , ne sont pas mariés et élèvent des enfants et dont l e revenu se s i t u e 
dans certaines l i m i t e s . Les d i s p o s i t i o n s concernant l e paiement de p r e s t a t i o n s 
aux ascendants soutiens de f a m i l l e sont contenues dans l a p a r t i e IVAAA du 
Social. Services Act 19^+7 • 
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Les d i s p o s i t i o n s concernant l e s p r e s t a t i o n s d'ascendant soutien de f a m i l l e 
datent de novembre 1977. Auparavant, i l e x i s t a i t une p r e s t a t i o n connue sous l e 
nom d ' a l l o c a t i o n à l a mère soutien ..de f a m i l l e que les femmes étaient seules à 
perc e v o i r . La nouvelle législation a eu essentiellement pour ob j e t d'étendre 
l e bénéfice de c e t t e p r e s t a t i o n aux hommes qvii élèvent seuls un enfant. 

Pendant l a période d'attente de s i x mois, une "mère soutien de f a m i l l e " peut 
r e c e v o i r une aide du gouvernement de l ' E t a t dans l e q u e l e l l e réside ou une aide 
du gouvernement fédéral s i e l l e h a b i t e l e t e r r i t o i r e de l a c a p i t a l e fédérale ou 
l e t e r r i t o i r e du Nord. En v e r t u du States Grants (Peserted Wives) Act 1968, l e 
gouvernement fédéral rembourse aiix- gouvernements des Etats jusqu'à 50 p. 100 des 
sommes q u ' i l s versent à ce t i t r e . 

Les hommes q\ii ont d r o i t à c e t t e aide sont qualifiés de "pères soutiens de 
f a m i l l e " . I l s ' a g i t de veufs ayant des enfants ou d'hommes q u i , poiir une autre 
r a i s o n quelconque, élèyent des enfants sans l ' a i d e d'me femme ( a r t . 8 3 A A A ) . 

Dans l e cas d'un veuf, l a pension est due à p a r t i r de l a date du décès de 
l a femme s i l ' e n f a n t a déjà s i x mois. Dans l e s autres cas, l a p r e s t a t i o n est due 
s i x mois après l a date à l a q u e l l e l e père a cessé de v i v r e avec une femme comme 
mari ou concubin. Dans l e cas d'un père qui n'a jamais vécu avec vne femme comme 
mari ou concubin, l a p r e s t a t i o n est due à p a r t i r de l a date où l ' e n f a n t a t t e i n t 
l'âge de s i x mois. 

Pendant l a période d ' a t t e n t e , un père so u t i e n de f a m i l l e peut a v o i r d r o i t 
à une p r e s t a t i o n spéciale, payable en v e r t u de l ' a r t i c l e 124 ( P a r t i e V I I ) de l a 
l o i , sauf dans.les cas où l e gouvernement de l ' E t a t dans l e q u e l i l réside f o u r n i t 
une aide aux pères soutiens de f a m i l l e . Au moment où est écrit l e présent r a p p o r t , 
l e gouvernement fédéral prévoit d'examiner avec l e s Etats l a possibilité q u ' i l s 
accordent pendant ces périodes intérimaires une aide aux pères remplissant l e s 
condi t i o n s requises de l a même façon qu'aux mères soutiens de f a m i l l e . En v e r t u 
de l ' a r t i c l e 83AAE du S o c i a l Services A c t , l e versement de p r e s t a t i o n s aux ascendants 
soutiens de f a m i l l e est subordonné, aux mêmes conditions de revenu que les pensions 
de veuve en v e r t u de l a s e c t i o n 3 de l a p a r t i e IV de l a l o i : l e montant maximum 
de ces p r e s t a t i o n s est réduit d'tin montant correspondant à l a moitié du revenu 
que l'intéressé perçoit en sus de 20 d o l l a r s par semaine ( a r t . 63). On peut, 
lorsqu'on c a l c u l e l e revenu, consentir un abattement a l l a n t jusqu'à 6 d o l l a r s par 
enfant et par semaine ( a r t . 6 k ) . 

Le p l a f o n d des p r e s t a t i o n s d'ascendant soutien de f a m i l l e est l e même que 
celiai de l a pension de veuve, c'est-à-dire 1+9,30 d o l l a r s par semaine, et i l est 
majoré de 7,50 d o l l a r s par semaine pour chaque enfant âgé de moins de 16 ans dont 
l e p r e s t a t a i r e a l a garde ou pour chaque enfant à charge âgé de 16 ans ou plus 
s ' i l est étudiant. Ce pl a f o n d est encore majoré d'une a l l o c a t i o n de k d o l l a r s par 
semaine, ou de 6 d o l l a r s par semaine lorsqu'un ou pl\isieurs enfants sont handicapés 
ou âgés de moins de 6 eins. En o u t r e , un ascendant sou t i e n de f a m i l l e qui paie un 
l o y e r peut également a v o i r d r o i t à une aide a l l a n t jusqu'à 5 d o l l a r s par semaine, 
sous réserve que son revenu ne dépasse pas \m c e r t a i n p l a f o n d . 
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Comme c'est l e cas pour l a pension de Veuve, l e p l a f o n d des p r e s t a t i o n s 
d'ascendant soutien de f a m i l l e est étroitement lié à c e l u i de l a pension de 
v i e i l l e s s e ou d'invalidité ( a r t . 6 3 ) , q u i augmente automatiquement en f o n c t i o n 
des Hausses de l ' i n d i c e des p r i x à l a consommation ( a r t . 28A). En conséquence, 
l e plafond des p r e s t a t i o n s d'ascendant soutien de f a m i l l e augmente automatiquement 
tous l e s s i x mois, l'augmentation automatique ne s'appliquant cependant pas aux 
majorations pour en f a n t s , à l ' a l l o c a t i o n supplémentaire n i à l ' a i d e complémentaire. 

En v e r t u de l a p a r t i e IVAA de l a l o i , un ascendant soutien de f a m i l l e q u i 
q u i t t e l ' A u s t r a l i e garde l e d r o i t au versement de sa p r e s t a t i o n t a n t q u ' i l continue 
à r e m p l i r lès autres conditions r e q u i s e s , n n'est pas tenu compte de l a nationalité 
pour déterminer l e d r o i t à p r e s t a t i o n . 

i i i ) A l l o c a t i o n s f a m i l i a l e s 

En v e r t u de l a p a r t i e V I du So c i a l Services Act 19^+7, à d r o i t " au paiement 
d' a l l o c a t i o n s f a m i l i a l e s t o u t e personne qui a l a garde d'un enfant âgé de moins de 
l 6 ans ou d'ion étudiant à p l e i n temps âgé de moins de l 8 ans ou d'un étudiant 
âgé de l 8 ans ou plus mais de moins de 25 ans qui est entièrement ou en grande 
p a r t i e à sa charge. 

Les a l l o c a t i o n s f a m i l i a l e s s ont, en règle générale, payées à l a mère en 
v e r t u de l ' a r t i c l e 9̂ + (2) q u i dispose que, sauf quand l e mari a l a garde d'un enfant 
en cas de séparation, cet enfant est réputé, aux ; f i n s des a l l o c a t i o n s f a m i l i a l e s , 
être commis à l a garde de l a femme. 

Le f a i t de se t r o u v e r en A u s t r a l i e et d'y résider ou d'avoir l ' i n t e n t i o n de 
l e f a i r e est une c o n d i t i o n générale du d r o i t aux a l l o c a t i o n s f a m i l i a l e s ( a r t . 9 6 ) . 
Dans certaines circonstances,Un établissement agréé peut percevoir l e s a l l o c a t i o n s 
f a m i l i a l e s pour les enfants q u i y sont pensionnaires /act. 95 1)_/. 

En v e r t u des d i s p o s i t i o n s de l ' a r t i c l e 95 (2) , l e barème des a l l o c a t i o n s 
f a m i l i a l e s hebdomadaires est l e suivant : 

Pour un enfant : 3,50 d o l l a r s 

Pour deux enfants : 8,50 d o l l a r s 

Pour t r o i s enfants : ll+ , 5 0 d o l l a r s 

Pour quatre enfants : 20 d o l l a r s 

Une a l l o c a t i o n hebdomadaire de 7 d o l l a r s est payée pour chaque enfant 
en sus du quatrième. 

Pour un enfant placé dans un établissement, l e montant de l ' a l l o c a t i o n est 
de 5 d o l l a r s par semaine /art. 95 {3)J-



E / l978 /8/Add . l5 
Français 
Page 78 

Les a l l o c a t i o n s f a m i l i a l e s sont payables indépendamment du revenu des 
intéressés. C'est l a résidence en A u s t r a l i e et non l a nationalité qiai est 
essentiellement p r i s e en considération. Des amendements adoptés l e 5 j u i n 1976 
ont annulé certaines d i s p o s i t i o n s dé l a l o i q ui s'opposaient j t i s que-là au paiement 
d ' a l l o c a t i o n s f a m i l i a l e s pour l e s enfants de pères étrangers ( a r t . IOUAÂ). En. 
o u t r e , ces amendements ont autorisé l e versement d ' a l l o c a t i o n s f a m i l i a l e s -à 
l'ascendant résidant en A u s t r a l i e d'un enfant v i v a n t à 1 'étreinger, s i lui-mêne ., 
ou son c o n j o i n t subvient régulièrement aux besoins de l ' e n f a n t ( a r t . lOl+AA). Aux 
f i n s de l ' a p p l i c a t i o n de cet a r t i c l e , on entend -par "résidence", l a résidence 
t e l l e q u ' e l l e est définie dans l'Income Tax Assëssment Act 1936-1976 ( l o i r e l a t i v e 
à l ' a s s i e t t e de l'impôt sur l e revenu) / a r t . 6 ( 1 1 2 / s*» conséquent, est 
considéré comme résident quiconque a un domicile en A u s t r a l i e ou a passé en 
A u s t r e i l i e , même de façon i n t e r m i t t e n t e , plias de l a moitié de l'année f i s c a l e , à 
moins que son domicile permanent ne s o i t situé hors d'Aïastralie. 

i v ) Pension d'orphelin de père et de mère 

Un " o r p h e l i n de père et de mère" est un e n f a n t , y compris un enfant adopté, 
dont l e s parents sont tous deux décèdes au sens de l ' a r t i c l e IO5A du S o c i a l Services 
Act 19̂ +7 • La p a r t i e VIA de l a l o i c o n t i e n t des d i s p o s i t i o n s q ui prévoient l e 
paiement d'ione pension en vue d'aider les personnes qvii v e i l l e n t à l'éducation 
d'enfants se tr o u v a n t dans c e t t e s i t u a t i o n . 

L ' a r t i c l e 105B ( l ) dispose qu'une personne ou un établissement remplissant 
l e s c o n d i t i o n s requises pour p e r c e v o i r une pension d'enfant en v e r t u de l a p a i r t i e V I 
( v o i r plus haut) du chef d'un enfant qui est o r p h e l i n de père et de mère, peut 
r e c e v o i r en o u t r e une pension d'orphelin de père et de mère, pour l e compte de 
cet enfant. Le montant de l a pension s'élève à 1 1 d o l l a r s par semaine ( a r t . 1 0 5 C ) 
et l e revenu n'est pas p r i s en considération. La pension est payée du chef d'enfants 
âgés de moins de 16 ans ou d'étudiants .à p l e i n temps âgés de 2 5 ans au p l u s , 
dont l e s parents sont décèdes ou dont l'vin des parents est décédé et l ' a x i t r e est 
di s p a r u , ou s i i b i t me longue peine d'emprisonnement ou ion t r a i t e m e n t de longue 
doirée dans m hôpital p s y c h i a t r i q u e ( a r t . IO5A et I O 5 B ) . 

Les conditions de résidence à r e m p l i r pour a v o i r d r o i t à une pension d'orphelin 
de père et de mère sont l e s mêmes que c e l l e s exigées pour l e versement des 
a l l o c a t i o n s f a m i l i a l e s . 

v) A l l o c a t i o n d'enfant handjcape 

Une a l l o c a t i o n d'enfant handicapé est payable avix parents ou au t u t e u r d'un 
enfant physiquement ou mentalement gravement handicapé, q u i est âgé de moins de 
16 ans, v i t dans sa f a m i l l e et a besoin d'une a t t e n t i o n et de soins constants. Les 
d i s p o s i t i o n s concernant l ' a l l o c a t i o n d'enfant handicapé sont contenues deuis l a 
p a r t i e VIB du S o c i a l _ S e r v i ces Act 19^7. 
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Cette a l l o c a t i o n v i e n t en f a i t s'ajouter aux a l l o c a t i o n s f a m i l i a l e s versées 
aux parents ou au t u t e u r . En v e r t u de l ' a r t i c l e IO5K, e l l e n'est payable que 
t a n t que les.parents ou l e . t u t e u r de l ' e n f a n t ont d r o i t à des a l l o c a t i o n s , 
f a m i l i a l e s de son chef. Les co n d i t i o n s de .résidence exigées sont l e s mêmes que 
pour l e s a l l o c a t i o n s f a m i l i a l e s . 

Le S o c i a l Services Act a été modifié, en novembre 1977, âe façon à donner au 
Dir e c t e u r général du Département de l a sécurité s o c i a l e xm pouvoir discrétionnaire 
pour a u t o r i s e r . l e versement de l a totalité, ou d'une p a r t i e de l ' a l l o c a t i o n 
lorsqu'viné personne a l a garde d'un enfant gravement handicapé et se trouve de 
ce f a i t dans une s i t u a t i o n financière d i f f i c i l e ( a r t . I O 5 J A ) , 

Lé montant de l ' a l l o c a t i o n est de.15 d o l l a r s par semaine ( a r t . IO5M). 

I ) ' Prèstptions médiceles et s a n i t a i r e s supplémentaires 

i ) Prestations pharmaceutiques 

Conformément aux d i s p o s i t i o n s , t e l l e s qu'elles ont été modifiées, de l a 
septième p a r t i e de l a l o i de 195,3-1977 sur l a santé publique (Commonwealth) , un', 
grand nombre des p r o d u i t s pharmaceutiques p r e s c r i t s par une ordonnance médicale 
sont entièrement remboursés pour l e s pensionnés, qui répondent â certaines conditions 
d'admission, et sont p a r t i e l l e m e n t subventionnés par l e gouvernement pour toutes 
l e s autres personnes. Au cours de l a période 1976-1977, l e coût t o t a l des 
préstations, servies par l e gouvernement fédéral au t i t r e de ce régime à des 
personnes autres que l e s pensionnés a été,de 111,1 m i l l i o n s de d o l l a r s ; l e coût 
des p r e s t a t i o n s parmaceutiques servies aiax pensionnés et aux personnes q u ' i l s 
ont à l e u r charge a été de 115 ,2 m i l l i o n s de d o l l a r s . 

i i ) Prestations pour soins en maisons de santé , 

Dans, l a cinquième p a r t i e de l a l o i de 1953-1977 slU" l a santé publique 
(Commonwealth), i l est prévu que l e gouvernement fédéral subventionne;; dans des 
circonstances données, l e s dépenses engagées par des malades et/ou par des maisons 
de santé pour f i n a n c e r des soins dispensés dans des maisons de santé. Les maisons 
de santé qui répondent à certaines conditions d'admission peuvent. r e c e v o i r vtne 
subvention journalière du Commonwealth pour chaque malade non assuré, conformément 
aux montants et aux conditions énoncés dans l e s a r t i c l e s U7 à 50. Ces subventions 
v i s e n t à aider l e s maisons de santé à f a i r e face à l e u r s dépenses en complétant 
le s ressources qu'elles t i r e n t des d r o i t s d ' h o s p i t a l i s a t i o n acquittés par l e s 
malades. L ' a r t i c l e hQ c o n t i e n t , entre a u t r e s , l e s d i s p o s i t i o n s suivantes : 

A r t i c l e kQ ( l ) - "Lorsque l e propriétaire d'une maison de santé perçoit 
auprès d'un malade des d r o i t s pour les soins q ui l u i ont été dispensés dans 
son établissement pendant \ine c e r t a i n e période sans déduire l e montant de 
t o u t e siibvention du Commonwealth à l a q u e l l e i l a d r o i t au t i t r e de ce malade 
pour l a d i t e période, l a D i r e c t i o n générale de l a santé peut, dans l ' e x e r c i c e 
de son pouvoir discrétionnaire, décider que l a subvention du Commonwealth ne 
sera pas versée au propriétaire mais à l a personne qui a acquitté l e s d r o i t s 
d ' ho s p i t g i l i s at i on. 
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Lorsque -

Le propriétaire d'iine maison de santé a reçu une subvention du 
Commonwealth au t i t r e d'un- malade pouf une période déterminée; et 

Le propriétaire a perçu des d r o i t s en compensation des soins donnés à 
ce malade dans son établissement au cours de. c e t t e période sans déduire 
l a subvention du Commonwealth, lé propriétaire remboursera, à l a demande 
de l a D i r e c t i o n générale de l a santé, l e montant de l a suvention du 
Commonwealth." 

Le gouvernement du Commonwealth ne verse de subventions qu'au t i t r e des 
malades non assurés. Ce sont l e s organisations s'occupant des p r e s t a t i o n s pour l e s 
soins reçus dans l e s hôpitaux privés qui versent l e s p r e s t a t i o n s pour soins en 
maisons de santé aiix malades assurés auprès d ' e l l e s . T o u t e f o i s , l e montant des, 
pr e s t a t i o n s est l e même dans l e s deux cas. 

Le regimbe des p r e s t a t i o n s pour soins en maisons dé santé est m u l t i r i s q u e s e t , 
à l'heure a c t u e l l e , i l prend en charge l e montant t o t a l des f r a i s d ' h o s p i t a l i s a t i o n 
de quelque 70 p. 100 des malades (compte tenu de l a c o n t r i b u t i o n de ces d e r n i e r s ) 
hospitalisés dans des maisons de santé privées. 

Les maisons de santé dirigées par des organisations r e l i g i e u s e s de bienfaisance 
ou des organisations à but non l u c r a t i f peuvent a v o i r d r o i t à des p r e s t a t i o n s 
au t i t r e de l a l o i de 197̂ + sur l ' a i d e aux maisons de santé, à c o n d i t i o n t o u t e f o i s 
qu'elles ne bénéficient pas déjà des p r e s t a t i o n s servies en a p p l i c a t i o n de l a l o i 
sur l a santé publique ( a r t . k). A i n s i , aux termes de l a l o i sur l'edde aux maisons 
de santé, l e s maisons de santé agréées - les conditions d'admission sont semblables 
à c e l l e s énoncées dans l a l o i sur l a santé publique - peuvent demander l ' a s s i s t a n c e 
du Commonwealth pour f a i r e face aux déficits f i n a n c i e r s annuels qu'elles e n r e g i s t r e n t 
une f o i s qu'elles ont perçu, t o u t ou p a r t i e , des d r o i t s d ' h o s p i t a l i s a t i o n tarifés 
acquittés par l e s malades. 

Lorsque des malades nécessitant des soins i n f i r m i e r s reçoivent ces soins à 
domi c i l e au l i e u d'être hospitalisés dans une maison de santé, les personnes qui 
le s soignent peuvent a v o i r d r o i t à une p r e s t a t i o n pour soins i n f i r m i e r s à domicile 
de l U d o l l a r s par semaine. Dans ce cas, l e s malades doivent être âgés de 
65 ans ou p l u s , être a t t e i n t s d'une maladie ou d'une infirmité q u i j i i s t i f i e r a i t 
normalement l e u r admission dans une maison de santé et être examinés régulièrement 
par une infirmière agréée. I l faut_en outre que l e s soins requis a i e n t à être 
dispensés sur une base permanente / v o i r l'ensemble de l a cinqmème p a r t i e , s e c t . 5B, 
a r t . 58A-J de l a l o i de 1953-1977 sur l a santé publique (Commonwealth)_/. 

i i i ) Indemnités versées aux personnes a t t e i n t e s de tuberculose 

L ' a r t i c l e 9 de l a l o i de 19̂ +8 sur l a tuberculose (Commonwealth), t e l l e q u ' e l l e 
a été modifiée, c o n t i e n t l e s d i s p o s i t i o n s suivantes : 

2) 

a) 

b) 

/ . 
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A r t i c l e 9 ( l ) "Sous réserve des d i s p o s i t i o n s du paragraphe s u i v a n t , des 
indennités sont versées aux personnes a t t e i n t e s de tuberculose,, ou de l e u r 
chef, et aux personnes qu'elles ont à l e u r charge a f i n de : 

a) Encourager ces personnes à ne pas t r a v a i l l e r et à s u i v r e un t r a i t e m e n t ; 

b) Minimiser les risques de propagation.de l a tuberculose; 

c) F a c i l i t e r l e t r a i t e m e n t , l a postcure èt l a réadaptation des personnes 
a t t e i n t e s de tub e r c u l o s e . " 

L ' a r t i c l e 9 (2) prévoit que ces indemnités .sont versées selon des conditions 
et à des taux n'excédant pas ceux p r e s c r i t s , définis par l e Directeior général 
de'la santé du Conrionwealth. 

Ce régime est administré par l e Département de l a santé, agissant en coopération 
avec l e s fo n c t i o n n a i r e s des Etats et des t e r r i t o i r e s , y compris l e s d i r e c t e u r s 
des différents services a n t i t u b e r c u l e u x , et l e s indemnités sont allouées et versées 
par l e Département de l a sécixrité s o c i a l e , après enquête sur l e s ressources 
financières des intéressés. Quelque 300 malades en moyenne bénéficient de ces •. . 
indemnités dont l e coût est d'environ 1 m i l l i o n de d o l l a r s par an. 

i"^) Appareils " de c o r r e c t i o n a u d i t i v e 

L ' a r t i c l e 9A de l a deuxième p a r t i e de l a l o i de 1953-1977 sur l a santé 
publique (Commonwealth) c o n t i e n t , entre autres', l e s d i s p o s i t i o n s suivantes : 

A r t i c l e 9A l ) "Le M i n i s t r e peut, au nom de l ' A u s t r a l i e , prendre les d i s p o s i t i o n s 
nécessaires en'vue de : 

a) F o i i r n i r des appareils de c o r r e c t i o n a u d i t i v e et les prothèses, l e matériel 

ou les appareils médicaux ou c h i r u r g i c a u x dont l ' u t i l i s a t i o n est p r e s c r i t e 
aux personnes q u i en ont besoin; ' . 

b) Apporter à m immeuble, à un véhicule ou à du matériel les m o d i f i c a t i o n s 
requises pour l e t r a i t e m e n t ou l a réadapt.ation d'un malade ou d'un i n f i r m e . " 

Les prothèses, l e matériel ou l e s appareils demeurent l a propriété du 
Gouvernement a u s t r a l i e n . 

Le gouvernement exerce sélectivement son pouvoir discrétionnaire pour a t t r i b u e r 
des appareils de c o r r e c t i o n a u d i t i v e en a p p l i c a t i o n de l a d i t e législation e t , en 
règle générale, i l l e s a t t r i b u e aux groupes réputés avoir l e besoin l e plus urgent 
de son assistance - notamment l e s pensionnés i n v a l i d e s e t l e s personnes âgées de 
moins de 21 ans. En 1976-1977, 29 585 appareils de c o r r e c t i o n a u d i t i v e ont été 
attribués, ce qui p o r t a i t à I 5 0 0 6 I l e nombre t o t a l des appareils prêtés au 
30 j u i n 1977. 
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v) Programme a u s t r a l i e n de soins dentaires à l'école 

Le Département de l a santé du Commonweialth est responsable au premier chef 
du financement et de l a co o r d i n a t i o n de ce programme dont l'exécution a commencé 
au premier semestre de 1973, â l a s u i t e d'xine ordonnance du gouvernement fédéral, 
et dont l ' o b j e c t i f u l t i m e est de dispenser des soins dentaires gra.tuits et xaié 
éducation dentaire à tous lés enfants de moins de 15 ans. Une l o i où seront définis ' 
avec précision l e s éléments de ce programme est actuellement en cours d'élaboration. 
L' a d m i n i s t r a t i o n e f f e c t i v e du programme dans chaque Etat incombe au service de, 
santé compétent de l ' E t a t . En 1976, des soins dentaires ont été dispensés à' 
298 003 enfants dans l e cadre du programme, et au 31 décembre 1976, l e s services 
mis.en place permettaient de toucher environ 15 p. 100 des enfants des écoles' 
primai r e s , . c o n t r e 12 p. 100 au 31 décembre 1975» On compte que l a grande majorité 
des enfants des écoles primeiirès pourront bénéficier de ces soins vers l a f i n 
des années 80. 

v i ) Autres programmes de santé publique 

Le Département des a f f a i r e s aborigènes, avec l ' a i d e du Département de l a 
santé, finance l e s opérations de 8 services médicaux aborigènes - situés respec­
tivement à Brisbane, Çydney, Melbourne, Perth et dans l e s centres régionaux de 
To w n s v i l l e , Shepparton, Baimsdale et A l i c e Springs. Ces s e r v i c e s , q ui ont été 
développés sur l a base d ' i n i t i a t i v e s p r i s e s par l e s aborigènes eux-mêmes, complètent 
l e s services de santé e x i s t a n t en dispensant des soins répondant mieiix aux 
besoins c u l t u r e l s e t sociavix p a r t i c u l i e r s de l a po p u l a t i o n aborigène, à ses 
susceptibilités et â son a t t e n t e . Ces services exercent une l a r g e gamme d ' a c t i ­
vités : outre l e s soins médicaux et d e n t a i r e s , i l s exécutent des programmes de 
santé, d'éducation e t de f o r m a t i o n , f o u r n i s s e n t des suppléments n u t r i t i f s et 
ali m e n t a i r e s e t donnent des conseils dans l e s domaines de l a l u t t e contre 
l ' a l c o o l i s m e et de l a p l a n i f i c a t i o n de l a f a m i l l e . 

I l e x i s t e d'autres programmes de santé qui v i s e n t également plus particulièrement 
à assurer des services de santé aux aborigènes. Le Département des a f f a i r e s 
aborigènes a f a i t un don de 25 000 d o l l a r s au Collège r o y a l a u s t r a l i e n d'ophtal­
mologistes a f i n de l u i permettre de mettre au p o i n t un programme n a t i o n a l de l u t t e 
contre l e trachome et de l a p r o t e c t i o n de l a santé des yeux. Par l a s u i t e , l e 
Département de l a santé a f a i t un don de 1,4 m i l l i o n de d o l l a r s pour c o n t r i b u e r 
à l'exécution de ce programme au cours de l a période 1975-1976 à I977-I978. C'est 
parmi les.aborigènes que l e trachome et d'autres maladies des yeux f o n t l e plus de 
ravages. Ces dons ont pennis au Collège, agissant en coopération avec l e s divers 
services de santé des Etats et des t e r r i t o i r e s , l e s organisations aborigènes et 
l e Comité c o n s u l t a t i f n a t i o n a l pour l e s questions aborigènes, de t r e i i t e r près 
de 35 000 personnes, s u r t o u t des aborigènes , depiois l e lancement du programme 
en mai 1976. 
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J) Pre s t a t i o n s payables en cas d'accident du t r a v a i l 

i ) Législation fédérale 

a) Dis-positions r e l a t i v e s à l'ind e m n i s a t i o n des employés fédéraux 

Les p r i n c i p a l e s d i s p o s i t i o n s régissant l e paiement de p r e s t a t i o n s aux. employés 
fédéraux à t i t r e d'indemnisation en cas d'accident du t r a v a i l sont contenues dans 
l e Compensation (Commonwealth Government Employées) Act 1971 ( l o i de 1971 sur 
l'indemnisation des employés du gouvernement du Commonwealth), sous sa forme modifiée. 

La l o i s'applique à environ k^O 000 personnes employées par l e s départements, 
les agences et l e s services du Commonwealth e t , en outre : 

- Aux membres des forces armées; 

- Aux membres des forces de p o l i c e du Commonwealth, du t e r r i t o i r e de l a 
c a p i t a l e fédérale e t du t e r r i t o i r e du Nord; 

- Aux t i t u l a i r e s d'emplois créés par l a l o i ; 

- Aux personnes qui c o n s t i t u e n t un service autonome créé par l e gouvernement 
du Commonwealth ou qu i sont membres d'un t e l s e r v i c e ; et 

- A certaines catégories de t r a v a i l l e u r s bénévoles et de personnes qui prêtent 
assistance à c e r t a i n s membres, de forces de l ' o r d r e ( a r t . 7 ) . 

Donne l i e u à indemnisation t o u t e lésion ou maladie qui peut être attribuée 
à certaines circonstances fixées par l a l o i . L'indemnité est payable aïox employés 
du Commonwealth : 

a) Qui subissent une lésion par l e f a i t ou à l'occasion de l e u r t r a v a i l , 
a l o r s q u ' i l s se rendent à l e u r t r a v a i l ou q u ' i l s en reviennent ou, dans cer t a i n e s 
circonstances, sur l e l i e u de l e u r t r a v a i l ou dans l e s l i e i i x o-ù i l s sont logés sur 
l e l i e u de t r a v a i l (camps de t r a v a i l ou casernes, par exemple), ou al o r s q u ' i l s 
a s s i s t e n t à un co\ars dans une école ou une université à l a dem^ide ou avec l ' a u t o ­
r i s a t i o n du département ou du service q ui l e s emploie, ou q u ' i l s se rendent à un 
t e l cours ou en reviennent, ou à l'occasion d'une v i s i t e ou d'un t r a i t e m e n t médical 
pour une a f f e c t i o n donnant l i e u à indemnisation, ou à l'occasion de l a perception 
de l e u r t r a i t e m e n t ou s a l a i r e ( a r t . 8 ) ; 

b) Qui con t r a c t e n t lone maladie ou dont l a maladie s'aggrave ou évolue plus 
rapidement ou qui rechutent par l e f a i t de l e u r t r a v a i l ( c e r t a i n e s maladies étant 
légalement présumées, sauf preuve du c o n t r a i r e , être imputables â certaines 
catégories d'emploi); 

c) Qui perdent ou endommagent un a p p a r e i l de prothèse ou d'orthopédie au 
cours d'un accident, sans que c e l u i - c i provoque de lésion. 

(Voi r d'une façon générale l a p a r t i e I I I . ) 
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Des renseignements détailles sur l e s p r e s t a t i o n s payables en .vertu de l a l o i 
sont f o u r n i s dans l'annexe au présent r a p p o r t . 

Les d i s p o s i t i o n s de l a l o i s'appliquent sans d i s t i n c t i o n aux nationaiix et 
aux non-nationaux employés par l e Commonwealth. Des p r e s t a t i o n s sont payables aux 
personnes couvertes par l a l o i indépendamment du l i e u où e l l e s résident, mais ces 
p r e s t a t i o n s sont généralement versées t r i m e s t r i e l l e m e n t à terme échu aux personnes 
résidant à l'étranger. La r a i s o n en est qu'on a voulu c o u v r i r l e cas où un employé 
a d r o i t en v e r t u de l a législation à une pension d'invalidité et est tenu de s u b i r 
des examens périodiques permettant de vérifier que l'invalidité continue d ' e x i s t e r . 

Les p r e s t a t i o n s prévues par l a législation au p r o f i t des su r v i v a n t s sont payées 
sans que l e pays de résidence du p r e s t a t a i r e s o i t p r i s en considération. 

L ' a r t i c l e 7 7) dispose que l a l o i n'est pas ap p l i c a b l e aux membres du 
parlement, aux m i n i s t r e s d'Etat, aux juges et aux gens de mer dont l ' i n d e m n i s a t i o n 
est régie par l e Seamen's Compensation Act 1911-1971 ( l o i de 1911-1971. sur 
l'in d e m n i s a t i o n des gens de mer). 

L ' a r t i c l e h du Seamen's Compensation Act 1911, sous sa forme modifiée, dispose 
que l a l o i s'applique : 

a) Aux gens de mer employés sur des navires immatriculés en A u s t r a l i e 

i ) Qui f o n t du commerce avec d'autres pays, ou entre l e s E t a t s , ou entre 
un Etat ou un t e r r i t o i r e f a i s a n t p a r t i e du Commonwealth et un 
t e r r i t o i r e ( f a i s a n t ou non p a r t i e du Commonwealth); ou 

i i ) Qui se tr o u v e n t dans l e s eaux t e r r i t o r i a l e s d'un t e r r i t o i r e f a i s a n t 
p a r t i e du Commonwealth ou dont l e premier p o r t de dédouanement et l e 
p o r t de d e s t i n a t i o n se trouvent dans un t e l t e r r i t o i r e . 

b) Aux gens de mer employés, conformément à un accord conclu en A u s t r a l i e , 
sur un n a v i r e q u i n'est pas immatricvilé en A u s t r a l i e mais qui f a i t du 
commerce entre l e s Etats ou entre un Etat et un t e r r i t o i r e f a i s a n t p a r t i e 
du Commonwealth, en v e r t u d'une a u t o r i s a t i o n délivrée'conformément au 
Navigation Act ( l o i sur l a n a v i g a t i o n ) ; et 

:c) Aux gens de mer embauchés en A u s t r a l i e en vue de l a l i v r a i s o n d'un navire 
et autorisés par l e s "clauses de l e u r c o n t r a t à voyager gratuitement depuis 
l ' A u s t r a l i e ou jusqu'en A u s t r a l i e pour r e j o i n d r e l e na v i r e ou après 
l ' a v o i r quitté. 

En v e r t u de l ' a r t i c l e 3 de l a l o i , l'expression "gens 'de mer" s'entend 
"... de t o u t c a p i t a i n e , o f f i c i e r , mécanicien, o f f i c i e r r a d i o , a p p r e n t i , 
p i l o t e , ou de t o u t e autre personne employée ou embauchée à un t i t r e 
quelconque à bord d'un na v i r e aux f i n s de l a n a v i g a t i o n ou de l ' e x p l o i ­
t a t i o n du n a v i r e " . 

/ . 
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La l o i établit un régime de l a responsabilité des armateurs, q u i sont tenus 
d'indemniser l e s gens de mer : . 

a) Qui subissent une lésion en r a i s o n d'un accident survenu par l e f a i t ou 
à l'occasion de l e u r t r a v a i l , ou pendant q u ' i l s se rendent au l i e u de,leur 
t r a v a i l ou en reviennent; ou 

b) Qui contractent une maladie ou dont l a maladie s'aggrave ou évolue plus 
rapidement ou q u i rechutent, du f a i t de l a nature de l e u r t r a v a i l . 

Des précisions sur l e barème e t l e s condi t i o n s de l'indemnisation sont fo u r n i e s 
dans l e s annexes à l a l o i . En v e r t u du paragraphe 19 de l a première, annexe : 

"Les gens de mer percevant des p r e s t a t i o n s hebdomadaires qui cessent de 
résider en A u s t r a l i e perdent l e d r o i t à t o u t e p r e s t a t i o n hebdomadaire, à moins 
qu'un médecin-expert c e r t i f i e que l'invalidité résviltant de l a lésion a 
vraisemblablement un caractère permanent. Si le; médecin-expert délivre un 
c e r t i f i c a t dans ce sens, l'intéressé perçoit t r i m e s t r i e l l e m e n t l e montant des 
p r e s t a t i o n s hebdomadaires dues pour l e t r i m e s t r e précédent, à c o n d i t i o n 
d'établir, de l a façon e t aux i n t e r v a l l e s p r e s c r i t s , son identité et l a -
persistance de l'incapacité en réparation de l a q u e l l e l e s p r e s t a t i o n s 
hebdomadaires sont dues." 

b) Indemnisation des t r a v a i l l e u r s dans l e s t e r r i t o i r e s a u s t r a l i e n s 

L ' a r t i c l e 122 de l a C o n s t i t u t i o n du Commonwealth dispose que l e parlement 
fédéral "peut légiférer poiir l ' a d m i n i s t r a t i o n de t o u t t e r r i t o i r e remis par un Etat 
et accepté par l e Commonwealth ou de t o u t t e r r i t o i r e placé par l a re i n e sous 
l'autorité du Commonwealth et accepté par c e l u i - c i , ou acquis d'une autre façon par 
l e Commonwealth..." 

i ) T e r r i t o i r e de l a c a p i t a l e fédérale 

L'A u s t r a l i a n C a p i t a l T e r r i t o r y Vforkmen's Compensation Ordinance 1951-1975 
(arrêté de 1951-1975 sur l'indemnisation des t r a v a i l l e u r s du t e r r i t o i r e de l a 
c a p i t a l e fédérale) s'applique à t o u t e personne engagée par un employeur ou 
au service d'un employeiir en v e r t u d'un co n t r a t de t r a v a i l ou d'apprentissage, 
que ce s o i t à t i t r e de t r a v a i l l e u r manuel, d'employé de bureau ou à t o u t autre 
t i t r e , et que l e c o n t r a t s o i t exprès ou t a c i t e , o r a l ou écrit, à l ' e x c e p t i o n : 

"a) Des personnes employées occasionnellement et à d'autres f i n s que c e l l e s 
de l ' e n t r e p r i s e de l e u r employeur; 

b) Des t r a v a i l l e u r s à do m i c i l e ; et 

c) Des personnes au service du Commonwealth". 
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En v e r t u de l ' a r t i c l e 7 de l'Arrêté, une indemnité est due pour t o u t e lésion 
résultant d'un accident survenu par l e f a i t ou à l'occasion du t r a v a i l . 'Aux f i n s 
de l ' a p p l i c a t i o n de ce t e x t e , on entend par lésion "... t o u t e lésion physique ou 
mentale, y compris une aggravation ou une accélération de l'évolution d'iine lésion 
préexistante ou une rechute". ' 

En v e r t u de l ' a r t i c l e 9 de l'Arrêté, une indemnité est également due : 

. a) Lorsque un t r a v a i l l e u r s o u f f r e d'une maladie q u i l e rend incapable de 
t r a v a i l l e r ; ou 

b) Lorsque l a mort d'un t r a v a i l l e u r est causée par une maladie, s i dans l e s 
deux cas l a maladie résulte de l a nature du t r a v a i l , dans l e s mêmes 
con d i t i o n s que s ' i l s ' a g i s s a i t d'une lésion apparue par l e f a i t ou à 
l'occasion du t r a v a i l . 

Le montant, de l'indemnité v a r i e selon l a nature e t l'étendue de l a lésion. En 
o u t r e , l'employeur est tenu de payer l e s f r a i s médicaux de l'employé. Le montant 
de l'indemnité payable est indexé de façon à t e n i r compte des v a r i a t i o n s de l ' i n d i c e 
des p r i x à l a consommation pour Canberra, publié périodiquement par l e Bureau de 
s t a t i s t i q u e du Commonwealth. 

La capacité de l'employeur de s ' a c q u i t t e r des o b l i g a t i o n s découlant de 
l'Arrêté est ga r a n t i e par l ' a r t i c l e 18A qui dispose que l'employeur d o i t c o n t r a c t e r 
une p o l i c e d'assurance couvrant l e montant t o t a l de l a responsabilité q u ' i l peut 
e n c o u r i r en v e r t u de l'Arrêté, mais l e m i n i s t r e d'Etat à l'intérieur peut dispenser 
l'employeur de l ' a p p l i c a t i o n de c e t t e d i s p o s i t i o n s i c e l u i - c i a des ressoiarces 
s u f f i s a n t e s pour pouvoir s ' a c q u i t t e r de t o u t e o b l i g a t i o n ' q u i l u i incomberait. Dans 
l e cas où un employeur n'a pas s o u s c r i t l a p o l i c e d'assurance requise e t , de ce 
f a i t , n'est pas en mesure de f a i r e d r o i t à une demande d'indemnisation, l'employé 
peut adresser une réclamation à un assureur nominal désigné en v e r t u de l ' a r t i c l e 18 
et l e s sommes payées, à l'employé par cet assureur c o n s t i t u e n t une d e t t e de 
l'employeur que l'assureur peut recouvrer. 

Le paragraphe ih de l a première annexe à l'Arrêté dispose notamment : 

" U n , t r a v a i l l e u r percevant des p r e s t a t i o n s hebdomadaires qui cesse de 
résider en A u s t r a l i e , perd en même temps l e d r o i t à t o u t e p r e s t a t i o n 
hebdomadaire, à moins que l e médecin-expert ne c e r t i f i e que l'invalidité^ 
résultant de l a lésion a vraisemblablement un caractère permanent ou q u ' i l e st 
souhaitable que l'intéressé q u i t t e l ' A u s t r a l i e pour des raisons de santé..." 

En ce q u i concerne l e s p r e s t a t i o n s de décès et autres p r e s t a t i o n s se présentant 
sous forme d'une somme en c a p i t a l , e l l e s sont versées aux bénéficiaires indiqués 
par l'Arrêté. Une f o i s l a responsabilité établie, l e l i e u de résidence du 
p r e s t a t a i r e n'est pas p r i s en considération. 
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i i ) . T e r r i t o i r e du Nord , 

L ' a r t i c l e 7 de l a Northern T e r r i t o r y Workcen's Compensation Ordinance, 19^+9-1975 
(Arrêté sur l'indem.nisation des t r a v a i l l e u r s du t e r r i t o i r e du Nord) dispose que les 
employeurs sont tenus de payer une indem.nité aux. em.ployés, conformément à l a légiis-
l a t i o n , en réparation des lésions résultant d'un accident survenu par l e f a i t ou à 
cause du t r a v a i l . L ' a r t i c l e 9 de l'Arrêté dispose que : 

Lorsqu'un t r a v a i l l e m : est a t t e i n t d'une maladie qui l e rend incapable de 
t r a v a i l l e r ; ou 

Lorsque l a mort d'un t r a v a i l l e u r est causée par une maladie et que c e t t e 
maladie était due â l a nature du t r a v a i l ; 

l'employeur est tenu de payer une indemnité dans l e s mêmes conditions que s i l a 
maladie c o n s i s t a i t en une lésion résultant d'un accident survenu,par l e f a i t ou à 
l'occasion du t r a v a i l . AuX;fins de l ' a p p l i c a t i o n de ce t e x t e , l e terme "lésion" 
désigne t o u t e lésion physique ou mentale, y compris une aggravation ou une accélé­
r a t i o n de l'évolution d'une lésion préexistante ou une rechute. 

Les p r e s t a t i o n s payables en v e r t u de l'Arrêté v a r i e n t en f o n c t i o n de l a nature 
et de l'étendue de l a lésion et l e u r montant est fixé à l ' a r t i c l e 10 et aux 
deuxième et troisième annexes. 

Cette législation s'applique sans d i s t i n c t i o n aux r e s s o r t i s s a n t s et aux non-
r e s s o r t i s s a n t s du t e r r i t o i r e ; , t o u t e f o i s , l'intéressé d o i t r e m p l i r certaines 
conditions de résidence. Le.parajeçraphe 13 de l a deuxième annexe dispose notamment : 

"Un t r a v a i l l e u r percevant des p r e s t a t i o n s hebdomadaires q\ii cesse de 
. résider dans l e t e r r i t o i r e perd en même temps l e d r o i t à t o u t e p r e s t a t i o n 
hebdomadaire, à moins que l e médecin-expert ne c e r t i f i e que l'invalidité 
résultant de l a lésion a vraisemblablement un caractère permanent bu q u ' i l est 
souhaitable que l'intéressé q u i t t e l e t e r r i t o i r e pour des raisons de santé ..." 

En ce qui concerne l e s p r e s t a t i o n s de décès et autres p r e s t a t i o n s qui se présentent 
sous form.e d'une somme en c a p i t a l , e l l e s sont versées, une f o i s l e d r o i t à 
l'indemnisation établi conformément à l'Arrêté, à là v i c t i m e ou aux personnes à 
sa charge indépendamment de l e u r l i e u de résidence. 

L'Arrêté s'applique'de l a même façon et sans d i s c r i m i n a t i o n aux aborigènes 
résidant dans l e t e r r i t o i r e du Word, ce qui est important compte tenu du grand 
nombre d'aborigènes qui v i v e n t dans c e t t e p a r t i e de l ' A u s t r a l i e . Ses d i s p o s i t i o n s 
ont été expressément libellées de façon à assurer l e u r applicabilité aux personnes 
de race aborigène. Par exemple, l ' a r t i c l e r e l a t i f aux définitions ( a r t . 6) dispose, 
que l'expression : 

"neabre de l a f a m i l l e ••• quand i l s ' a g i t d'un t r a v a i l l e u r qui est un aborigène 
a u s t r a l i e n , englobe t o u t parent du t r a v a i l l e u r , que ce s o i t par l e sang, à l a 
s u i t e d'vin mariage t r i b a l , ou en v e r t u de l a coutume ..." 

a) 
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A f i n de g a r a n t i r à l'employé l e paiement de l'indemnité à l a q u e l l e i l a d r o i t , 
l a l o i ' o b l i g e l'employeur à c o n t r a c t e r une p o l i c e d'assurance couvrant l e montant 
t o t a l de l a responsabilité q u ' i l peut encourir en v e r t u de l'Arrêté, mais 
l ' A d m i n i s t r a t e u r du t e r r i t o i r e du Nord peut dispenser l'employeur de l ' a p p l i c a t i o n 
de c e t t e d i s p o s i t i o n s i c e l u i - c i a des ressources s u f f i s a n t e s pour pouvoir 
s ' a c q u i t t e r de t o u t e o b l i g a t i o n qui l u i incomberait ( a r t . l 8 ) . Dans l e cas où 
un employeur n'a pas s o u s c r i t l a p o l i c e d'assurance requise et., de ce f a i t , n'est 
pas en mesure de f a i r e d r o i t a une demande d'indemnisation, l'employé peut adresser 
une réclamation à un assureur nomànal désigné en v e r t u de l ' a r t i c l e 17 aux f i n s de 
l ' a p p l i c a t i o n de l'Arrêté, et les sommes payées à l'employé par l'assureur nominal 
c o n s t i t u e n t une d e t t e de l'employeur que l ' a s s u r e i i r peut recouvrer. 

i i ) Législation des Etats 

Dans chaque E t a t , i l incombe au gouvernement l o c a l d'établir pour l e s 
t r a v a i l l e u r s autres que les employés fédératix un régime de p r e s t a t i o n s payables 
en cas de lésion liée à l'em.ploi. Les l o i s p e r t i n e n t e s des Etats sont l e s 
smvantes : 

V i c t o r i a - V7orkers' Compensation Act 1958 
(L o i sûr l'indemnisation des t r a v a i l l e u r s ) , sous 
sa forme modifiée 

ÎJouvelle-Galles du Sud - Workers' Compensation Act 1926-1970 
( L o i sur l'indemnisation des t r a v a i l l e u r s ) 

- Workmenl^s Com-pensation (^Broken H i l l ) Act 1920 
/Loi sur l'indemnisation des t r a v a i l l e u r s (Broken 
H i l l l / , sous sa form.e modifiée 

Queensland - Workers' Compensation Act 19l6 t o 1966 
(L o i sur l'indemnisation des t r a v a i l l e u r s ) , sous sa 
forme modifiée 

Australie-Méridionale • - Workmen's Compensation A.çt 1932-1969 
( L o i sur l'indemnisation des t r a v a i l l e u r s ) , sous sa 
forme modifiée 

Aus t r a l i e - O c c i d e n t a l e - Workers,' Compensation Act 1912-1970 
(L o i sur l ' i n d e m j i i s a t i o n des t r a v a i l l e u r s ) , sous sa 
forme modifiée 

• Tasmanie - Workers;' Compensation Act 1927 
(L o i sur l'inde m n i s a t i o n des t r a v a i l l e u r s ) , sous sa 
forme modifiée 

Ces différentes l o i s ont ceci de commun qu'elles établissent un régime 
d'indemnisation pécuniaire des t r a v a i l l e u r s qui subissent une lésion liée à l e u r 
t r a v a i l ou al o r s q u ' i l s se rendent à l e u r t r a v a i l ou en reviennent. E l l e s 
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contiennent des d i s p o s i t i o n s détaillées qui précisent'la nature et l e degré du 
l i e n de cause à e f f e t r e q u i s . E l l e s donnent au t r a v a i l l e u r l e d r o i t non pas à 
des dommages-intérêts fixés par un t r i b u n a l , mais à certaines p r e s t a t i o n s q u i , 
qu'elles prennent l a forme de p r e s t a t i o n s hebdomadaires ou d'une somme en c a p i t a l , 
consistent en montants précis (sous réserve d'une légère élasticité dans c e r t a i n s 
cas) qui ne peuvent être dépassés. C'est aux employeurs q u ' i l incombe en dernière 
analyse de payer ces pre s t a t i o n s aux t r a v a i l l e u r s qui y ont d r o i t et i l s sont tenus, 
de c o n t r a c t e r une assurance couvrant l e u r responsabilité. 

Les l o i s des Etats diffèrent cependant dans l e détail, b i e n que, t e l l e s 
qu'elles ont été modifiées et modernisées, e l l e s suivent un schéma nettement plus 
uniform-e que les textes i n i t i a u x . Nous n'avons pas l ' i n t e n t i o n d'examiner de façon 
approfondie les régimes appliqués dans chacun des E t a t s . La législation p e r t i n e n t e 
des Etats est j o i n t e au présent rap p o r t . Nous nous bornerons à examiner brièvement 
dans l a présente s e c t i o n les régimes de deux E t a t s , pour i l l u s t r e r l e genre de 
p r o t e c t i o n o f f e r t e aux t r a v a i l l e u r s dans l'ensemble de 1 ' A u s t r a l i e . 

i ) Le régime en vigueur dans l ' E t a t de V i c t o r i a 

En v e r t u de l ' a r t i c l e 6 du Workers' Compensation Act 19^8 ( V i e ) , sous sa 
forme modifiée, t o u t e personne (à l' e x c e p t i o n d'ion t r a v a i l l e u r à dom i c i l e ) engagée 
par un employeur ou au ser v i c e d'un employeur en v e r t u d'un c o n t r a t de t r a v a i l ou 
d'apprentissage ou de t o u t autre c o n t r a t , que ce s o i t à t i t r e de t r a v a i l l e u r manuel, 
d'employé de bureau ou à t o u t autre t i t r e et que l e c o n t r a t s o i t exprès ou t a c i t e , 
o r a l ou écrit, a d r o i t , sous réserve des d i s p o s i t i o n s de l ' a r t i c l e 6, à une 
indemnisation pour t o u t e lésion survenue par l e f a i t ou à l'occasion de son t r a v a i l . 
Lorsque l a lésion provoque l a mort du t r a v a i l l e u r , ou y contribue notablement, 
l'indemnité prend l a forme d'une somme en c a p i t a l conformément aux d i s p o s i t i o n s 
de l ' a r t i c l e 9-

L ' a r t i c l e 12 dispose que : 

a) Lorsqu'un médecin c e r t i f i e qu'un t r a v a i l l e u r s o u f f r e d'une maladie qui 
l e met dans l'incapacité de gagner un p l e i n traitem.ent dans l'emploi 
q u ' i l occupait; ou 

b) Lorsqu'une maladie provoque l a mort d'un t r a v a i l l e u r ou y contribue 
notablement; 

et que l a maladie est imputable à l a nature du t r a v a i l que l e t r a v a i l l e u r f a i s a i t 
à un moment quelconque avant l a date à l a q u e l l e i l a été frappé d'incapacité, l e 
t r a v a i l l e u r ou les personnes à sa charge ont d r o i t à indemnisation dans les mêmes 
conditions que s i l a maladie c o n s t i t u a i t une lésion survenue par l e f a i t ou à 
l'occasion du t r a v a i l . 

Le terme "lésion" est défini comme englobant : 

"... t o u t e lésion physique ou mentale e t , sans l i m i t e r l a généralité de l a 
définition qui précède, recouvre : 



E / l 9 T 8 / 8/Aàà . l 5 
Français 
Page 90 

a) Une maladie contractée par un t r a v a i l l e u r à l'occasion de son t r a v a i l , 
que ce s o i t ou non à son l i e u de t r a v a i l , et à l a q u e l l e c e t r a v a i l a 
contribué; et 

b) Une rechute ou une aggravation ou une accélération de l'évolution d'une 
lésion ou maladie préexistante, lorsque l e t r a v a i l a contribué à c e t t e 
rechute, c e t t e aggravation ou c e t t e accélération -

et aux f i n s de l'interprétation de l a l o i , l a période de t r a v a i l d'\m 
t r a v a i l d'un t r a v a i l l e u r sera réputée comprendre t o u t déplacement visé 
au paragraphe 2 de l ' a r t i c l e 8 de l a présente l o i . " 

Selon l a nature de l a lésion et sa gravité et ses e f f e t s sur l a capacité de 
l'employé de continuer ou de recommencer à t r a v a i l l e r , l e bénéficiaire d'une 
indemnité peut av o i r d r o i t s o i t a une somme en c a p i t a l s o i t à des p r e s t a t i o n s 
hebdomadaires, s o i t aux de-ux. En" ce qui concerne l e paiement d'une somme en 
c a p i t a l , l a p r a t i q u e est qu'une f o i s l e d r o i t à l'indemnisation établi, l a 
p r e s t a t i o n est payée indépendamment du l i e u de résidence du bénéficiaire. Cette 
p r a t i q u e comporte des exceptions, par exemple en ce qui concerne l a somme en 
c a p i t a l payable à une personne âgée de moins de 2 1 ans. L ' a r t i c l e 3^ dispose que 
l a somme en c a p i t a l est confiée à l a garde de l a Commission d'indemnisation des 
t r a v a i l l e u r s q u i , sous réserve des d i s p o s i t i o n s de l a l o i , l a place, l ' u t i l i s e ' ou 
en dispose de t o u t e autre façon à sa discrétion, au p r o f i t des bénéficiaires. 

La s i t u a t i o n est différente dans l e cas des p r e s t a t i o n s hebdomadaires, qui 
ne sont pas versées aux personnes résidant hors d ' A u s t r a l i e , sauf lorsque l a lésion 
dont découle l e d r o i t à l'inde m n i s a t i o n a un caractère permanent. L ' a r t i c l e 10 
dispose notamment : 

"Un t r a v a i l l e u r percevant des p r e s t a t i o n s hebdomadaires qui cesse de 
résider en A u s t r a l i e perd l e d r o i t a t o u t e p r e s t a t i o n hebdomadaire, à moins 
que l e médecin-expert ne c e r t i f i e que l'incapacité résultant de l a lésion 
a vraisemblablement un caractère permanent. Si l e médecin-expert délivre 
un c e r t i f i c a t dans ce sens, l'intéressé perçoit t r i m e s t r i e l l e m e n t l e montant 
des p r e s t a t i o n s hebdomadaires dues pour l e t r i m e s t r e précédent, à c o n d i t i o n 
d'établir, de l a façon et aux i n t e r v a l l e s qui peuvent être p r e s c r i t s par l a 
Commission, son identité et l a persistance de l'incapacité en réparation de 
l a q u e l l e les p r e s t a t i o n s hebdomadaires sont dues." 

D'importantes m o d i f i c a t i o n s ont été apportées en 1970 à l a législation sur 
l'indemnisation des t r a v a i l l e u r s de l ' E t a t de V i c t o r i a , à la s u i t e de l ' e f f o n ­
drement d'un pont, l e VJest Gâte Bridge, catastrophe qui causa l a mort de nombreux 
t r a v a i l l e u r s . Depuis c e t t e date, l ' o c t r o i d'une indemnité en v e r t u de l a l o i 
n'empêche pas un employé, s ' i l l e désiré, d'engager légalement une a c t i o n en common 
law ( a r t . 7 9 ) . De même, l e f a i t qu'un t r i b u n a l a condamné un employeur à verser 
des dommages-intérêts n'empêche plus un employé de demander une indemnisation en 
v e r t u de l a l o i . T o u t e f o i s , l e rapport entre les deux sommes a\ixquelles un employé 
peut a v o i r d r o i t en common l a v d'une p a r t et en v e r t u de l a l o i d'autre p a r t en 
réparation d'une même lésion et l e montant dont l'une des sommes est réduite du f a i t 
de l ' o c t r o i de l ' a u t r e sont fixés avec précision dans l a l o i . 



E / 1978 /8/Add . l 5 
Franc a i s 
Page 9 1 

i i ) Le régime d'indemnisation en'Australie-Méridionale 

Le Workmen's Compensation Act 1971 ( L o i de 1971 sur l'indemnisation des 
t r a v a i l l e u r s ) a abrogé t o u t e l a législation antérieure et reformulé l e d r o i t en 
l a matière. L'une des m o d i f i c a t i o n s majeures a été l a suppression des d i s p o s i t i o n s 
permettant à l'employeur d'établir, à t i t r e de moyen de défense contre une demande 
d'indemnisation, que l e t r a v a i l n'a contribué en r i e n à l a lésion : dans l a 
nouvelle législation, ce qui importe, c'est l e f a i t que l a lésion est apparue â 
l'occasion du t r a v a i l et non pas l a mes\rre dans l a q u e l l e l e t r a v a i l a contribué à 
son a p p a r i t i o n ( a r t . 9 ) . Une autre m o d i f i c a t i o n majeure a été l ' i n c l u s i o n de l a 
no t i o n de "maladie" dans c e l l e de "lésion", b i e n que dans l e cas d'une maladie i l 
doive e x i s t e r un l i e n de cause â e f f e t entre l e t r a v a i l et l a maladie ( a r t . 8 et 
90 à 9 5 ) . Autre m o d i f i c a t i o n fondamentale, les d i s p o s i t i o n s de l'ancienne légis­
l a t i o n prévoyant l ' a r b i t r a g e des demandes d'indemnisation par un juge du t r i b u n a l 
l o c a l ont été remplacées par une d i s p o s i t i o n donnant à 1 ' I n d u s t r i a l Court 
( T r i b i m a l du t r a v a i l ) de l ' A u s t r a l i e méridionale compétence pour connaître de t o u t e 
question ou de t o u t différend naissant de l a demande ( a r t . 2 1 à 2 5 ) . 

La nouvelle l o i a été ultérieurement modifiée et s ' i n t i t u l e l e Workmen's 
Compensation Act 1971~1974. E l l e dispose que t o u t e p'irsor.ne engagée par un 
employeur ou au service d'un employe\ar en v e r t u d'un co n t r a t de t r a v a i l ou 
d'apprentissage ou de t o u t autre c o n t r a t , que ce s o i t à t i t r e de t r a v a i l l e u r 
manuel, d'employé de bureau ou à t o u t autre t i t r e , q u ' e l l e s o i t rémunérée par un 
t r a i t e m e n t , -un s a l a i r e , une commission, à l a pièce ou autrement et que l e c o n t r a t 
s o i t exprès ou t a c i t e , o r a l ou écrit, a d r o i t , en v e r t u de l ' a r t i c l e 9 , à une 
réparation pour t o u t e lésion survenue par l e f a i t ou à l'occasion du t r a v a i l . 
L'expression " t r a v a i l l e u r " n'englobe pas les t r a v a i l l e u r s à d o m i c i l e , les ouvriers 
occasionnels, les gens de mer (dans certaines circonstances) et les pêcheurs qui ont 
une p a r t sur les bénéfices ou l e p r o d u i t b r u t . 

L ' a r t i c l e 90 de l a l o i dispose qu'une indemnité est due au t r a v a i l l e u r même 
s i l a lésion consiste en une maladie qui est de nature à être contractée 
progressivement. 

En v e r t u de l a législation, l'indemnité peut prendre l a forme 

a) d'une somme en c a p i t a l , 

b) de versements hebdomadaires, ou 

c) d'une combinaison des deux. 

Bien que l e dro5.t au versement d'une indemnité ne dépende pas de l a nationalité 
de l a v i c t i m e ou, en cas de décès, de l a nationalité de ses ayants d r o i t s , l e 
d r o i t â p r e s t a t i o n s peut, dans certaines circonstances, être subordonné à des 
conditions touchant l e l i e u de résidence du bénéficiaire. L ' a r t i c l e 56 dispose 
notamment : 
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" l ) Un t r a v a i l l e u r percevant des p r e s t a t i o n s hebdomadaires qui cesse de 
résider dans l e Commonwealth, perd l e d r o i t à t o u t e p r e s t a t i o n hebdomadaire, 
â moins qu'iin médecin-expert, désigné conformément au règlement du t r i b u n a l , 
ou par décision du t r i b u n a l , p r i s e dans un cas p a r t i c u l i e r , ne c e r t i f i e que 
l'invalidité résultant de l a lésion a vraisemblablement un caractère permanent. 

2) Si l e médecin-expert délivre un c e r t i f i c a t dans ce sens, l'intéressé 
perçoit t r i m e s t r i e l l e m e n t l e montant des p r e s t a t i o n s hebdomadaires dues pour l e 
t r i m e s t r e précédent, à c o n d i t i o n d'établir, de l a façon et aux i n v e r v a l l e s qui 
peuvent être p r e s c r i t s par l e règlement du t r i b u n a l ou par une décision du 
t r i b u n a l p r i s e dans un cas p a r t i c u l i e r , son identité e t . l a persistance de 
l'incapacité en réparation de l a q u e l l e les p r e s t a t i o n s hebdomadaires sont dues." 

I l s'ensuit qu'un t r a v a i l l e u r dont l'incapacité est temporaire et qui q u i t t e 
l ' A u s t r a l i e n'a pas d r o i t à dès p r e s t a t i o n s hebdomadaires pendant son absence. Dans 
l e cas des sommes en c a p i t a l autres que l e s p r e s t a t i o n s de décès, l a règle est 
qu'iine f o i s l e d r o i t à indemnisation établi conformément à l a l o i , e l l e s sont 
versées indépendamment du l i e u de résidence du bénéficiaire. En cas de décès du 
t r a v a i l l e \ i r , l e s p r e s t a t i o n s sont versées, sauf décision c o n t r a i r e , au t r i b u n a l 
du t r a v a i l de l'Australie-Méridionale, qui les place ou les u t i l i s e de t o u t e autre 
manière q u ' i l juge appropriée, au p r o f i t des personnes qui y ont d r o i t en v e r t u 
des d i s p o s i t i o n s de l a l o i ( a r t . 75)• 

Tell e s sont donc l e s grandes l i g n e s de deux régimes d'indemnisation des 
t r a v a i l l e u r s en vigueur dans des Etats d ' A u s t r a l i e . 

Comme on l ' a mentionné pl i i s haut, i l e x i s t e des différences de détail entre l e s 
régimes appliqués dans d'autres Etats a u s t r a l i e n s . En Tasmanie et en A u s t r a l i e -
Occidentale, par exemple, des d i s p o s i t i o n s permettant l e versement de p r e s t a t i o n s 
hebdomadaires aux t r a v a i l l e u r s frappés d'une incapacité temporaire, même s ' i l s ne 
résident pas dans l ' E t a t / a r t . 25 du Workers' Compensation Act 1927 (Tas) et 
a r t . 29 ( 3 ) _ e t par. 12 de l a première annexe du Wcrkers' Compensation Act 1912-
1975 (W.A.)/. I l est impossible de procéder à wne analyse plus poussée de ces 
régimes dans l e cadre du présent rap p o r t . T o u t e f o i s , l a législation qui est 
j o i n t e au rapport c o n t i e n t tous l e s détails p e r t i n e n t s . 
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Annexe 

LISTE DES DOCUMENTS DE REFERENCE a/ 

SECTION 1 - INTRODUCTION. 

1 . The Conmonwealth C o n s t i t u t i o n 
( C o n s t i t u t i o n du Commonwealth) 

2 . Ethnie A f f a i r s Coiamission Act 1976 (N.S.W.) 
(L o i p o r t a n t création d'une Commission pour l e s a f f a i r e s ethniques 
- Nouvelle-Galles du Sud) 

3. A n t i - D i s c r i m i n a t i o n Act 1977 (N.S.W.) 
(L o i de 1977 c o n t r e . l a d i s c r i m i n a t i o n - Nouvelle-Galles du Sud) 

k. Equal Opportunity Act 1977 (Vie.) 
( L o i de 1977 sur l'égalité des chances, V i c t o r i a ) 

5. M i n i s t r y o f Immigration and Ethnie A f f a i r s Act 1976 (Vie.) 
( L o i de 1976 r e l a t i v e au Ministère de l ' i m m i g r a t i o n et des a f f a i r e s 
ethniques, V i c t o r i a ) 

6. Sex D i s c r i m i n a t i o n Act 1975 (S.A.) 
( L o i de 1975 sur l a d i s c r i m i n a t i o n s e x u e l l e , Australie-Méridionale) 

7. R a c i a l D i s c r i m i n a t i o n Act 1976 (S.A.) . 
(L o i de 1976 sur l a d i s c r i m i n a t i o n r a c i a l e , Australie-Méridionale) 

8. Treaties Commission Act 197h (Qld.) 
( L o i de 197^ p o r t a n t création d'une Commission des traités, Queensland) 

9. R a c i a l D i s c r i m i n a t i o n Act 1975 ( C l t h . ) . 
( L o i de 1975 sur l a d i s c r i m i n a t i o n r a c i a l e , Commonwealth) . 

10. A h o r i g i n a l s and Torres S t r a i t Islanders (Queensland D i s c r i m i n a t o r y Laws) 
Açt_1975 ( C l t h . ) 
( L o i de 1975 abrogeant l e s l o i s d i s c r i m i n a t o i r e s du Queensland 
concernant l e s aborigènes et l e s i n s u l a i r e s du détroit de Torres, 
Commonwealth ) 

a/ Ces documents peuvent être consultés dans l e s dossiers du Secrétariat 
dans l a langue o r i g i n a l e , t e l q u ' i l s ont été communiqués par l e Gouvernement 
a u s t r a l i e n . 
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: SECTION 2 - ARTICLE 6 

11. nefence Act 1.903-19TO (CÏth.) and Defence Amendment Acts 1976 and 
(Ko.2) 1977 
( L o i sur l a défense, 1903-1970, Cbmmonweàlth e t l o i s p o r t a n t amendaient 
de l a l o i sur l a défense, 1976 et (No 2) 1977) 

12. N a t i o n a l Service Act 1951-1968 ( C l t h . ) and National. Service Act 1971 
( L o i sur l e se r v i c e n a t i o n a l 1951-1968, Commonwealth et l o i sur l e 
service n a t i o n a l , 1971) 

13., N a t i o n a l Service Termination Act 1973 ( C l t h . ) 
( L o i mettant f i n au service n a t i o n a l , 1973, Commonwealth) 

i k . 'Equality i n Employment' --Second Annual Réport o f t h e N a t i o n a l Committee 
on D i s c r i m i n a t i o n i n Employment and Occupation 197^-1975 
("Egalité dans l ' e m p l o i " . Deuxième rappo r t annuel de l a Commission 
n a t i o n a l e sur l a d i s c r i m i n a t i o n dans l'emploi et l a p r o f e s s i o n , 
1974-1975) • • • • • 

15. N a t i o n a l Committee on D i s c r i m i n a t i o n i n Employment and Occupation 
- T h i r d Annual Report 1975-1976 
(Commission n a t i o n a l e sur l a d i s c r i m i n a t i o n dans l'emploi et l a 
p r o f e s s i o n , - Troisième rapport annuel, 1975-1976) 

16 . Women's Légal St a t u t s Act 1925 (W.A.) 
(L o i sur l e s t a t u t j u r i d i q u e de l a femme 1925, A u s t r a l i e - O c c i d e n t a l e ) 

17. ' F u l l Employment i n A u s t r a l i a ' - Command paper No.11, F2834, 30 May 19^5 
("Plein emploi en A u s t r a l i e " - Command paper No 1 1 , F2834, 
30 mai 19^5) 

18 . Reserve Bank Act 1959-1973 ( C l t h . ) 
( L o i sur l a banque de réserve, 1959-1973, Commonwealth) 

1 9 . 'Monthly Review o f the Employment S i t v i a t i o n ' - J u l y 1977 - Dept. o f 
Employment and I n d u s t r i a l Relations 
("Examen mensuel de l a s i t u a t i o n de l ' e m p l o i " - j u i l l e t 1977, 
Département de l'emploi e t des r e l a t i o n s p r o f e s s i o n n e l l e s ) 

20. P r o v i s i o n a l Commonwealth Employment Service S t a t i s t i c s , end-August 1977 
( s t a t i s t i q u e s du Service de l'emploi du Commonveelth, f i n août 1977) 

21. 'The Review o f thp Commonwealth Employment Service' 
- F.epcrt, June 1977 

("Etude sur l e Service de l'f'mploi du Commonwealth", 

r Rapport, j u i n 1977) 

22. Report o f the Advisory Committee on Commonwealth Employment Service 
S t a t i s t i c s - November 1973 
(Rapport du Comité c o n s u l t a t i f sur l e s s t a t i s t i q u e s du Service de 
l'emploi du Commonwealth - novembre 1973) 
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23. Re-establishment and Employment Act 191+5-1952 ( C l t h . ) , and amendments 
( L o i sur l a réintégration et l ' e m p l o i , 19^+5-1952 (Commonwealth) et 

ramendements) 

. . ,2it . . , I n d u s t r i a l A r b i t r a t j o n Act 19l+0(N.S.W.) 
/ L o i sur l ' a r b i t r a g e des c o n f l i t s du t r a v a i l , 19^+0, (Nouvelle-Galles du Sud/ 

25. I n d u s t r i a l A r b i t r a t i o n (Employment Agencies), Amendment Act. 19T5. 
(N.&.W.). V. 
/Loi p o r t a n t amendement de l a l o i sur l ' a r b i t r a g e d e s _ c o n f l i t s du t r a v a i l 
(Bureaux de placement), 1975 (Nouvelle-Galles du SudJ_/ 

26. I n d u s t r i a l C o n c i l i a t i o n and A r b i t r a t i o n Act 1961-1976 ( Q l d . ) , w i t h 
régulations and r u l e s 
( L o i sur l a c o n c i l i a t i o n et l ' a r b i t r a g e des c o n f l i t s du t r a v a i l 
1961-1976, Queensland, et règlements connexes) 

27 . I n d u s t r i a l A r b i t r a t i o n Act. 1912-1973 (W.A.) and amendments 
( L o i sur l ' a r b i t r a g e des c o n f l i t s du t r a v a i l , 1912-1973 ( A u s t r a l i e -
Occidentale) e t amendements) 

28. I n d u s t r i a l C o n c i l i a t i o n and A r b i t r a t i o n Handbook (S.A.) 
/Brochure sur la, c o n c i l i a t i o n et l ' a r b i t r a g e des c o n f l i t s du t r a v a i l 
( Aus t r a l i e-Mér i dionale_)./ 

/ . 
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; SECTION 3 - ARTICLE 7 

29 . C o n c i l i a t i o n and A r b i t r a t i o n Act 190^1 ( C l t h . ) - Co n s o l i d a t i o n , March 1977 
(L o i sur l a c o n c i l i a t i o n et l ' a r b i t r a g e , 190Û (Commonwealth) 

• ' - récapitulation, mars 1977) 

30. Coal I n d u s t r y Act 19^6-1973 ( C l t h . ) _ 
/Loi sur l ' i n d u s t r i e du charbon, 191+6-1973 (Commonwealth),/ 

3 1 . Public Service Act 1922-1973 ( C l t h . ) and Mendments 
(L o i r e l a t i v e à l a f o n c t i o n p u b l i q u e , 1922-1973 (Conanonwealth) et 
amendements 

32. P u b l i c Service A r b i t r a t i o n Act 192Q-1Q69 f C l t h . ) _ 
/Loi sur l ' a r b i t r a g e dans l a f o n c t i o n p u b l i q u e , 1920-1969 (Commonwealth_)_/ 

33 - 35. Reports o f hearings before t h e Commonwealth C o n c i l i a t i o n and 
A r b i t r a t i o n Commission 
(Comptes rendus des audiences de l a Commission de c o n c i l i a t i o n et 
d'a r b i t r a g e du, Commonwealth) 

36. Représentative l i s t o f 'award f r e e ' employées i n State j u r i s d i c t i o n s 
( L i s t e représentative d'employés dont l e s t r a i t e m e n t s ne sont pas 
fixés par convention dans l e s j u r i d i c t i o n s des E t a t s ) 

37. Overtime - Selected Fédéral Awards 
(Heures supplémentaires - choix de décisions fédérales) 

38. Award Wage and Price Movements 
( S a l a i r e convenu et mouvements des p r i x ) 

39. S t a t i s t i c s o f Employées a f f e c t e d by major fédéral awards p r o v i d i n g f o r 
equal pay 
( s t a t i s t i q u e s des employés auxquels s'appliquent l e s p r i n c i p a l e s 
décisions fédérales prévoyant l'égalité de rémunération) 

ko. S c a f f o l d i n g and L i f t s Act 1912-191+8 (A.C.T.) 
( L o i concernant l e s échafaudages, l e s ascenseurs et l e s monte-charges, 
1912-191+8, T e r r i t o i r e de l a c a p i t a l e fédérale) 

1+1. B u i l d i n g Ordinance 1972 (A.C.T.) _ 
Mrrêté sur l e bâtiment 1972 ( T e r r i t o i r e de l a c a p i t a l e fédérale^/ 

1+2. I n s p e c t i o n o f Machinery Régulations - Safety P r o v i s i o n s , Part I I I 
(Règlement sur l ' i n s p e c t i o n des machines - Sécurité, troisième p a r t i e ) 

1+3. B o i l e r s and Pressure Vessels Regiilations (A.C.T.) - Parts I I - V 

(Règlement sur l e s chaudières et réservoirs sous pression ( T e r r i t o i r e 
de l a c a p i t a l e fédérale) - P a r t i e s 2 à 5) 

/ . . 
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kk. VJorkmen's Compensation Ordinance 1951-1959 (A.C.T.), and amendments 
(Arrêté sur l e s accidents du t r a v a i l , 1951-1959, T e r r i t o i r e de l a 
c a p i t a l e fédérale) et amendements) 

4-5 - 1+9. S t a t i s t i c s concerning i n d u s t r i a l accidents and occupational diseases 
i n t h e States 
( s t a t i s t i q u e s concernant l e s accidents du t r a v a i l et l e s maladies 
professionnelles, dans l e s Etats) 

50. Annual Holidays Ordinance 1973 (A.C.T.) 
/Arrêté sur l e s j o u r s fériés annuels, 1973, ( T e r r i t o i r e de l a c a p i t a l e 
fédérale// 

51- Holidays Ordinance 1958 (A.C.T.) _ 
/Arrêté: sur l e s congés, 1958, ( T e r r i t o i r e de l a c a p i t a l e fédérale// 

52. Long Service Leave Ordinance 1976 (A.C.T.) 
/Arrêté sur l e s congés d'ancienneté, 1976, ( T e r r i t o i r e de l a c a p i t a l e 
fédérale// 

53. 'Recommended p r a c t i c e f o r occupational h e a l t h services i n A u s t r a l i a ' 
- N a t i o n a l Health and Médical research Council 
(Recommandations à l ' i n t e n t i o n des services de l a santé du t r a v a i l 
en A u s t r a l i e " - Conseil n a t i o n a l de recherche s a n i t a i r e et médicale) 

51+. 'Occupational Safety and Health i n A u s t r a l i a n Government Employment' -
Code of gênerai p r i n c i p l e s 
("Code de p r i n c i p e s généraux sur l a sécurité et l a santé du t r a v a i l 
dans l a f o n c t i o n publique a u s t r a l i e n n e " ) 

55. Hours o f work - Selected fédéral awards ' 
(Heures de t r a v a i l - choix de décisions fédérales) 

56. Overtime - selected fédéral awards 
(Heures supplémentaires - choix de décisions fédérales) 

/ . 
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SECTION it - ARTICLE 8 

57. Crimes Act 191^-1966 (Clt'h.) _ . 
/Loi sur l e s i n f r a c t i o n s c r i m i n e l l e s , 1911+-1966 (Commonwealth_)_/ 

58. Trade Unions Act 1958 (Vie.) _ , -
/_Loi sur l e s s y n d i c a t s , 1958 ( V i c t o r i a ^ / 

59. Trade Union Act l 8 8 l (N.S.W.) as amended 
( L o i sur l e s sy n d i c a t s , l 8 8 l (Nouvelle-Galles du Sud), sous sa forme 
modifiée) 

/ . 
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SECTION 5 - ARTICLE 9 

6 0 . Social Services Act 19^7 ( C l t h . ) and amendments 
(Loi sur l es services sociaux, 19^7 (Commonwealth) et amendements) 

6 1 . Social S e c u r i t y Annual Report 1 9 7 6 - 1 9 7 7 

(Rapport annuel sur l a sécurité s o c i a l e , 1976-1977) 

6 2 . L i s t e of "benefits a v a i l a b l e under Compensation (Commonwealth Government 
Employées) Act 1971 
( L i s t e des p r e s t a t i o n s prévues par l a l o i sur l'indemnisation des 
employés du Gouvernement du Comjrxnwealth, 1 9 7 1 ) 

6 3 . N a t i o n a l Health Act 1953-1973 ( C l t h . ) amendments, and s t a t u t o r y r u l e s 
under the act 
(Lo i sur l a santé publiq u e , 1953-1973 (Commonwealth), amendements et 
règlements d ' a p p l i c a t i o n ) 

6h. Nursing Homes Assistance Act 197̂ + ( C l t h . ) , and s t a t u t o r y r\iles thereunder 
( L o i r e l a t i v e à l'assistance aux maisons de santé, 197̂ + (Commonwealth) et 
rêglem.ents d ' a p p l i c a t i o n ) 

6 5 . N a t i o n a l Health (Pharmaceutical B e n e f i t s ) Régulations, I96O ( C l t h . ) 
/Règlement s u r _ l a santé publique ( p r e s t a t i o n s pharmaceutiques), I 9 6 O 

Te ommonwealt h_)_/ 

66. Health Insurance Act 1973 ( C l t h . ) , amendments and s t a t u t o r y r u l e s 
under act 
(Lo i sur l'assurance médicale, 1973 (Commonwealth), amendements et 
règlements d ' a p p l i c a t i o n ) 

6 7 . Seaman's Compensation Act 1911-1970 ( C l t h . ) , and amendments 
(Loi sur l'indemnisation des gens de mer, 1911-1970 (Commonwealth) et 
amendement s) 

68. Compensation ( A u s t r a l i a n Government Employées) Act 1 9 7 1 - 1 9 7 3 ( C l t h . ) , and 
amendment s 
(L o i sur l'indemnisation des employés du Gouvernement a u s t r a l i e n , 
1 9 7 1 - 1 9 7 3 (Commonwealth) et amendements) 

6 9 . States Grants (Peserted Wives) Act I 9 6 8 ( C l t h . ) _ 
/Loi sur l ' a i d e des Etats aux femmes abandonnées, 1 9 6 8 , (Commonwealth_)_/ 

7 0 . Détails concerning 'Medibank' scheme 
(Détails sur l e plan "Medibank") 

7 1 . Workmen's Compensation Ordinance 1 9 5 1 - 1 9 6 5 (A.C.T.), and amendments 
(Arrêté sur l'indemnisation des t r a v a i l l e u r s , 1 9 5 1 - 1 9 6 5 ( T e r r i t o i r e 
de l a c a p i t a l e fédérale) et amendements) 

/ . 
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7 2 . Workmen's Compensation Ordinance 19^9-1970 (N.T.), and amendments 
(Arrêté sur l'inde m n i s a t i o n des t r a v a i l l e u r s , 19^9-1970 ( T e r r i t o i r e 
du Nord) et amendements) 

7 3 . Workers' Compensation Act 1912-1973 (W.A.), <and anendnents 

( L o i sur l'inde m n i s a t i o n des t r a v a i l l e u r s , 1912-1973 ( A u s t r a l i e -
Occidentale) et amendements) 

i k . Workmen's- Compensation A c t , 1971-197^ (S.A.) 
/Loi sur l'i n d e m n i s a t i o n des t r a v a i l l e u r s , 1971-197^ ( A u s t r a l i e -
Méridionale// 

75. Workers' Compensation Act 1916-197^ ( Q l d . ) , and amendments 

(L o i sur l'indemnisation des t r a v a i l l e u r s , 1916-197^ (Queensland) 
et amendements) 

7 6 . VJorkers' Compensation Act 1927 (Tas.), as amended and Workers' 
Compensation Régulations thereunder 
( L o i sur l'ir-demnisaticn des t r a v a i l l e u r s , 1927, (Tasmanie), sous sa f o rm i 
modifiée, et règlements d ' a p p l i c a t i o n ) 

7 7 . Extracts from, Workers' Compensation A c t , I 9 2 6 (N.S.W.) as amended 
( E x t r a i t s de l a l o i sur l'indemnisation les t r a v a i l l e u r s , 1926, 
(Nouvelle-Galles du Sud), sous sa forme modifiée). 


